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Managing Director - On behalf of BELLE GROUP (SHEEN) UK.

Le Directeur Général - Pour le compte de la SOCIETE BELLE GROUP (SHEEN) UK.

Director Gerente - En nombre de BELLE GROUP (SHEEN) UK.

Director-Geral - Em nome de BELLE GROUP (SHEEN) UK.

Algemeen Directeur - Namens BELLE GROUP (SHEEN) UK.

Administrerende direktør – På vegne af BELLE GROUP (SHEEN) UK.

PRODUCT TYPE .................  TYPE DE PRODUIT..............  TIPO DE PRODUCTO ..........

MODEL.................................  MODELE...............................  MODELO ..............................

SERIAL No...........................  N° DE SERIE ........................  N° DE SERIE........................

DATE OF MANUFACTURE.  DATE DE FABRICATION .....  FECHA DE FABRICACIÓN..

SOUND POWER LEVEL  NIVEAU DE PUISSANCE  NIVEL DE POTENCIA 
MEASURED /  SONORE MESUREE /  ACÚSTICA MEDIDO / 
....................(GUARANTEED)  ............................(GARANTIE)  ..................(GARANTIZADO) 

WEIGHT...............................  POIDS...................................  PESO....................................

We, Belle Group Sheen UK, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB, hereby certify that if the product described within this certificate is bought from an 
authorised Belle Group dealer within the EEC, it conforms to the following EEC directives: 2006/42/CE (This directive replaces directive 98/37/EC), Electromagnetic 
Compatibility Directive 2004/108/CE (as amended by 89/336/EEC, 92/31/EEC & 93/68 EEC). The Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE) 2002/96/CE, the 
low voltage directive 2006/95/CE, BS EN ISO 12100-1:2003 Safety of machinery and associated harmonised standards, where applicable. Noise emissions conform to 
directives 2000/14/EC Annex VI & 2005/88/EC, for machines under article 12 the notified body is AVT Reliability, Unit 2 Easter Court, Europa Boulevard, Warrington, 
Cheshire, WA5 7ZB, GB.
Noise Technical files are held by Ray Neilson at the Belle group Head Office address which is stated above.

Nous soussignés, Belle Group Sheen UK, Sheen, Nr Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB, certifions que si le produit décrit dans ce certificat est acheté chez un 
distributeur autorisé Belle Group au sein de la CEE, il est conforme aux normes CEE ci-après: 2006/42/CE (Cette norme remplace la norme 98/37/CE), Norme 
compatible pour l'électromagnisme 2004/108/CE (modifié par 89/336/EEC, 92/31/EEC & 93/68 EEC). Les déchets électriques, et d’équipement électronique 2002/96/CE, 
caractéristiques basse tension 2006/95/CE, BS EN ISO 12100-1:2003 Norme de sécurité des  machines et des critères associés et configurés, si applicable. Les 
émissions de bruit sont conformes à la directive 2000/14/EC Annexe VI et 2005/88/EC pour machines , article 12, l’objet mentionné est AVT Reliability, Unit 2 Easter 
Court, Europa Boulevard, Warrington, Cheshire, WA5 7ZB, GB.
Les fichiers techniques des émissions sonores sont détenus par Ray Neilson à l’adresse du Siège du Groupe Belle qui est indiqué ci-dessus.

La Sociedad, Belle Group Sheen UK, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK 17 OEU, GB, por el presente documento certifica que si el producto descrito en este 
certificado es comprado a un distribuidor autorizado de Belle Group en la CEE, este es conforme a las siguientes directivas: 2006/42/CE de la CEE (Esta directiva 
sustituye a la Directiva 98/37/CE), Directiva 2004/108/CE sobre Compatibilidad Electromagnética (según enmiendas 89/336/EEC, 92/31/EEC & 93/68 EEC).  Los 
residuos eléctricos y electrónicos (RAEE) 2002/96/CE, Directiva sobre Bajo Voltaje 2006/95/CE, BS EN ISO 12100-1:2003 de Seguridad de Maquinaria y Niveles  
armonizados  estándares asociados donde sean aplicables. Emisión de Ruídos conforme a la Directiva 2000/14/CE Anexo VI y 2005/88/ECpara máquinas bajo artículo 
12 la mencionada unidad está AVT Reliability, Unit 2 Easter Court, Europa Boulevard, Warrington, Cheshire, WA5 7ZB, GB.
Archivos de ruido técnicos están en manos de Ray Neilson en la dirección del grupo Belle Sede de la que se ha dicho.

O signatário, Belle Group Sheen UK, Sheen, Nr Buxton, Derbyshire, SK 0EU, GB, pelo presente, declara que se o produto descrito neste certificado foi adquirido  a 
um distribuidor autorizado do Belle Group em qualquer país da UE, está em conformidade com o estabelecido nas seguintes directivas comunitárias: 2006/42/CE (Esta 
directiva substitui a Directiva 98/37/EC), Directiva de Compatibilidade Electromagnética 2004/108/CE (conforme corrigido pelas 89/336/EEC, 92/31/EEC & 93/68 EEC). 
O Eléctrico de Desperdício e Equipamento Electrónico (DEEE) 2002/96/CE, a directiva de baixa voltagem 2006/95/CE, BS EN ISO 12100-1:2003 Segurança da 
maquinaria e às normas harmonizadas afins se aplicáveis. As emissões de ruído respeitam e estão dentro das directivas para máquinas 2000/14/EC Anexo VI & 
2005/88/EC, artigo 12, sendo o organismo notificado AVT Reliability, Unit 2 Easter Court, Europa Boulevard, Warrington, Cheshire, WA5 7ZB, GB.
Arquivos de ruído técnicos são detidos por Ray Neilson no endereço Escritório Belle grupo Cabeça que é dito acima.

Ondergetekende, Belle Group Sheen UK, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 OEU, GB, verklaren hierbij dat als het product zoals beschreven in dit certificaat is 
gekocht van een erkende Belle Group dealer binnen de EEG, het voldoet aan de volgende EEG richtlijnen: 2006/42/CE (Deze richtlijn vervangt Richtlijn 98/37/EC), 
Electromagnetische Compatability Richtlijn 2004/108/CE (geamendeerd door 89/336/EEC, 92/31/EEC & 93/68 EEC). De afgedankte elektrische en elektronische 
apparatuur (AEEA) 2002/96/CE, de Laagspannings Richtlijn 2006/95/CE, BS EN ISO 12100-1:2003 Veiligheid van Machines en hieraan gekoppelde geharmoniseerde 
Standaarden, waar deze van toepassing is. Geluidshinder te voldoen aan de richtlijnen 2000/14/EG en 2005/88/EG bijlage VI, voor toestel onder stuk 12 naar de notified 
troep zit AVT Reliability, Unit 2 Easter Court, Europa Boulevard, Warrington, Cheshire, WA5 7ZB, GB.
Lawaai Technische dossiers zijn in handen van Ray Neilson op de Belle groep hoofdkantoor adres, dat staat boven.

Vi, Belle Group Sheen UK, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB, erklærer hermed, at hvis det i dette certifikat beskrevne produkt er købt hos en autoriseret 
Belle Group forhandler i EU, er det i overensstemmelse med følgende EØF-direktiver: 2006/42/CE (Dette direktiv erstatter direktiv 98/37/EF), 2004/108/EØF (som ændret 
ved 89/336/EEC, 92/31/EØF & 93/68 EØF), Affald af elektrisk og elektronisk udstyr (WEEE) 2002/96/CE, lavspændingsdirektivet 2006/95/CE, BS EN ISO 12100-1:2003 
Maskinsikkerhed og tilhørende harmoniserede standarder, hvor det er relevant. Støjemission i overensstemmelse med direktiverne 2000/14/EF bilag VI og 2005/88/EF.
 for maskiner under paragraf 12. Det bemyndigede organ er AVT Reliability, Unit 2 Easter Court, Europa Boulevard, Warrington, Cheshire, WA5 7ZB, Storbritanien.
Støj Tekniske filer er i besiddelse af Ray Neilson på Belle-gruppen hovedkontoret adresse, som er nævnt ovenfor.

EC DECLARATION OF CONFORMITY /  DECLARATION CE DE CONFORMITE / DECLARACIÓN
DE CONFORMIDAD CE / DECLARAÇÃO CE DE CONFORMIDADE / EG-VERKLARING

VAN OVEREENSTEMMING / EF OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING

Ray Neilson

TIPO DE PRODUCTO..........  PRODUCTTYPE...................  PRODUKTTYPE...................

MODELO..............................  MODEL .................................  MODEL .................................

NO. DE SÉRIE .....................  SERIENUMMER ...................  SERIENR. .............................

DATA DE FABRIC................  FABRICAGEDATUM ............  FREMSTILLINGSDATO .......

NIVEL DE POTÊNCIA  GEMETEN  LYDEFFEKTNIVEAU 
DE SOM MEDIDO  /  GELUIDSSTERKTENIVEAU / MÅLT /
.......................(GARANTIDO)  ...............(GEGARANDEERD) ...................(GARANTERET) 

PESO....................................  GEWICHT.............................  VÆGT...................................

GB

F

E

P

NL

DK

Signed by:

Signature:

Medido por:

Assinado por:

Getekend door:

Uunderskrevetaf:

Place of Declaration - Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK Date of Declaration - 2013 ...........................................................................
Lieu de déclaration - Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK Date de déclaration - 2013...........................................................................
Declaración hecha en - Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK Fecha de la declarachón - 2013 ..................................................................
Lugar de Declaração - Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK Data da Declaração - 2013...........................................................................
Plaats van de Verklaring - Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK Datum van de verklaring - 2013 ..................................................................
Sted i erklæring - Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK Dato for erklæringen - 2013.........................................................................
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Wir, Belle Group Sheen UK, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB, bestätige hiermit, dass, wenn das Produkt innerhalb dieser Bescheinigung ist von einem 
gekauft zugelassen Belle Group-Händler innerhalb der EWG, so entspricht sie den folgenden EG-Richtlinien: 2006/42/CE (Diese Richtlinie ersetzt die Richtlinie 
98/37/EG), elektromagnetische Kompatibilität Richtlinie 2004/108/EG (geändert durch 89/336/EWG, 92/31/EWG und 93/68 EWG). Die Elektro-und Elektronik-Altgeräte 
(WEEE) 2002/96/CE, der Niederspannungs-Richtlinie 2006/95/CE, BS EN ISO 12100-1:2003 Sicherheit von Maschinen und der damit verbundenen harmonisierten 
Normen, sofern zutreffend. Geräuschemissionen entsprechen der Richtlinie 2000/14/EG Anhang VI und 2005/88/EG, für Maschinen gemäß Artikel 12 der benannten 
Stelle ist AVT Reliability, Unit 2 Easter Court, Europa Boulevard, Warrington, Cheshire, WA5 7ZB, GB.
Lärm Technische Dateien werden von Ray Neilson im Belle Group Head Office Adresse, die oben angegeben statt.

Il Gruppo Belle Sheen UK, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB, certifica che, se il prodotto descritto nel presente certificato viene acquistato da un 
rivenditore autorizzato Belle gruppo all'interno della CEE, è conforme alle seguenti direttive CEE: 2006/42/CE (presente direttiva sostituisce la direttiva 98/37/CE), 
elettromagnetica compatibilità con la direttiva 2004/108/CE (modificata dalla 89/336/CEE, 92/31/CEE e 93/68 CEE). L'Elettrico di Spreco e l'Apparecchiatura Elettronica 
(WEEE) 2002/96/CE, la direttiva bassa tensione 2006/95/CE, BS EN ISO 12100-1:2003 Sicurezza del macchinario e le relative norme armonizzate, se del caso. 
Emissioni sonore conformi alla direttiva 2000/14/CE, allegato VI e 2005/88/EG, per le macchine a norma dell'articolo 12, l'organismo notificato AVT Reliability, Unit 2 
Easter Court, Europa Boulevard, Warrington, Cheshire, WA5 7ZB, GB.
File rumore tecnici sono tenuti da Ray Neilson all'indirizzo dell'Ufficio gruppo Belle Sede che è riportata sopra.

Undertecknade, Belle Group Sheen UK, Sheen, Nr Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, Storbritannien, intygar härmed att om den produkt som beskrivs i detta intyg är 
köpt från en auktoriserad Belle-återförsäljare inom EEG, överensstämmer med följande EEG-direktiv: 2006/42/CE (Detta direktiv ersätter direktiv 98/37/EG), 
Elektromagnetisk kompatibilitet 2004/108/CE (ändrat genom direktiv 89/336/EEG, 92/31/EEG och 93/68 EEG). Avfall från elektriska och elektroniska produkter (WEEE) 
2002/96/CE, lågspänningsdirektivet 2006/95/CE, BS EN ISO 12100-1:2003 Maskinsäkerhet och tillhörande harmoniserade standarder, i förekommande fall. Buller följa 
direktiv 2000/14/EG bilaga VI och 2005/88/EG till maskiner enligt artikel 12 anmälda organet är AVT Reliability, Unit 2 Easter Court, Europa Boulevard, Warrington, 
Cheshire, WA5 7ZB, Storbritannien.
Buller Tekniska filer innehas av Ray Neilson på Belle Group Huvudkontor adress som anges ovan.

Vi, Belle Group Sheen UK, Sheen, Nr Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB, herved bekrefte at hvis produktet er beskrevet i dette sertifikatet er kjøpt fra en autorisert 
Belle Group forhandler innenfor EØS, følger det med til følgende EEC direktiver: 2006/42/CE (Dette direktivet erstatter direktiv 98/37/EF), Det elektromagnetisk 
kompatabiltets-direktivet 2004/108/CE (endret ved 89/336/EEC, 92/31/EEC og 93/68 EEC). Avfallet Elektrisk og Elektronisk Utstyr (WEEE) 2002/96/CE, 
Lavspenningsdirektivet 2006/95/CE, BS EN ISO 12100-1:2003 Sikkerhet av maskiner og tilhørende harmoniserte standarder, der dette er aktuelt. Lydeffekt samsvar med 
direktiv 2000/14/EC vedlegg VI og 2005/88/EG, for maskiner i henhold til artikkel 12 i meldte organ er AVT Reliability, Unit 2 Easter Court, Europa Boulevard, 
Warrington, Cheshire, WA5 7ZB, GB.
Støy Tekniske filene holdes av Ray Neilson på Belle gruppen hovedkontor adresse som er angitt ovenfor.

Me, Belle Group Sheen UK, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB, todistaa, että jos tuote on kuvattu tämän todistuksen ostetaan valtuutetun Belle 
jälleenmyyjä ETY: n sisällä, se täyttää seuraavat EY-direktiiveihin: 2006/42/EY (tällä direktiivillä korvataan direktiivi 98/37/EY), sähkömagneettinen yhteensopivuutta 
direktiivin 2004/108/CE (muutettuna 89/336/ETY, 92/31/ETY ja 93/68 ETY). Tuhlaa Sähkö ja Sähköinen Varusteet (WEEE) 2002/96/CE, the matalajännitedirektiivistä 
2006/95/CE, SFS-EN ISO 12100-1:2003 Koneturvallisuus ja niihin liittyvien yhdenmukaistettujen standardien tarvittaessa. Melupäästöjä täyttävät direktiivin 2000/14/EY 
liitteessä VI ja 2005/88/EG, koneiden 12 artiklan mukaisesti ilmoitetun laitoksen on AVT Reliability, Unit 2 Easter Court, Europa Boulevard, Warrington, Cheshire, 
WA5 7ZB, GB.
Noise Tekniset tiedostot hallussa Ray Neilson at Belle pääkonttori osoite, joka on edellä.

2006/42/EY
2004/108/CE 89/336/EEC, 92/31/EEC & 93/68 EEC

elektronicznego 2002/96/CE, 2006/95/CE, BS EN ISO 12100-1:2003
2005/88/EG AVT 

Reliability, Unit 2 Easter Court, Europa Boulevard, Warrington, Cheshire, WA5 7ZB, 

EGKONFORMITÄTSERKLÄRUNG / DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÁ / EG-VERKLARING VAN 
OVEREENSTEMMING / EC SAMSVARSERKLÆRING / EY-YHDENMUKAISUUSILMOITUS / 

DEKLARACJA ZGODNOSCI Z PRZEPISAMI UE

Ray Neilson
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Unterzeichnet vo:

Firmato da:

Undertecknat:

Signatur: 

Allekirjoitus:

:

Erklärungsort - Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK Erklärungsdatum - 2013...............................................................................
Luogo de dichiarazione - Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK Data de dichiarazione - 2013 .......................................................................
Plats av Förklaring - Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK Datum av Förklaring - 2013 .........................................................................
Sted av Erklæring - Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK Dato av Erklæring - 2013 .............................................................................
Julistuksen paikka - Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK Julistuksen päivämäärä - 2013 ...................................................................
Miejsce deklaracji - Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK Data deklaracji - 2013...................................................................................

PRODUKTTYP.....................  TIPO PRODOTTO ................  PRODUKTTYP.....................

MODELL ..............................  MODELLO ............................  MODELL...............................

SERIENNR...........................  SERIE N° ..............................  SERIE NR. ...........................

HERSTELLUNGSDATU ......  DATA DI FABBRICAZIONE..  TILLVERKNINGSDATUM.....

SCHALLLEISTUNGSPEGEL LIVELLO POTENZA   LJUDSTYRKA 
GEMESSEN /  SONORA MISURATA /   UPPMÄTT / 
......................(GARANTIERT)  .........................(GARANTITA) .................(GARANTERAD) 

GEWICHT.............................  PESO ....................................  VIKT......................................

PRODUKTTYP.....................  TUOTETYYPPI .....................  TYP PRODUKTO..................

MODELL ..............................  MALLI ...................................  MODEL .................................

SERIE NR. ...........................  VALMISTUSNRO .................  Nr SERII................................

PRODUKSJONSDATO........  VALMISTUSPÄIVÄ ..............  DATAPRODUKCJI ...............

ÄLYDKRAFTNIVÅ  ÄNENVOIMAKKUUDEN  POZIOM MOCY 
MÅLT /  TASO MITATTU /  WI KU ZMIERZONY /  
.......................(GARANTERT)  .................................(TAATTU)  ...........(GWARANTOWANY)

VEKT....................................  MASSA .................................  WAGA...................................

Generaldirektor – Im auftrag von BELLE GROUP (SHEEN) UK.

Amministratore Delegato – Per conto di BELLE GROUP (SHEEN) UK.

V.D. – På vägnar av BELLE GROUP (SHEEN) UK.

Managing Director - På vegne av SOCIETE BELLE GROUP (SHEEN) UK.

Toimitusjohtaja - BELLE GROUP (SHEEN) UK: n puolesta.

 – w imieniu BELLE GROUP (SHEEN) UK
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AVT Reliability, Unit 2 Easter 
Court, Europa Boulevard, Warrington, Cheshire, WA5 7ZB, GB.

Belle Group Sheen UK, Sheen, Nr Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB

AVT Reliability, Unit 2 Easter Court, Europa Boulevard, Warrington, Cheshire, WA5 7ZB, GB.
Müra Tehniline faile hoitakse Ray Neilson kell Belle grupi peakontor aadress, mis on märgitud eespool.

AVT Reliability, Unit 2 Easter Court, Europa Boulevard, Warrington, Cheshire, 
WA5 7ZB, 

Belle Group Sheen UK, Sheen, Nr Buxton, Derbyshire, SK 0EU, GB

AVT Reliability, Unit 2 Easter Court, Europa Boulevard, Warrington, Cheshire, WA5 7ZB, GB.

AVT Reliability, Unit 2 Easter Court, Europa Boulevard, Warrington, Cheshire, WA5 7ZB, GB.

AVT Reliability, Unit 2 Easter Court, Europa Boulevard, Warrington, 
Cheshire, WA5 7ZB, GB.

 / EÜ VASTAVUSDEKLARATSIOON / ATBILSTĪBAS 
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Tegevdirektor - BELLE GROUP (SHEEN) UK poolt.
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:

:

:
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My, Belle Group Sheen UK, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK 17 0EU, Velké Británie

AVT Reliability, Unit 2 Easter Court, Europa Boulevard, 
Warrington, Cheshire, WA5 7ZB, Velká Británie.

Belle Group Sheen UK, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB,

AVT Reliability, Unit 2 Easter Court, Europa Boulevard, Warrington, Cheshire, WA5 7ZB, GB.

Belle Group Sheen UK, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, Egyesült Királyság

AVT Reliability, Unit 2 Easter Court, Europa Boulevard, 
Warrington, Cheshire, WA5 7ZB, Egyesült Királyság.

Mi, Belle Group Sheen UK, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB

AVT Reliability, Unit 2 Easter Court, Europa Boulevard, Warrington, Cheshire, WA5 7ZB, GB.

Belle Group Sheen UK, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB,

AVT Reliability, Unit 2 Easter Court, Europa Boulevard, Warrington, Cheshire, WA5 7ZB, GB.

Belle Group Sheen UK, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB,

AVT Reliability, Unit 2 Easter Court, Europa Boulevard, 
Warrington, Cheshire, WA5 7ZB, GB.
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Místo Deklarace Datum Deklarace - 2013
Locul declaratiei Data declaratiei - 2013
Kiállítás Helye Kiállítás Ideje - 2013

 - 2013
Declaration Yeri Declaration Tarihi - 2013
Miesto Deklarácie Dátum Deklarácie - 2013

TYP PRODUKU ...................  TIPUL PRODUSULUI ...........  A TERMÉK TÍPUSA.............

MODEL.................................  MODEL .................................  MODELL...............................

............................  SERIA ...................................  GYÁRI SZÁM .......................

DATUM VÝROBY.................  DATA FABRICARII ...............  ....................

  NIVEL DE ZGOMOT  A MÉRT  
     

................(GARANTOVANÁ)  ...........................(GARANTAT)  ......................(GARANTÁLT)

TIP PROIZVODA..................  ÜRÜN TIPI. ...........................  TYP PRODUKTU..................

MODEL.................................  MODEL .................................  MODEL .................................

SERIJSKI Br. ......................  SERI NUMARASI .................  ..................

....................  DÁTUM VÝROBY.................

NIVO SNAGE  SES SEVIYE  NAMERANÁ 
     

..................(GARANTIRANO)  ...............(GARANTI EDILEN)  ...............(GARANTOVANÁ)

TE

Podepsal:

Semnat de:

Aláírás:

Potpisao:

Podpísal:

 – jménem BELLE GROUP (SHEEN) UK

Director General - in numele BELLE GROUP (SHEEN), UK

 - A BELLE GROUP (SHEEN) UK nevében

Izvršni Direktor – U ime BELLE GROUP (SHEEN) UK

Yönetici

 – menom BELLE GROUP (SHEEN) UK
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How To Use This ManualGB

Before you operate or carry out any maintenance on this machine YOU MUST READ and STUDY
this manual. WARNING

The product can be at risk. The machine or yourself can be damaged or injured if procedures are not
carried out in the correct way.CAUTION

The life of the operator can be at risk.WARNING

WARNINGGB

Contents

KNOW how to safely use the unit’s controls and what you must do for safe maintenance. (NB Be sure that you know how to switch the 

machine off before you switch on, in case you get into dif  culty.)

ALWAYS wear or use the proper safety items required for your personal protection. If you have ANY QUESTIONS about the safe use 

or maintenance of this unit, ASK YOUR SUPERVISOR OR CONTACT:  Altrad Belle (UK):  +44 (0) 1298 84606

GB

This manual has been written to help you operate and service the ‘PCEL 400E’ Plate compactor safely. This manual is intended for 
dealers and operators of the ‘PCEL 400E’ Plate compactor .

Foreword

The ‘Machine Description’ section helps you to familiarise yourself with the machine’s layout and controls.

The ‘Environment’ section gives instructions on how to handle the recycling of discarded apparatus in an environmentally friendly way.

The ‘General Safety’ and ‘Health and Safety’ sections explain how to use the machine to ensure your safety and the safety of the 

general public.

The ‘Operating Instructions’ section helps you with the setting up and use of the machine.

The ‘Trouble Shooting Guide’ helps you if you have a problem with your machine.

The ‘Service & Maintenance’ section is to help you with the general maintenance and servicing of your machine.

The ‘Warranty’ Section details the nature of the warranty cover and the claims procedure.

Directives with regard to the notations.
Text in this manual to which special attention must be paid are shown in the following way:

How To Use This Manual ...........................................................................................................................................................................6

Warning ......................................................................................................................................................................................................6

Machine Description ...................................................................................................................................................................................7

Environment ...............................................................................................................................................................................................7

Technical Data ............................................................................................................................................................................................8

Decals.........................................................................................................................................................................................................9

Safety Instructions ....................................................................................................................................................................................10

Health And Safety..................................................................................................................................................................................... 11

Reasons For Compaction......................................................................................................................................................................... 11

Compaction Speci  cation ......................................................................................................................................................................... 11

Applications .............................................................................................................................................................................................. 11

Pre-Start Checks ...................................................................................................................................................................................... 11

Operating Instructions ..............................................................................................................................................................................12

Trouble Shooting Guide ...........................................................................................................................................................................13

Service & Maintenance ............................................................................................................................................................................14

Warranty ...................................................................................................................................................................................................15

Declaration Of Conformity ..........................................................................................................................................................................2

Altrad Belle reserves the right to change machine speci  cation without prior notice or obligation. 
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Machine Description GB

Machine type:
Single Direction
Plate Compactor

1. Electric Motor

2. Vibrator Unit Oil Plug.

3. Vibrator Unit

4. On / Off Switch

5. Operating Handle,

6. Belt Guard,

7.  Hand Lifting Point

8.  Hand Lifting Point (Strut)

9. Motor Guard

10. Cable Strorage Hook

11. Power Cable

DO NOT use a Mechanical
Hoist on the Hand Lifting
Points (No’s 7 & 8) and
Motor Guard (No. 9)

EnvironmentGB
Safe Disposal.

Instructions for the protection of the environment.
The machine contains valuable materials. Take the
discarded apparatus and accessories to the
relevant recycling facilities.

Component Material

Operator Handle Steel

Hand Grip Steel

Base Plate Steel                           

Eccentric Weights Steel

Electric Motor Steel & Aluminium & Copper

Various Parts     Steel & Aluminium

8

1

4

5

10

11 B
C

2

3

A

7

6

9

A

D

E
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Technical Data

* Minimum level to EN500 Part 4

Model 110v 50Hz 230v 50Hz

Weight (kg) 48.5 48.5

Motor Power (Hp / kW) 0.8 / 0.6 0.75 / 0.55

Motor RPM 2800 2800

Nominal Voltage (v) 110 230

Full Load Current (A) 6.4 2.8

Motor Protection Rating IP44 IP44

Power Consumption (kW) 0.62 0.62

Vibrator Force (kN) 11 11

Frequency (Hz) 101 101

Minimum Transformer Size (kVA) 3.3 N/A

Maximum Travel Speed (m/min) 18 18

Max. Gradient (°) 20 20

Compaction Force (kg/m2) 376 354

3 Axis Vibration* (m/sec2) 4.43 4.43

Usage Time (Mins) 611 611

Sound Power Level (dB(A)) 99 99

GB

380

36
3

816

1062

820

55
2

364
488
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Decals GB

A - Branding Decals

Branding Decals to identify the model of machine.

B - Safety Decal (Part No. 19.0.373)

Please Read
Operators

Manual

Wear Protective
Footwear

Wear Ear
Protection

Wear Eye
Protection

C - Noise Decal

Guaranteed Sound Power Level of the machine in dB(A).

D - Wet Conditions Decal

DO NOT use this machine in wet conditions. The electrical components of the machine MUST NEVER be exposed to water or
liquid of any kind as this could result in serious injury or even death!

E - Motor Safety Decal

DO NOT remove any covers from the motor whilst the still plugged in. This may cause serious injury or even death.

F - No Lifting Decal

DO NOT use the Motor Guard as a Lifting Point.

A - Branding Decals

B - Safety Decal

C - Noise Decal

D - Wet Conditions Decal

E - Motor Safety Decal

F - No Lifting Decal

A

B

A

E

C

D
F
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•  This equipment is heavy and must not be lifted single-handedly, either GET HELP or use suitable lifting equipment.
•  Cordon off the work area and keep members of the public and unauthorized personnel at a safe distance.
•  Personal Protective Equipment (PPE) must be worn by the operator whenever this equipment is being used (see Health & Safety).
•  Make sure you know how to safely switch this machine OFF before you switch it ON in case you get into dif  culty.
•  Always switch OFF and un-plug the motor before transporting, moving it around the site or servicing it.
•  During use the motor becomes very hot, allow the motor to cool before touching it. Never leave the motor running and unattended.
•  Never remove or tamper with any guards  tted, they are there for your protection. Always check guards for condition and   
 security, if any are damaged or missing, DO NOT USE THE MACHINE until the guard has been replaced or repaired.
•  Never pull or guide the machine using the cable and never pull on the cable to diconnect the plug.
•  DO NOT operate the MACHINE when you are ill, feeling tired, or when under the in  uence of alcohol or drugs.
•  Ensure that any trailing cable is protected against damage and not liable to be tripped over or trapped underneath the machine.
•  DO NOT use the Motor Guard as a Lifting Point.
•  DO NOT Jet Wash the machine as this could result in serious injury or even death!
•  DO NOT use this machine in wet conditions. The electrical components of the machine MUST NEVER be exposed to water or
 liquid of any kind as this could result in serious injury or even death!
•  Belle strongly recommends the use of a Residual Current Device on 220/240v electrics.

Fire Fighting
If your machine catches  re, turn off the electric supply. Using a dry powder or C02  re extinguisher put out the  re. If the  re can not 
be put out, keep away and call the  re brigade. If you are in any doubt about the safety condition of your machine, please consult your 
nearest Altrad Belle dealer or Altrad Belle direct.

Electric Motors
All portable electric appliances are dangerous if abused. This machine will only operate on one voltage. Check the power supply to 
ensure it corresponds to the voltage as stamped on the motor. Make sure that the motor is switched off before you plug it into the 
power supply.

220/240v -  Always use a Residual Current Device (“RCD”), (earth leakage trip), plugged directly into the 220/240v socket.
 If using an extension cable, plug it directly into the RCD.
110v - When using a portable transformer it must have a minimum output of 3.3kw and be continuously rated.

The symbols on the ON/OFF switch are 0=OFF and I=ON in accordance with international standards.

Safety InstructionsGB
For your own personal protection and for the safety of those around you, please read and ensure you fully understand the following 
safety information. It is the responsibility of the operator to ensure that he/she fully understands how to operate this equipment safely.  
If you are unsure about the safe and correct use of the ‘PCEL 400E’ Plate compactor, consult your supervisor or Altrad Belle.

Improper maintenance can be hazardous. Read and Understand this section before you perform any 
maintenance, service or repairs.CAUTION

DO NOT use an extension cable between the transformer and the power supply. Always ensure that
the cable between the 110v machine and transformer is a minium length of 3 metres. Ensure cable is 
 tted with cable clip to the operating handle at all times.

WARNING

Plugs
The PCEL 400E Plate Compactor is intended for DIY or site usage, the following plug types are supplied  tted to the product:-

110v Motor - 16 amp rated BS4343 plug type. 230v Motor - 13 amp rated 3-pin BS1363 plug type
   or 3-pin CEE7/7 Euro plug type.

Fitting a plug - WARNING THIS PRODUCT MUST BE EARTHED
IMPORTANT: The wires in the mains lead are coloured in accordance with the following code:

GREEN / YELLOW = EARTH, BLUE = NEUTRAL, BROWN = LIVE

The wire which is coloured Green and Yellow must be connected to the terminal in the plug marked E or coloured Green and Yellow.
The wire which is coloured Brown must be connected to the terminal in the plug marked L or coloured Red. The wire which is
coloured Blue must be connected to the terminal in the plug marked N or coloured Black.
Always ensure before connecting to the supply that the supply voltage is the same as the rated voltage marked on the motor

Extension Cables
If you need to use an extension cable it must be no longer than 25 metres (82 feet) in length. The wire section must be 2.5mm2 on 230v 
and 2.5mm2 on 110v. Ensure that the extension cable is carefully laid out avoiding liquids, sharp edges and places where
vehicles might run over it. Avoid allowing the extension cable to be trapped underneath the plate compactor. Unroll it fully or it will over-
heat and could catch  re. Make sure that any extension cable connections are dry and safe.

NVR - No Volt Release
The motors which are  tted to the machine are  tted with a NVR (No Volt Release) Switch. This mean that if the power fails, the motor 
will not automatically restart when the power is restored. The machine will need to be manually restarted.
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Pre-start Checks GB
Pre start-up inspection.
The following Pre-start-up inspection must be performed before the start of each work session or after every four hours of use,
whichever is  rst. Please refer to the service section for detailed guidance. If any fault is discovered, the ‘PCEL 400E’ must not be used 
until the fault is recti  ed.

1. Thoroughly inspect the ‘PCEL 400E’ and all cables for signs of damage. Make sure that the belt guard is secure before using the  
 machine.
2. Check hoses,  ller openings, drain plugs and any other areas for signs of leakage. Fix any leaks before operating.

Vibration
Some vibration from the compacting operation is transmitted through the handle to the operator’s hands. Refer to speci  cations &
technical data for vibration levels and usage times (recommended maximum daily exposure time). DO NOT exceed the maximum 
usage times.

PPE (Personal Protective Equipment).
Suitable PPE must be worn when using this equipment i.e. Safety Goggles, Gloves, Ear Defenders, Dust Mask and Steel Toe capped 
footwear (with anti-slip soles for added protection). Wear clothing suitable for the work you are doing. Always protect skin from contact 
with concrete.

Dust.
The compaction process can produce dust, which may be hazardous to your health. Always wear a mask that is suited to the type of 
dust being produced.

Health & Safety GB

Compaction Speci  cation

Reasons For Compaction GB
Soil, which has been disturbed or new in  ll, subbase and blacktop, will have small voids or air pockets which, if not compacted, will 
lead to one or more problems occurring.

1.  As traf  c crosses the surface of an uncompacted area, the material is compressed. This leads to subsidence of the top   
 surface as the material  lls the voids.
2.  A similar situation occurs with static loads on uncompacted ground. The load (e.g. a building) will sink.
3.  Materials with voids are more susceptible to water seepage, leading to erosion. Water ingress may also cause the soil to   
 expand during freezing temperatures and contract during dry spells. Expansion and contraction is a major cause of damage to  
 building foundations and normally leads to the structure requiring underpinning.

Compaction increases the density of the material and therefore increases its load bearing capacity. Reduces air voids and therefore 
reduces the risk of subsidence, expansion and contraction, due to ingress of water.

GB
Various methods have been employed in the past to specify the compaction required for various applications. The factors to consider 
are, material properties, layer thickness, pressure applied, vibration and number of passess. Greater understanding of how compaction 
works has lead to new compaction speci  cations being introduced. The most up to date speci  cation is part of the U.K.’s NRSWA (New 
Roads & Street Works Act). Civil Engineers are now adopting these speci  cations to ensure good compaction for all site work.

Applications
Applications/materials fall into three categories:
1. Cohesive materials (less than 20% granular) e.g clay, silt & heavy soils.
2. Granular materials (more than 20% granular) e.g hard core, sand & light soils.
3. Bituminous materials e.g asphalt (tarmac), cold lay (bitumin emulsion products).

GB
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Prior to the PAT a Formal Visual Inspection must be carried out by a
competent person to check the electrical safety of the equipment following
correct procedure. For guidelines on PAT and de  nitions involved please
visit government website:
http://www.hse.gov.uk/electricity/faq-portable-appliance-testing.htm.

1. Place the PCEL 400E plate compactor into the test rig /  xture
 (Part No. 968/01200) with the front of the plate facing the anti-vibration
 mounts (Item 1), resting on the matting and with the handle swung back
 (Fig C). The Test rig must be located on a level  oor, in dry ambient
 conditions with only the rubber feet touching the ground for appropriate
 vibration damping (NOTE: rubber feet are NOT designed to isolate the
 product from the ground) .
2.  Fit the Z-Bracket (Item 2) (Part No. 968/01205) to the switch by sliding
 it until it securely clicks into place and presses the green ON button
 of the switch. 
3. Connect an approved PAT tester, con  guring it according to your PCEL 400E speci  cations (e.g. Voltage; Appliance Insulation  
 Class; Correct type of test etc.).
4.  Make sure that PCEL-E plate compactor and PAT test  xture are not touched by a human, animal or any other object and are not at  
 risk of doing so during the test.  Conduct the test when and if you are happy that it is safe to do so.

Operating InstructionsGB

•  Take the compactor to where it is required.
 DO NOT use a Mechanical Hoist on the Hand Lifting Points (See Machine Description section).
 Transporting the PCEL 400E is a 2 person operation. Use the provided Hand Lifting Points (See Machine Description section)

•  NEVER leave the motor running whilst transporting or moving the PCEL 400E, even if it is only a short distance.

•  Having carried out the checks listed in the ‘Pre-Start’ section, you may start the motor.

•  Switch the machine on and use the control handle to steer or turn the PCEL 400E.
 The vibrator will not only cause the baseplate to vibrate but will also cause it to travel forward. During normal operation you  
 should not have to push the PCEL 400E but allow it to travel at its own pace. The speed of travel will be determined by the  
condition of the surface being compacted. If the surface to be compacted is on a slope, great care must be taken when controlling  
 the PCEL 400E’s direction of travel. If necessary, use a suitable rope attached to the PCEL 400E at a low point on the chassis,
 to allow a helper to take part of the PCEL 400E’s weight. Work up and down a slope not across.

•  Work the PCEL 400E over the surface in an organized pattern until the required compaction has been achieved. 
 Where there are a number of different layers to be compacted on top of each other, compact each layer individually.

Stopping the Motor
1. Depress the RED Button (O) to stop the machine (Fig A).

Starting the Motor
1. Plug into power supply.
2. Depress the GREEN Button (I) to start the machine (Fig B).

Guide to using optional PCEL 400E Portable Appliance Test (PAT) Rig

Before you operate or carry out any maintenance on this machine YOU MUST READ and STUDY
this manual. WARNING

FIG A FIG B

NEVER pass over the electric cable with the compactor during operation.WARNING

Make sure that the plate is unplugged from the power source prior to carrying out  rst steps or the visual 
inspection!

WARNING

1

2

FIG C
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Troubleshooting Guide

Problem Cause Problem

Motor fails to start.

Fuse or Circuit Breaker tripped. Replace Fuse or reset the Breaker.

Stator is shorted or went to ground. Motor
will make a humming noise and the circuit
breaker or fuse will trip.

Contact Agent or Altrad Belle.

Motor overloaded or load jammed.
Inspect to see that the load is free. If free, Contact 
Agent or Altrad Belle.

Capacitor (on single phase motor) may 
have failed.

Contact Agent or Altrad Belle.

Starting switch has failed. Contact Agent or Altrad Belle.

Motor runs but dies down.

Voltage drop.

If voltage is less than 10% of the motor’s rating 
contact power company or check if some other 
equipment is taking power away from the motor or 
Contact Agent or Altrad Belle.

Load increased.

Verify the load has not changed. Verify equipment 
hasn’t got tighter. If fan application verify the air 
 ow hasn’t changed or Contact Agent or Altrad 
Belle.

Motor takes too long to
accelerate.

Defective capacitor Contact Agent or Altrad Belle.

Faulty stationary switch. Contact Agent or Altrad Belle.

Bad bearings. Contact Agent or Altrad Belle.

Voltage too low.

Make sure that the voltage is within 10% of the 
motor’s nameplate rating. If not, contact power 
company or check if some other equipment is 
taking power away from the motor or contact Belle.

Motor overload protector
continually trips.

Load too high.

Verify that the load is not jammed. If motor is a 
replacement, verify that the rating is the same 
as the old motor. If previous motor was a special 
design, a stock motor may not be able to duplicate 
the performance. Remove the load from the motor 
and check motor doesn’t trip.

Ambient temperature too high.

Verify that the motor is getting enough air for 
proper cooling. Most motors are designed to run in 
an ambient temperature of less than 40°C. (Note: 
A properly operating motor may be hot to the 
touch.)

Protector may be defective. Contact Agent or Altrad Belle.

Winding shorted or grounded. Contact Agent or Altrad Belle.

The motor makes a loud
rubbing or grinding noise.

Damage to internal workings. Contact Agent or Altrad Belle.

Unit will not vibrate.

Drive belt tension loose. Adjust belt tension.

Drive failure. Contact Agent or Altrad Belle.

Vibrator failure. Contact Agent or Altrad Belle.

Asphalt adhering to plate.
Bituminous surface  aking
(laminating).

Lack of lubrication. Use water.

Over compaction. Remove and relay.

Low travel speed (plate
sinking).

Layer thickness too deep. Remove some of the material. 

Moisture content too high or  too low. Remove material and adjust.

GB
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Service & MaintenanceGB
Maintenance
The Altrad Belle ‘PCEL 400E’ is designed to give many years of trouble free operation. It is recommended that an approved Altrad Belle 
dealer carries out all major maintenance and repairs. Always use genuine Altrad Belle replacement parts, the use of spurious parts may 
void your warranty. Before any maintenance is carried out on the machine, switch off the motor and disconnect the power supply. 
Always set the ‘PCEL 400E’ on level ground to ensure any  uid levels will be correctly read. Only use recommended oils (see chart 
below).

Running In Period
The vibrator shaft case oil must be replaced after the  rst 100 hours use, then after every 500 working hours. For detail on vibrator 
shaft case oil replacement, see ‘Vibrator unit’. The belt tension should be checked after 4 hours use.

Cleaning
This is an electrical appliance. During cleaning, the electrical components of this machine MUST NEVER be exposed to water or liquid 
of any kind as this could result in serious injury or even death!

Oil / Fuel Type & Quantity

Routine Maintenance
Before

Each Use

First 4

Hours
First 

Month /
3 Months / 
50 Hours

Cables
Check 20 Hours

Replace when necessary

Drive Belt Tension

Oil Type
Quantity

(Litre)
Fuel Type

Capacity
(Litre)

Spark Plug
Type

Electrode
Gap (mm)

Vibrator SAE 10w40 0.22 N/A N/A N/A N/A

Vibrator Unit.    
Remove the plug complete with seal, check that the oil level reaches the bottom thread on the oil 
plug hole. Top up as necessary with the correct oil (see chart).

Plug

Seal

Regular
Level

Lower part of screw thread
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Your new Altrad Belle ‘PCEL 400E’ single direction plate compactor is warranted to the original purchaser for a period of one-year (12 
months) from the original date of purchase.
The Altrad Belle warranty is against defects in design, materials and workmanship.

The following are not covered under the Altrad Belle warranty:
1. Damage caused by abuse, misuse, dropping or other similar damage caused by or as a result of failure to follow assembly,  
 operation or user maintenance instructions.
2.  Alterations, additions or repairs carried out by persons other than Altrad Belle or their recognised agents.
3.  Transportation or shipment costs to and from Altrad Belle or their recognised agents, for repair or assessment against a   
 warranty claim, on any machine.
4.  Materials and/or labour costs to renew, repair or replace components due to fair wear and tear.     
      
The following components are not covered by warranty.
• Drivebelt/s

Altrad Belle and/or their recognised agents, directors, employees or insurers will not be held liable for consequential or other 
damages, losses or expenses in connection with or by reason of or the inability to use the machine for any purpose.

Warranty Claims
All warranty claims should  rstly be directed to Altrad Belle, either by telephone, by Fax, by Email, or in writing.   
      
For warranty claims:
Tel: +44 (0)1298 84606   Fax: +44 (0)1298 84722  Email : warranty@belle-group.co.uk

Write to:
Altrad Belle Warranty Department
Sheen, Nr. Buxton
Derbyshire
SK17 0EU
England

Warranty GB
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Comment Utiliser Ce Manual

AVVERTISSMENT

Sommaire

Peut être dangereux pour l’utilisateurAVVERTISSEMENT

Produit à risque. Vous pouvez vous blesser ou la machine peut être endommagée si vous ne 
respectez pas la procédure d’utilisation à la lettre.ATTENTION

SAVOIR utiliser les commandes de cet appareil et procéder à son entretien en toute sécurité.

(PS : Assurez-vous de savoir arrêter la machine avant de la démarrer au cas ou vous auriez des problèmes).

TOUJOURS utiliser les éléments nécessaires à votre protection lors de l’utilisation de la machine.

Pour TOUTES QUESTIONS relatives à l’entretien et l’utilisation en toute sécurité de cet appareil, DEMANDER CONSEIL A VOTRE 

DIRECTION OU CONTACTER Altrad Belle :+44(0) 1298 84606

Altrad Belle se réserve le droit de changer la forme, l’équipement et la technique de la machine sans noti  cation.

Veuillez lire et étudier ce manuel avant toute utilisation ou entretien de cet appareil.AVVERTISSEMENT

Ce manuel est rédigé pour vous aider à vous servir et à entretenir la plaque de compactage en toute sécurité. Il est destiné aux
concessionnaires et aux opérateurs de la plaque de compactage.

Avant-propos

La section ‘Description de l’appareil’ vous permettra de vous familiariser avec l’agencement et les commandes de l’appareil.

La section ‘Environnement’ contient des instructions sur les méthodes de recyclage et d’élimination des appareils de recyclage et 

d’élimination des appareils dans le respect de l’environnement.

‘Santé et Sécurité’ expliquent la manière dont il faut utiliser l’appareil pour assurer votre sécurité et celle du public en général.

Le paragraphe ‘Procédure de mise en route/Arrêt’ vous facilite la mise en route et l’utilisation de l’appareil.

La section ‘Entretien et révision’ vous donne des conseils en cas de problèmes concernant votre appareil.

La section ‘Dépistage des anomalies’ vous donne des conseils en cas de problème concernant votre appareil.

La section ‘Garantie’ donne des renseignements sur la couverture sous garantie et la méthode à suivre pour les réclamations sous 

garantie.

Renseignement concernant les notations utilisées dans ce manuel.
Dans ce manuel, il faut prêter une attention toute particulière au texte signalé comme suit :

Comment utiliser ce manuel .....................................................................................................................................................................16

Avertissement ...........................................................................................................................................................................................16

Description de l’appareil ...........................................................................................................................................................................17

Environnement .........................................................................................................................................................................................17

Caractéristiques Techniques ....................................................................................................................................................................18

Ettiquettes.................................................................................................................................................................................................19

Consignes de sécurité générales .............................................................................................................................................................20

Santé et sécurité.......................................................................................................................................................................................21

But du compactage...................................................................................................................................................................................21

Caractéristiques de compactage ..............................................................................................................................................................21

Applications ..............................................................................................................................................................................................21

Contrôles de sécurité préalables au démarrage.......................................................................................................................................21

Instruction d’utilisation ..............................................................................................................................................................................22

Guide de dépistage des anomalies ..........................................................................................................................................................23

Entretien et Maintenance..........................................................................................................................................................................24

Garantie ....................................................................................................................................................................................................25

Déclaration de conformité...........................................................................................................................................................................2
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Descrition de la Machine

Type de machine:
Plaque de compactage

unidirectionnelle

1. Moteur Electrique

2. Bouchon d’huile d’Unité

 de vibration.

3. Unité de vibration.

4. Interrupteur.

5. Poigne de commande,

6. Pare courroie,

7.  Point de levage à main,

8.  Point de levage à main

 (Montant),

9. Carène Moteur,

10. Crochet de rangement du câble,

11. Câble d’alimentation.

Sur les points de levage 7 et 8 ne
pas utiliser de palan mecanique et 
Carène Moteur 9.

Elimination en toute sécurité
Instruction pour le respect de l’environnement
Cet appareil contient des matériaux recyclables.
Pour vous débarrasser de l’appareil, prière d’emmener
l’appareil et les accessoires dans une décharge de
recyclage agrée.

Respect de L’Environnement

Composant Matériel

Poignée Acier

Poignée Acier

Plaque d’embase Acier                           

Poids excentrique Acier

Moteur Electrique Acier & Aluminium & Cuivre

Pièces variées Acier et aluminium

8

1

4

5

10

11 B
C

2

3

A

7

6

9

A

D

E
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Caractéristiques Techniques

* Nível mínimo a EN500, Parte 4

Modèle 110v 50Hz 230v 50Hz

Poids (kg) 48.5 48.5

Puissance Moteur (Hp / kW) 0.8 / 0.6 0.75 / 0.55

Régime du moteur (tr/min) 2800 2800

Tension Nominale (v) 110 230

Courant nominal (A) 6.4 2.8

Système de protection IP44 IP44

Consommation d’énergie (Kwh) 0.62 0.62

Force du vibreur (kN) 11 11

Fréquence (Hz) 101 101

La Taille Minimale du Transformateur (kVA) 3.3 N/A

Vitesse de déplacement Maximum (m/min) 18 18

Déclivité Maximale (°) 20 20

Force de compaction (kg/m2) 376 354

Vibration sur 3 axes* (m/sec2) 4.43 4.43

Durée d’utilisation (Mins) 611 611

Niveau de puissance sonore (dB(A)) 99 99

380

36
3

816

1062

820

55
2

364
488
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A - Etiquette de Marque

Autocollant de marque pour identi  er le machine.

B - Etiquette du Sécurité (Part No. 19.0.373)

Lire Le
Manuel

D’utilisation

Port De
Chaussures

De Protection

Port De
Protection
Acoustique

Port De
Lunettes De
Protection

C - Etiquette du Bruit

Puissance sonore de la machine (en décibels).

D - Etiquette des Conditions Humides

NE PAS utiliser cette machine dans des conditions humides. Les composants électriques de la machine ne doit jamais être exposé à 
l’eau ou un liquide quelconque, car cela pourrait entraîner des blessures graves, voire la mort!

E - Etiquette de Sécurité de Motor

NE PAS retirer les couvercles du moteur tandis que le reste branché po Cela peut causer des blessures graves ou même la mort.

F - Etiquette de pas de Levage

NE PAS utiliser la Garde moteur comme point de levage.

A - Etiquette de Marque

B - Etiquette du Sécurité

C - Etiquette du Bruit

D - Etiquette des Conditions Humides 

E - Etiquette de Sécurité de Motor 

F - Etiquette de Pas de levage

Ettiquettes

A

B

A

E

C

D
F
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•  Ce matériel est lourd et ne doit pas être soulevé par une seule personne. OBTENEZ DE L’AIDE ou utilisez un équipement de  
 levage approprié. Il existe un ensemble spécial pour le transport du compacteur (voir options).
•  Balisez la zone de travail et éloignez les membres du public et tout le personnel non autorisé à une distance sûre.
•  Il est impératif que l’opérateur porte un équipement de protection individuelle à chaque fois qu’il utilise cet appareil (voir   
 “Santé et sécurité”).
•  Véri  ez que vous savez comment couper cet appareil avant de le mettre en marche, en cas de dif  cultés.
•  Toujours éteindre et débrancher le moteur avant de transporter ou déplacer ou ravitailler la machine.
•  Durant l’utilisation, le moteur devient très chaud, le laisser refroidir avant de le toucher. Ne jamais laisser le moteur tourner sans  
 surveillance.
•  Il ne faut jamais retirer ni modi  er les capots de protection installés. Ils sont prévus pour votre protection. Il faut toujours véri  er  
 que les capots sont en bon état et sont bien  xés. Si l’un des capots est endommagé ou manquant, IL NE FAUT PAS UTILISER LE  
 COMPACTEUR tant que le capot n’est pas remis en place ou réparé.
•  Ne jamais tirer ou diriger la machine par le câble, ne jamais débrancher la machine en tirant sur le câble.
•  Il ne faut pas faire fonctionner le compacteur si vous ne vous sentez pas bien, si vous êtes fatigué ou si vous avez abusé d’alcool  
 ou de stupé  ants.
•  Assurez-vous que tous les câbles soient sécurisés et qu’aucun d’eux ne puisse se coincer sous la machine ou vous faire trébucher. 
• NE PAS utiliser la protection du moteur comme point de levage. 
• NE PAS jet laver la machine est ce qui pourrait entraîner des blessures graves ou même la mort!.
• NE PAS utiliser cette machine dans des conditions humides. Les composants électriques de la machine ne doit jamais être exposé  
 à l’eau ou un liquide quelconque, car cela pourrait entraîner des blessures graves, voire la mort!
•  Il est recommandé d’utiliser un dispositif à intensité résiduelle sur les circuits électriques 220/240v.

Prévention Incendie
Si la bétonnière prend feu, couper l’alimentation électrique. Eteindre le feu à l’aide d’un extincteur à poudre sèche ou à CO2. Si le
feu ne peut être éteint, rester à distance et contacter les pompiers. En cas de doute quant aux conditions de sécurité de la machine,
veuillez contacter votre Concessionnaire agréé Belle.

Moteurs Electrique
Tous les équipements électriques portables sont dangereux s’ils sont mal utilisés. Cette machine ne fonctionne que sur une
seule tension. Véri   er que la tension d’alimentation correspond à la tension indiquée sur la plaque signalétique. Assurez-vous que le 
moteur soit en position «OFF» avant de le brancher à une source de courant.

220/240v - Toujours utiliser un dispositif à tension résiduelle (déclenchement de fuite à la terre) directement branché dans la prise  
 220/240V. Si l’on utilise une rallonge, la brancher directement dans le dispositif à tension résiduelle.
110v - En cas d’utilisation d’un transformateur portable, il doit avoir une sortie minimale de 3.3kW et être réglé en continu..

Les symboles sur le commutateur “marche/arrêt” sont conformes 0=OFF et I=ON aux normes internationales.

Branchements 
La plaque vibrante PCEL 400 E est destinée a l’usage sur site ou chantier, les prises fournies avec la machine sont les suivantes :-

110v Motor - 16 ampères classé BS4343. 230v Motor - 13 ampères classé 3-Pin BS1363 ou 3-pin Euro CEE7/7

Installation d’une prise - CE PRODUIT DOIT ETRE A TERRE
IMPORTANT: Les  ls du câble d’alimentation sont colorés de la façon suivante:

VERT / JAUNE = TERRE, BLEU = NEUTRE, MARRON = PHASE

Le  l de couleur vert/jaune doit être connecté a la borne de la  che marquée E ou de couleur verte et jaune.
Le  l de couleur marron doit être connecté a la borne de la  che marquée L ou de couleur rouge. Le  l de couleur bleu doit être
connecté a la borne de la  che marquée N ou de couleur noire.
Toujours s’assurer avant de brancher la machine, que le voltage de la prise est le même que celui indiqué sur la machine.

Rallonges
Si l’utilisation d’une rallonge est nécessaire, celle-ci ne doit pas dépasser une longueur de 25 mètres. La section du  l doit être de 
2.5mm2 pour 230v et 2.5mm2 pour 110v. S’assurer que la rallonge est soigneusement installée, en évitant les liquides, les arêtes vives 
et les lieux de passage des véhicules. Faire en sorte que la rallonge ne puisse pas être écrasée sous la bétonnière. La dérouler com-
plètement pour qu’elle ne surchauffe pas, au risque de prendre feu. S’assurer que tous les branchements  de la rallonge sont secs et sûrs.

Système de sécurité
Les moteurs fournis avec la machine sont équipés d’un système de sécurité dit « No volt Release ». Cela signi  e qu’en cas de coupure 
de courant, la machine ne redémarrera pas automatiquement une fois le courant rétabli. La machine devra être redémarrée
manuellement.

Consignes de Sécurité
Pour votre protection personnelle et pour la sécurité des personnes qui se trouvent à proximité, prière de lire et de bien assimiler les 
consignes de sécurité suivante. Il incombe à l’opérateur de s’assurer qu’il a bien assimilé la manière d’utiliser cet équipement en toute 
sécurité. En cas de doute sur l’utilisation correcte en toute sécurité de la plaque de compactage PCEL 400E, prière de consulter votre 
responsable ou Altrad Belle.

Un entretien mal fait ou une utilisation incorrecte risque d’être dangereux(se). Lisez et assimilez les 
consignes de securite et les conseils d’utilisation avant d’effectuer des opérations d’entretien, de 
service ou des réparations.

ATTENTION

NE PAS utiliser de rallonge entre le transformateur et l’alimentation. Toujours véri   er que le
câble reliant la bétonnière 110v au transformateur à une longueur minimale de 3 mètres.
Câble de s’assurer qu’il est équipé d’un câble clip pour la poignée de commande à tout moment.

AVVERTISSEMENT
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Contrôles préalables au démarrage

Il existe trois principales catégories d’applications/matériaux :
1.  Matériaux cohésifs (moins de 20% de matériaux granulaires) ex. argile, limon et sols lourds.
2.  Matériaux granulaires (plus de 20% de matériaux granulaires) ex. blocaille, sable et sols légers.
3.  Matériaux bitumineux ex. asphalte (goudron), couche à froid (produits d’émulsion de bitume).

Applications

Buts de Compactage
Après perturbation du sol, ou dans le cas d’un remplissage, d’une couche inférieure de la chaussée ou d’un revêtement hydrocarboné 
récents, il y aura des petits vides interstitiels ou poches d’air qui risquent de provoquer des problèmes s’ils ne sont pas compactés.

1.  Lorsque le tra  c traverse une surface sur une partie du sol non compactée, le matériau se comprime, ce qui cause   
 l’affaissement de la surface supérieure au fur et à mesure que le matériau remplit les cavités.
2.  C’est ce qui se passe également lorsque des charges statiques s’exercent sur un sol non compacté. La charge (un bâtiment,  
 par exemple) s’enfonce.
3.  Les matériaux présentant des vides sont très susceptibles aux in  ltrations d’eau, ce qui entraîne des risques d’érosion. Les  
 in  ltrations d’eau peuvent également entraîner l’expansiondu sol lorsqu’il gèle, ainsi que sa contraction pendant les
 périodes de sécheresse. En fait, l’expansion et la contraction du sol constituent les principales causes de dégâts des fondations  
 des bâtiments. Il faut éventuellement reprendre la structure en sousœuvre.

Le compactage augmente la densité du matériau et par conséquent, sa capacité porteuse. Il réduit les vides interstitiels et donc les 
risques d’affaissement, d’expansion et de contraction dus aux in  ltrations d’eau.

Vibrations
Une partie des vibrations provoquées par le compactage est transmise par le guidon aux mains de l’opérateur. Reportez vous aux 
caractéristiques et au spéci  cations pour établir le niveau des vibration et des durées d’utilisation (durée d’exposition quotidienne 
maximale recommandée). IL NE FAUT PAS dépasser la durée d’utilisation maximale

EPI (Equipement de protection individuelle).
Lors de l’utilisation de cet appareil, il est impératif de porter un EPI approprié (ex. lunettes de protection, gants de protection, casque 
antibruit et chaussures à embout d’acier). Il faut porter des vêtements adaptés au travail. Attachez les cheveux longs pour les dégager 
et ne portez pas de bijoux susceptibles de s’accrocher aux pièces mobiles de l’appareil.
          
Poussière.
Le procédé de compactage produit éventuellement de la poussière qui risque d’être nocive pour la santé. Il faut toujours porter un 
masque approprié au type de poussière produite.

Santé et Sécurité

Compaction Speci  cation
On utilisait précédemment diverses méthodes de spéci  cations du compactage requis dans diverses applications. On tenait compte 
en autres des propriétés du matériau, de l’épaisseur des couches, de la pression exercée, des vibrations et du nombre de passages. 
Mais en comprenant mieux le principe du compactage, on a pu établir de nouvelles spéci  cations. Les spéci  cations les plus 
récentes font partie des règlements britanniques NRSWA (Règlements concernant les chantiers de construction de nouvelles routes 
et rues). Les ingénieurs des Ponts et Chaussées adoptent désormais ces spéci  cations pour garantir un bon compactage sur tous les 
chantiers.

Inspection préalable au démarrage
Il faut effectuer l’inspection suivante préalable au démarrage avant le début de chaque séance de travail, ou toutes les quatre heures 
d’utilisation selon ce qui est échu en premier. Pour les instructions détaillées, veuillez vous reporter à la section « Révisons » Si des 
défaut sont repères, il ne faut pas utiliser la plaque  de compactage tant que ce défaut n’a pas été recti  é.

1. Bien inspecter qu’il n’y ait pas de danger ou de câbles endommagés. Assurez-vous que la protection de la courroie soit sécurisée  
 avant toute utilisation.
2. Véri  er les tuyauteries, les points de remplissage, bouchons de vidange et tout autres parties pour trouver un signe de fuite.  
 Réparer toute fuite avant d’utiliser la machine.
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Instructions D’Utilisation

•  Amenez la plaque de compactage sur le lieu où elle doit fonctionner.
 NE PAS utiliser de levage mécanique sur les points de levage manuels (Voir la section Description de la machine).
 Transport de le PCEL 400E est une opération de 2 personnes. Utilisez les points de levage prévus à la main (Voir la section
 Description de la machine)

•  NE JAMAIS laisser le moteur tourner pendant le transport ou le déplacement de la machine PCEL 400E, même pour une courte distance.

•  Apres avoir effectué les contrôles  gurant à la section «Contrôle préalable au démarrage», vous pouvez mettre le moteur en route.

• Régler le papillon au maximum et utilisez le levier de commande pour diriger ou faire virer la plaque de compactage.
 Le vibrateur provoque non seulement des vibrations de la plaque d’embase, mais aussi l’avancement de l’appareil. En   
 fonctionnement normal, vous n’avez pas à pousser la PCEL 400E; il suf  t de la laisser se déplacer tout seul à son propre rythme.  
 La vitesse de déplacement est déterminée par l’état de la surface à compacter. Si la surface à compacter est en pente, il faut  
 agir avec beaucoup de précaution pour bien contrôler le sens de déplacement de la PCEL 400E. Vous pouvez le cas échéant,  
 utiliser une corde appropriée attachée à un point abaissé du châssis a  n de permettre à une autre personne de reprendre une  
 partie du poids de la PCEL 400E. Pour faire un travail en pente, montez et descendez la pente, mais ne travaillez pas en travers.

• Faites passer la plaque de compactage sur toute la surface selon le schéma logique jusqu’à obtention du compactage requis.
 S’il faut compacter plusieurs couches différentes, l’une au-dessus de l’autre, compactez chaque couche séparément

Arrêt du Moteur
1. Appuyez sur le bouton ROUGE (O) pour arrêter la machine (Fig A).

Démarrage du Moteur
1. Branchez-le sur l’alimentation.
2. Appuyez sur le bouton VERT (I) pour démarrer la machine (Fig B).

Guide d’utilisation du banc d’essai des appareils portables (PAT) PCEL-E

Veuillez lire et étudier ce manuel avant toute utilisation ou entretien de cet appareil.AVVERTISSEMENT

FIG A FIG B

Passer JAMAIS sur le câble électrique avec le compacteur pendant le fonctionnement.AVVERTISSEMENT

Avant le test PAT, une inspection visuelle formelle doit être effectuée par une
personne compétente pour s’assurer que la sécurité électrique des
équipements suit une procédure correcte. Pour obtenir plus de directives
concernant le test PAT et les dé  nitions impliquées, visiter le site internet du
gouvernement:
http://www.hse.gov.uk/electricity/faq-portable-appliance-testing.htm.

1.  Placer le compacteur à plaque PCEL 400E dans l’appareil / le support
 de test (pièce no. 968/01200), l’avant de la plaque faisant face aux
 amortisseurs de vibrations (point 1), au repos sur la natte, avec la
 poignée basculée vers l’arrière (Fig C). L’appareil de test doit être placé
 sur un sol uniforme, en atmosphère sèche, seuls les pieds en caoutchouc
 étant en contact avec le sol pour un amortissement correct des vibrations
 (REMARQUE : les pieds en caoutchouc NE SONT PAS conçus pour
 isoler le produit du sol).
2.  Insérer le support en Z (point 2) (nr. de pièce 968/01205) dans l’interrupteur en le faisant glisser jusqu’à ce qu’un clic con  rme qu’il  
 est correctement positionné, puis appuyer sur la touche verte ON de l’interrupteur.
3.  Relier un testeur PAT homologué en le con  gurant conformément à vos spéci  cations PCEL 400E (ex. tension ; classe d’isolation  
 de l’appareil; type correct de test, etc.).
4.  Assurez-vous qu’aucun humain ou animal, ni aucun objet, ne touchent le compacteur à plaque PCEL-E et le support de test PAT, et  
 qu’il n’y a aucun risque que cela se produise durant le test. Effectuer le test quand vous avez la certitude qu’il peut se dérouler en  
 toute sécurité.

FIG C

Assurez-vous que la plaque soit débranchée avant de procéder aux premières étapes du 
contrôle visuel!

AVVERTISSEMENT

1

2

FIG C
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Diagnóstico de Avarias

Probleme Cause Solution

Le moteur ne demarre pas

Fusible ou disjoncteur debranchés Remplacer le fusible ou réarmer le disjoncteur

Le stator est court-cirtcuité ou a terre. Le 
moteur emettra un bourdonnement et le 
disjoncteur ou le fusible s'enclencheront.

Contacter le revendeur ou Altrad Belle

Surcharge du moteur ou charge coincée
Inspecter pour voir si la charge est libre. Si libre, 
contacter le revendeur ou Altrad Belle

Le condensateur (sur moteur monophasé) 
peut avoir echoué

Contacter le revendeur ou Altrad Belle

Le demarrage par bouton a échoué Contacter le revendeur ou Altrad Belle

Le moteur tourne mais au 
ralenti 

Tension insuf  sante

Si la tension est en dessous de 10% du taux initial, 
contacter le fournisseur du moteur ou veri  er si 
un autre equipement n'est pas en train de prendre 
l'energie de la machine (branchement sur une 
meme source de courant). Sinon, Contacter le 
vendeur ou Altrad Belle

La charge à augmentée

Veri  er si la charge n'a pas changée ou si 
la machine tourne librement. Veri  er que le 
fonctionnement du ventilateur n'ait pas changé. 
Sinon, contacter le revendeur ou Altrad Belle.

Le moteur prend trop de temps 
pour accelérer

Condensateur defectueux Contacter le revendeur ou Altrad Belle

Commutateur Fixe defectueux Contacter le revendeur ou Altrad Belle

Mauvais Roulements Contacter le revendeur ou Altrad Belle

Tension trop basse

Assurez vous que la tension est comprise entre +/- 
10% de la tension necessaire au fonctionnement 
de la machine.Si non, contacter le fournisseur du 
moteur ou veri  er si un autre equipement n'est pas 
en train de prendre l'energie de la machine. Sinon, 
contacter le revendeur ou Altrad Belle.

La protection contre la
surcharge du moteur
s'enclenche constamment

Charge trop haute

Veri  er que la charge n'est pas coincée. Si il s'agit 
d'un moteur de remplacement, assurez vous 
que celui-ci possede le meme taux de tension 
que l'ancien. Si l'ancien moteur etait issu d'une 
conception spéciale, un moteur standard ne peut 
reproduire les performances du précédent. Retirer 
la charge du moteur et veri  er qu'il ne disjoncte 
pas.

Temperature ambiante trop élevée

Veri  er que le moteur recueille assez d'air pour 
son refroidissement. Beaucoup de moteurs sont 
conçus pour tourner a temperature ambiante de 
moins de 40ºC. (NB: En fonctionnement normal, le 
moteur peut etre chaud au toucher.)

La securité est peut etre defectueuse Contacter le revendeur ou Altrad Belle

Roulements court-circuités Contacter le revendeur ou Altrad Belle

Le moteur emet un grincement 
ou un bruit de frottement fort

Dommages intérieurs Contacter le revendeur ou Altrad Belle

Pas de vibrations.

Courroie d’entraînement détendue. Régler la tension de la courroie.

Panne d’entraînement. Contacter un Agent ou Altrad Belle.

Panne du vibreur. Contacter le technicien de service local.

Asphalte adhère à la plaque.
Ecaillage de la surface
bitumineuse (feuilletage)

Manque de lubri  cation. Utiliser le système d’arrosage à eau

Sur compactage. La retirer et la reposer.

Faible vitesse d’avancement.
Epaisseur de couche trop grande. Retirer la partie du matériau.

Teneur en humidité trop haute ou trop faible. Retirer le matériau et ajouter de la teneur.
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Entretien et Maintenance

Type et quantité d’huile/de carburant

Fréquence d’entretien
Avant Chaque 

Utilisation
4 Premières 

Heures
Premier Mois 
/ 20 Heures

3 Mois / 50 
Heures

Câbles                        
Véri  er 20 Hours

Remplacez-les si nécessaire

Courroie d’entraînement Tension

Type d’huile 
Óleo

Quantité
(Litrés)

Type de
Carburante

Quantité
(Litrés)

Type de 
Bougie

Entrefer
d’electrode (mm)

Vibrateur SAE 10w40 0.22 N/A N/A N/A N/A

Entretien
La gamme PCEL 400E des plaques Altrad Belle est conçue pour donner de nombreuses années de services sans problèmes.
Il est recommandé de s’adresser à un concessionnaire agrée Altrad Belle pour effectuer toutes les opération d’entretien importantes et 
toutes les réparations éventuelles. Il faut toujours utiliser des pièces d’origine Altrad Belle. L’utilisation de pièces de marque autre que 
la marque Altrad Belle risque d’annuler votre garantie. 
Avant toute opération de maintenance sur la machine, débrancher le moteur  et débrancher la machine de la source d’alimentation.
Il faut placer le compacteur sur un sol plat et horizontal a  n d’obtenir une lecture exacte des niveaux des liquides. Utilisez uniquement 
les huiles préconisées (voir la table page suivante).

Rodage
Il faut vidanger l’huile du carter de l’axe du vibrateur au bout des premières 100 heures de fonctionnement, puis toutes les 500 heures 
de fonctionnement par la suite. Pour des renseignements sur la vidange de l’huile du carter du vibrateur, reportez vous à la section
«Vibrateur». Il faut véri  er la tension de la courroie toutes les 4 heures d’utilisation.

Nettoyage
Ceci est un appareil électrique. Pendant le nettoyage, les composants électriques de cette machine ne doit jamais être exposé à l’eau 
ou un liquide quelconque, car cela pourrait entraîner des blessures graves, voire la mort!

Unité de vibration.
Retirez la bougie munie du joint d’étanchéité. Véri  ez que le niveau d’huile arrive au fond du  let du 
trou prévu pour le bouchon d’huile. Faites l’appoint d’huile préconisée, le cas échéant (voir tableau).

Bougie
Joint
d’étanchéité

Niveau
Normal

Partie inférieure de  let de vis
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La plaque de compactage unidirectionnelle PCEL 400E neuve de Altrad Belle est garantie à l’acquéreur d’origine un an (12 mois) à 
partir de la date originale de l’achat.
La garantie Altrad Belle s’applique à tous défauts de matériaux ou à un vice de conception ou de fabrication.

La garantie Altrad Belle ne couvre pas ce qui suit :
1.  Dégâts causés par un usage abusif, négligent, une chute ou tous autres dégâts similaires causés par le non-respect des   
 instructions concernant l’assemblage, l’utilisation ou les opérations d’entretien à effectuer par l’utilisateur, ou résultant de celle-ci.
2.  Toutes modi  cations, additions ou réparations effectuées par des personnes autres que les responsables de Altrad Belle ou ses  
 agents agréés.
3.  Les frais de transport ou d’expédition pour retourner l’appareil à Altrad Belle, ou ses agents agréés, et le renvoyer, en vue de  
 le faire réparer ou évaluer après revendication sous garantie.
4.  Les coûts des matériaux et/ou de la main-d’œuvre requis pour remplacer, réparer ou renouveler les composants en raison  
 d’une usure raisonnable.

Sont exclus de la garantie les composants suivants :
• Courroie(s) d’entraînement

Altrad Belle et/ou ses agents agréés, directeurs, employés ou assureurs ne sont pas tenus responsables de tous dégâts 
conséquentiels ou autres, pertes ou dépenses encourus en relation avec l’utilisation de l’appareil, ou l’incapacité d’utiliser l’appareil 
dans un but quel qu’il soit.

Réclamations sous garantie
Il faut tout d’abord adresser toutes réclamations sous garantie à Altrad Belle par téléphone, fax, e-mail ou par courrier.

Pour les revendications sous garantie:
Tel: +44 (0)1298 84606  Fax: +44 (0)1298 84722  Email : warranty@belle-group.co.uk

Prière d’écrire à :
Altrad Belle Warranty Department,
Sheen, Nr. Buxton,
Derbyshire
SK17 0EU
Angleterre

Garantie
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 Hoe Gebruikt U Deze Handleiding

Het product loopt mogelijk gevaar. De machine kan beschadigd worden of uzelf kan letsel
oplopen wanneer de procedures niet op correcte wijze worden uitgevoerd.VOORZICHTIG

Het leven van de operator loopt mogelijk gevaar.WAARSCHUWING

WAARSCHUWING

Inhoudsopgave

RAAK VERTROUWD met de veilige wijze van bedienen van de machine en weet wat u moet doen voor het veilig uitvoeren van onder-

houd.

(NB Zorg ervoor dat u weet hoe u de machine moet uitschakelen voordat u deze inschakelt, voor het geval u in de problemen komt.)

Draag ALTIJD de vereiste veiligheidsuitrusting voor uw eigen bescherming.

Wanneer u VRAGEN heeft aangaande veilig gebruik of onderhoud van deze eenheid,

STEL DIE DAN AAN UW OVERSTE OF NEEM CONTACT OP MET DE Altrad Belle.

Deze handleiding werd geschreven om u te helpen de ‘PCEL 400E’ trilstamper op veilige wijze te bedienen en deze te onderhouden. 
Deze handleiding is bedoeld voor verdelers en operatoren van de ‘PCEL 400E’ trilstamper.

Voorwoord

Het hoofdstuk ‘Machinebeschrijving’ helpt u de indeling en de bediening van de machine te leren kennen.

Het hoofdstuk ‘Milieu’ geeft aan hoe het afgedankte apparaat op een milieuvriendelijke manier te recyclen.

De hoofdstukken ‘Algemene Veiligheid‘ en ‘Gezondheid en Veiligheid’ leggen uit hoe u de machine moet gebruiken om uw eigen 

veiligheid en de veiligheid van anderen te waarborgen.

Het hoofdstuk ‘Bedieningsinstructies’ helpt u met de instelling en het gebruik van de machine.

De handleiding ‘Probleemoplossing’ biedt u ondersteuning wanneer u een probleem heeft met de machine.

Het hoofdstuk ‘Service & Onderhoud’ helpt u bij het algemene onderhoud en reparatiewerkzaamheden aan de machine.

Het hoofdstuk ‘Garantie’ geeft details van de garantiedekking en de claimprocedure.

Richtlijnen met betrekking tot notaties in de tekst.
Tekst in deze handleiding waaraan speciale aandacht moet worden besteed, wordt op de volgende wijze aangegeven:

Altrad Belle behoudt zich het recht voor om wijzigingen aan te brengen in de technische gegevens van de machine zonder voorafgaande
aankondiging of verplichting daartoe.

Voordat u deze machine gaat bedienen of daaraan onderhoud gaat uitvoeren MOET
u deze handleiding LEZEN en BESTUDEREN.

WAARSCHUWING
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Machinetype:
Enkele richting 
trilplaat

1. Elektromotor

2. Olieaftapbout van trileenheid.

3. Trilelement

4. Aan/uit schakelaar 

5. Bedieningshendel,

6. Beschermingsmechanisme,

7.  Punt voor Handmatig Optillen

8.  Punt voor Handmatig Optillen   

 (Steun)

9. Driepolige stekker 

10. Kabelopberghaak

11. Stroomkabel

Gebruik geen mechanische Hoist op 
de Punt voor Handmatig Optillen
(nrs. 7 en 8) en Motorbeschermkap
(nr. 9)

Machinebeschrijving

Onderdeel Materiaal

Bedieningshendel Staal

Handgreep Staal

Bodemplaat Staal                           

Excentrische gewichten Staal

Elektromotor Staal & Aluminium & Koper

Various Parts     Staal & Aluminium

Veilige Verwijdering.
Instructies ter bescherming van het milieu.
De machine bevat waardevolle materialen. Breng
het afgedankte apparaat en de toebehoren ervan naar
de desbetreffende instantie voor hergebruik

Milieu

8

1

4

5

10

11 B
C

2

3

A

7

6

9

A

D

E
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* Minimum niveau EN500 Deel 4

Model 110v 50Hz 230v 50Hz

Gewicht (kg) 48.5 48.5

Motorvermogen (Hp / kW) 0.8 / 0.6 0.75 / 0.55

Motortoerental 2800 2800

Nominale spanning (v) 110 230

Nominale stroom (A) 6.4 2.8

Beschermingsklasse IP44 IP44

Energieverbruik (Kwh) 0.62 0.62

Trilvermogen (kN) 11 11

Frequentie (Hz) 101 101

Minimum Transformator Grootte (kVA) 3.3 N/A

Maximale verplaatsingssnelheid (m/min) 18 18

Maximale Hellingshoek (°) 20 20

Verdichtingsvermogen (kg/m2) 376 354

3-Assige Trilling* (m/sec2) 4.43 4.43

Gebruikstijd (Mins) 611 611

Geluidsvermogensniveau (dB(A)) 99 99

Technische gegevens

380

36
3

816

1062

820

55
2

364
488
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A - Merkstickers

Merkstickers het model van de machine te identi  ceren.

B - Veiligheidssticker (Onderdeelnr. 19.0.373)

Lees de bedien-
ingshandleiding

Draag bescher-
mend schoeisel

Draag
oorbescherm-

ing.

Draag 
oogbescherm-

ing.

C - Geluidssticker

Het geluidsniveau van de machine gedurende de werking is 99 dB (A).

D - Natte Omstandigheden Sticker

Deze machine NIET te gebruiken in natte omstandigheden. De elektrische onderdelen van de machine mag nooit worden
blootgesteld aan water of vloeistof van welke aard dan ook, omdat dit kan leiden tot ernstig letsel of zelfs de dood!

E - motor veiligheid sticker

NOOIT covers uit de motor te verwijderen, terwijl de nog steeds aangesloten inch Dit kan ernstig letsel of zelfs de dood tot gevolg.

F - geen lifting sticker

NOOIT de motor guard niet als een hijs punt.

A - Merkstickers

B - Veiligheidssticker

C - Geluidssticker

D - Natte Omstandigheden Sticker

E - Motor Veiligheid Sticker

F - Geen Lifting Sticker

Stickers

A

B

A

E

C

D
F
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•  Deze machine is zwaar en mag niet door één persoon opgetild worden, ZOEK HULP of gebruik een geschikte hijsinstallatie.
•  Baken het werkgebied af en houd voorbijgangers en niet bevoegd personeel op een veilige afstand.
•  De operator moet een Persoonlijke Veiligheidsuitrusting dragen bij de bediening van deze machine (zie Gezondheid & Veiligheid).
•  Zorg ervoor dat u weet hoe u de machine moet UITSCHAKELEN voor dat u deze INSCHAKELT, voor het geval u in de problemen komt.
•  Schakel altijd UIT en koppel de motor los voordat u de machine gaat vervoeren, verplaatsen of onderhouden.
•  Tijdens het gebruik wordt de motor erg heet, laat de motor afkoelen voordat u deze aanraakt. Laat de machine nooit zonder
 toezicht met draaiende motor achter.
•  Verwijder of wijzig nooit aangebrachte bescherming; deze is er voor uw veiligheid. Controleer de beschermkappen altijd op staat
 en veiligheid; wanneer een beschermkap beschadigd is of ontbreekt, GEBRUIK DAN DE MACHINE NIET tot de beschermkap  
 vervangen of gerepareerd is.
•  Trek de machine nooit aan de stroomkabel en trek nooit aan de kabel om de stekker er uit te trekken.
•  Bedien de MACHINE niet wanneer u ziek bent, zich moe voelt of wanneer u onder invloed van alcohol of drugs verkeert.
•  Zorg dat de kabel niet beschadigd kan raken en niet onder de machine terecht komt.
•  Gebruik de motor Guard NIET gebruiken als een hijs punt.
•  NIET jet wassen de machine dit kan leiden tot ernstig letsel of zelfs de dood!.
•  Gebruik de motor wacht niet als een hijs punt. 
• NIET jet wassen de machine dit kan leiden tot ernstig letsel of zelfs de dood!.
• Deze machine NIET te gebruiken in natte omstandigheden. De elektrische onderdelen van de machine mag nooit worden
 blootgesteld aan water of vloeistof van welke aard dan ook, omdat dit kan leiden tot ernstig letsel of zelfs de dood!
•  We adviseren op de op 220v/240v werkende uitvoering een reststroominrichting toe te passen.

Brandbestrijding
Als de betonmolen vlam vat, schakel dan de elektrische voeding uit. Doof het vuur met een poeder- of koolzuurblusser. Als het vuur
niet geblust kan worden, blijf dan op veilige afstand en bel de brandweer. Als u ook maar enigszins twijfelt of uw machine wel in een
veilige staat verkeert, neemt u dan contact op met de dichtstbijzijnde erkende servicedienst van Belle.

Elektromotoren
Alle verplaatsbare elektrische apparaten zijn gevaarlijk indien ze verkeerd gebruikt worden. Deze machine werkt maar op één
spanning. Controleer of de elektrische voeding op dezelfde spanning werkt als de spanning die vermeld staat op het kenplaatje. Zorg 
dat de motor is uitgeschakeld voordat je de stekker in het stopcontact steekt.

220/240v -  Pas altijd een reststroominrichting, (aardlekbeveiliging) toe, die rechtstreeks wordt aangesloten op het 230V-stopcontact.  
 Als er een verlengingskabel wordt gebruikt, dient deze rechtstreeks op de reststroominrichting te worden aangesloten.
110v - Als er een verplaatsbare transformator wordt gebruikt, moet deze minimaal een continu uitgangsvermogen hebben van 3.3kW.

De symbolen op de AAN/UIT-schakelaar zijn 0 (rood)=UIT en I (groen)=AAN overeenkomstig de internationale normen.

Stekkers
De PCEL 400E Trilplaat is bedoeld voor Doe Het Zelf of lokaal gebruik. Het apparaat wordt geleverd met de volgende stekker types 
gemonteerd:-

110v Motor - 16 ampère BS4343 stekker. 230v Motor - 13 ampère driepolige BS1363 stekker
   of driepolige CEE7/7 Euro stekker.

Aansluiten van een stekker - WAARSCHUWING! DIT PRODUCT MOET WORDEN GEAARD 
BELANGRIJK: De draden in de stroomkabel hebben de volgende kleurcode:

GEEL / GROEN = AARDE, BLAUW = NUL, BRUIN = FASE

De geel/groene draad moet worden aangesloten aan de met E gemarkeerde of geel/groen gekleurde aansluitklem in de stekker.
De bruine draad moet worden aangesloten aan de met L gemarkeerde of rood gekleurde aansluitklem in de stekker. De blauwe draad 
moet worden aangesloten aan de met N gemarkeerde of zwart gekleurde aansluitklem in de stekker. Controleer voor aansluiten van de 
stekker altijd of de netspanning gelijk is aan de voorgeschreven spanning die op de motor staat aangegeven.

VERLENGINGSKABELS
Een eventueel te gebruiken verlengingskabel mag niet langer zijn dan 30 meter. De draaddoorsnede dient bij de op 230V werkende
uitvoering 2.5mm2 te bedragen & 110V werkende uitvoering 2,5mm2 te bedragen. Controleer of de verlengingskabel zorgvuldig
wordt uitgelegd, waarbij vermeden dient te worden dat de kabel in vloeistoffen komt te liggen, op scherpe randen en/of op plaatsen
waar voertuigen er overheen zouden kunnen rijden. Zorg ervoor dat de verlengingskabel niet bekneld kan komen te zitten onder
de betonmolen. Rol de kabel helemaal af, anders wordt deze heet en zou er dientengevolge brand kunnen ontstaan. Controleer of
eventuele verlengingskabelverbindingen droog liggen en goed beschermd zijn.

NVR - No Volt Release
De motoren die in het apparaat zijn gemonteerd zijn voorzien van een NVR (No Volt Release) schakelaar. Dit betekent dat wanneer 
de stroom uitvalt, de motor niet automatisch opnieuw zal gaan lopen wanneer de stroom weer terug is. Het apparaat zal met de hand 
opnieuw moeten worden ingeschakeld.

Veiligheidsinstructies
Voor uw eigen persoonlijke bescherming en voor de veiligheid van de personen rondom u, dient u de volgende veiligheidsinformatie te 
lezen en volledig te begrijpen. Het is de verantwoordelijkheid van de operator ervoor te zorgen dat hij/zij volledig begrijpt hoe hij/zij de 
apparatuur op veilige wijze moet bedienen. Wanneer u er niet zeker van bent hoe u de ‘PCEL 400E’-trilstamper op veilige en correcte 
wijze kunt gebruiken, raadpleeg dan uw overste of de Altrad Belle.

Onjuist onderhoud kan gevaarlijk zijn. Zorg dat u dit hoofdstuk leest en begrijpt
voordat u onderhoud, herstel- of reparatiewerkzaamheden gaat uitvoeren.VOORZICHTIG

Pas GEEN verlengingskabel toe tussen de transformator en de elektrische voeding.
Controleer altijd of de kabel tussen de op 110V werkende betonmolen en de transformator 
ten minste 3 meter lang is. Zorg dat de kabel te allen tijde met een
kabelbevestigingsbeugel aan het onderstel van de betonmolen is bevestigd.

WAARSCHUWING
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Gezondheid & Veiligheid
Vibratie
Sommige vibratie die ontstaat bij het walsen, wordt  via de handgreep doorgegeven naar de 
handen van de operator. Raadpleeg speci  caties & technische gegevens voor vibratieniveaus en periodes van gebruik (aanbevolen 
maximale dagelijkse blootstellingstijd). OVERSCHRIJD  de maximale gebruikstijd NIET.

Persoonlijke Veiligheidsuitrusting.
U dient bij gebruik van deze machine de geschikte Persoonlijke Veiligheidsuitrusting te dragen, d.w.z. Veiligheidsbril, Handschoenen, 
Oorbeschermers, Stofmaskers en veiligheidsschoenen met Stalen Neuzen (met anti-slip zolen voor extra bescherming). Draag kleding 
die geschikt is voor het werk dat u doet. Bescherm uw huid altijd tegen het contact met beton.

Stof.
Het verdichtingsproces kan stof produceren, hetgeen schadelijk voor uw gezondheid kan zijn.
Draag altijd een masker dat geschikt is voor het type stof dat vrijkomt.

Redenen voor Verdichting
Aarde die omgewoeld is of nieuw is gestort, ondergrond en asfaltering zullen kleine ruimtes of
luchtzakken bevatten die, wanneer deze niet verdicht worden, zullen leiden tot problemen.

1.  Wanneer er verkeer rijdt over een niet verdicht stuk grond, wordt het materiaal samengedrukt. Dat leidt tot verzakking van de bov 
 enlaag wanneer het materiaal de leemtes opvult.
2.  Een gelijksoortige situatie ontstaat bij statische belastingen op een niet verdichte ondergrond. De belasting (bijv. een gebouw)
 zal zakken.
3.  Materialen met leemtes zijn ontvankelijker voor het doorlaten van water, wat zal leiden tot erosie. Water opname kan er eveneens  
 toe leiden dat de bodem tijdens vorstperiodes uitzet en inklinkt tijdens periodes van droogte. Uitzetten en inklinken is de voornaam 
 ste oorzaak van schade aan funderingen van gebouwen en leidt er normaalgesproken toe dat de structuur moet worden verstevigd.

Verdichting verhoogt de dichtheid van het materiaal en daarmee de draagkracht. Het vermindert de hoeveelheid poriën en daarmee het 
risico op verzakken, uitzetten en inklinken als gevolg van de opname van water.

Verdichtingsspeci  catie
In het verleden zijn verschillende methodes gebruikt om de verdichting die nodig is voor verschillende toepassingen te speci  ceren. 
De factoren waarmee rekening moet worden gehouden zijn de eigenschappen van het materiaal, de dikte van de laag, de toegepaste 
druk, de vibratie en het aantal walsbewegingen. Een beter begrip van hoe verdichten in zijn werk gaat, heeft ertoe geleid dat nieuwe 
verdichtingsspeci  caties zijn geïntroduceerd. De meest recente speci  catie maakt deel uit van de NRSWA (New Roads & Street Works 
Act) in het Verenigd Koninkrijk. Ingenieurs weg- en waterbouwkunde passen deze speci  caties momenteel toe  om een goede ver-
dichting te waarborgen voor alle werkzaamheden op bouwterreinen.

Toepassingen
Toepassingen /materialen zijn onder te verdelen in drie categorieën:
1. Samenhangende materialen (minder dan 20% granulair) bijv. klei, slib & vette grond.
2. Granulaire materialen (meer dan 20% granulair) bijv. materiaal met harde kern, zand & lichte grond.
3. Bitumineuze materialen bijv. asfalt (tarmac), koud aangebrachte lagen (bitumenemulsie producten).

Controles voor opstarten
Inspectie voor opstarten.
De volgende “inspectie voor opstarten” moet worden uitgevoerd voor het begin van een iedere werkperiode of steeds na vier uur
gebruik, afhankelijk van hetgeen het eerst aan de orde is. Raadpleeg het hoofdstuk onderhoud voor gedetailleerde aanwijzingen.
Wanneer er een defect wordt vastgesteld, mag de ‘PCEL 400E’ niet worden gebruikt tot dit defect is verholpen.

1.  Inspecteer de ‘PCEL 400E’ en alle kabels zorgvuldig op beschadiging. Zorg dat de beschermkap van de aandrijfriem geborgd is  
 vooraleer het apparaat te gebruiken.
2.  Controleer slangen, vulopeningen, aftappluggen en alle andere zones op tekenen van lekkage. Dicht alle lekken voordat u de
 machine gaat gebruiken.
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Voordat u de elektrische veiligheidstest uitvoert, moet een formele visuele
inspectie worden uitgevoerd door een deskundige op het gebied van het
testen van de elektrische veiligheid van apparaten. Richtlijnen en de  nities
met betrekking tot het etsen van de elektrische veiligheid kunt u lezen op de
website van de overheid:
http://www.hse.gov.uk/electricity/faq-portable-appliance-testing.htm.

1.  Plaats de PCEL 400E plaatcompactor op het testplateau
 (onderdeelnr. 968/01200) met de voorkant van de plaat naar de
 anti-vibratieblokken (nr. 1), rustend op de mat en met de hendel naar
 achteren gekanteld (  g. C). Het testplateau moet op een horizontale vloer
 staan in een droge ruimte en met alleen de rubberen voeten die de grond
 raken vanwege het dempen van de trillingen (N.B.: de rubberen voeten
 zijn NIET bedoeld om het product te isoleren ten opzichte van de aard).
2.  Schuif de Z-vormige beugel (nr. 2) (onderdeelnr. 968/01205) op de
 schakelaar tot hij vastklikt en druk op de groene knop ON van de schakelaar.
3.  Sluit een goedgekeurde PAT-tester aan, en con  gureer deze overeenkomstig de speci  caties van uw PCEL 400E (bijv. spanning;  
 isolatieklasse van het apparaat; correcte testtype enz.).
4.  Zorg ervoor dat de PCEL-E plaatcompactor en het testplateau door geen mens, dier of enig ander voorwerp wordt aangeraakt en  
 dit ook niet kan gebeuren tijdens de test. Voer de test uit wanneer u dit veilig kunt doen.

•  Verplaats de trilplaat naar de plek waar deze gebruikt moet worden.
 GEBRUIK GEEN mechanische takel installatie bij de handtilpunten (zie de sectie apparaat beschrijving)
 De PCEL 400E dient door twee personen te worden vervoerd. Gebruik de aanwezige handtilpunten (zie de sectie apparaat beschrijving) 

•  Laat de motor NOOIT lopen wanneer het apparaat wordt getransporteerd of verplaatst, ook niet wanneer dit over een geringe afstand is.

•  Nadat u de controles die genoemd worden in het hoofdstuk ‘voor de start’ heeft uitgevoerd, mag u de motor starten.

•  Schakel de machine in en gebruik de joystick om te sturen of draai de PCEL 400E.
 De trileenheid zorgt er niet alleen voor dat de bodemplaat trilt, maar zorgt eveneens voor een voorwaartse beweging. Gedurende  
 normale werking zou het niet nodig moeten zijn de ‘PCEL 400E’ vooruit te duwen maar kunt u deze zich gewoon laten
 voortbewegen op zijn eigen snelheid. De verplaatsingssnelheid wordt bepaald door de aard van het oppervlak dat moet worden
 verdicht. Wan neer het te verdichten oppervlak gelegen is op een helling, dient u zeer voorzichtig te werk te gaan bij het leiden
 van de ‘PCEL 400E’ in de verplaatsingsrichting. Indien nodig, dient u een daarvoor geschikt touw te bevestigen aan de onderkant
 van het chassis van de ‘PCEL 400E’, zodat iemand u kan helpen bij het in bedwang houden van het gewicht van de ‘PCEL 400E’.
 Werk op een helling op- en neer waarts, niet in dwarsrichting.

•  Verplaats de ‘PCEL 400E’ in een regelmatig patroon over het oppervlak tot de gewenste verdichting bereikt is.
 Wanneer er een aantal lagen over elkaar heen moeten worden verdicht, verdicht dan elke laag afzonderlijk.

De motor uitschakelen
1. Druk op de RODE knop (O) om de machine te stoppen (Fig A).

De motor starten
1. Steek de stekker in stopcontact.
2. Druk op de GROENE knop (I) om de machine te starten (Fig B).

Gebruiksaanwijzing voor het testplateau van de PCEL-E

FIG A FIG B

Bedieningsinstructies

Voordat u deze machine gaat bedienen of daaraan onderhoud gaat uitvoeren MOET
u deze handleiding LEZEN en BESTUDEREN.

WAARSCHUWING

Nooit passeren de elektrische kabel met de verdichter tijdens bedrijf.WAARSCHUWING

FIG C

Haal de stekker van de plaat uit het stopcontact voordat u de eerste stappen of de 
visuele inspectie uitvoert!

WAARSCHUWING

1

2

FIG C
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Probleem Oorzaak Remedie

Motor start niet.

Zekering of stroomkringonderbreker is  
doorgeslagen.

Vervang de zekering of reset de 
stroomkringonderbreker.

De stator is kortgesloten of maakt aardcontact. 
De motor maakt een zoemend geluid en de 
stroomkringonderbreker of de zekering zal 
doorslaan.

Neem contact op met uw contactpersoon of met 
Altrad Belle.

De motor is overbelast of vastgelopen.
Kijk of de machine vrij is. Als dat zo is, neem dan 
contact op met uw contactpersoon of met Altrad 
Belle.

Condensator (op een fase motor) kan het 
hebben begeven.

Neem contact op met uw contactpersoon of met 
Altrad Belle.

Startschakelaar heeft het begeven. Neem contact op met uw contactpersoon of met 
Altrad Belle.

Motor loopt maar slaat 
af.

Spanning val.

Wanneer de spanning minder is dan 10% van de 
voorgeschreven spanning van de motor neem dan 
contact op met het energiebedrijf of controleer of 
een ander apparaat spanning wegneemt van de 
motor of neem contact op met uw contactpersoon 
of met Altrad Belle.

Vermogen is toegenomen.

Controleer dat het vermogen niet is veranderd. 
Controleer dat het apparaat niet strakker is 
geworden. Als een ventilator aanwezig is, 
controleer dan of de luchtstroom niet is veranderd 
of  Neem contact op met uw contactpersoon of met 
Altrad Belle.

Motor komt niet op 
gang.

Kapotte condensator Neem contact op met uw contactpersoon of met 
Altrad Belle.

Defecte vaste schakelaar. Neem contact op met uw contactpersoon of met 
Altrad Belle.

Slechte lagers. Neem contact op met uw contactpersoon of met 
Altrad Belle.

Te lage spanning.

Zorg dat de spanning binnen een range van plus 
of min 10% van de aangegeven spanning van de 
motor is. Zo niet, neem dan contact op met het 
energiebedrijf of controleer of een ander apparaat 
spanning wegneemt van de motor of neem contact 
op met uw contactpersoon of met Altrad Belle.

Overbelasting
bescherming van de 
motor slaat steeds af.

Belasting is te hoog. 

Controleer of last niet is vastgelopen. Als de motor 
een vervangingsmotor is, controleer dan of de 
speci  caties gelijk zijn aan die van de oude motor. 
Wanneer de vorige motor een speciaal ontwerp 
was, kan het zijn dat een standaard motor niet in 
staat is dezelfde prestatie te leveren. Verwijder de 
last van de motor en controleer of de motor nu niet 
meer afslaat.

Omgevingstemperatuur is te hoog.

Onderzoek of de motor voldoende lucht 
krijgt voor de juiste koeling. De meeste 
motoren zijn ontworpen om te lopen in een 
omgevingstemperatuur lager dan  40°C. (Nota 
bene: een correct functionerende motor mag heet 
aanvoelen.)

De overbelasting bescherming zou stuk kunnen 
zijn.

Neem contact op met uw contactpersoon of met 
Altrad Belle.

De wikkeling kan kortgesloten zijn of contact 
maken met de aarde. 

Neem contact op met uw contactpersoon of met 
Altrad Belle.

De motor maakt een luid 
wrijvend of schurend 
geluid.

Schade aan interne werking. Neem contact op met uw contactpersoon of met 
Altrad Belle.

Eenheid trilt niet.

Spanning aandrijfriem te laag. Spanning van riem bijstellen

Probleem aandrijving. Neem contact op met uw contactpersoon of met 
Altrad Belle.

Storing trilelement. Neem contact op met uw contactpersoon of met 
Altrad Belle.

Asfalt blijft plakken aan 
de plaat. Bitumineus 
oppervlak schilfert 
(walsen). 

Te weinig smering. Gebruik water

Teveel verdichting. Verwijderen en nieuwe laag aanbrengen

Lage verplaatsingssnel-
heid (plaat zakt weg)

Laag te dik. Verwijder wat materiaal.

Vochtgehalte te hoog of te laag. Verwijder materiaal en stel bij.

Handleiding Probleemoplossing
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Olie/Type Brandstof & Hoeveelheid

Routineonderhoud
Voor ieder 

gebruik
Na eerste 4 

uur
Eerste maand 

/ 20u
3 maanden 

/ 50u

Kabels 
Controleren 20 Hours

Vervang indien nodig

Aandrijfriem Spanning

Type olie
Hoeveel-

heid (Liter)
Type

Brandstof
Capaciteit

(Liter)
Bougi
Type

Elektrode
Opening (mm)

Trileenheid SAE 10w40 0.22 N/A N/A N/A N/A

Trilelement.    
Verwijder de plug en de afdichtring. Controleer of het oliepeil tot aan het onderste deel van de 
schroefdraad van het oliepluggat reikt. Vul zo nodig olie bij (let op het type, zie tabel).

Plug

Afdichtring

Normaal
Peil

Onderste deel van schroefdraad

Onderhoud
Het ‘PCEL 400E’-gamma van de Altrad Belle is ontworpen voor vele jaren probleemloze werking. Het wordt aangeraden dat een 
erkende Altrad Belle verdeler alle grote onderhouds- en reparatiewerkzaamheden uitvoert. Gebruik altijd originele reserveonderdelen 
van de Altrad Belle; gebruik van niet originele onderdelen kan uw garantie ongeldig maken. Schakel voor dat er onderhoud aan het 
apparaat wordt uitgevoerd, de motor uit en onderbreek de stroomtoevoer.
Plaats de ‘PCEL 400E’ altijd op een horizontaal vlak om te waarborgen dat alle vloeistofniveaus correct worden afgelezen.
Gebruik alleen aanbevolen oliesoorten (zie onderstaande gra  ek).

Inloopperiode
De olie van de trilkolom dient na de eerste 100 gebruiksuren te worden vervangen en daarna na elke 500 werkingsuren. Voor details 
inzake de vervanging van de olie voor de trilschacht, zie ‘Trileenheid’. De spanning van de riem dient na de eerste 4 gebruiksuren  te 
worden gecontroleerd.

Schoonmaak
Dit is een elektrisch apparaat. Tijdens het schoonmaken moet het elektrische onderdelen van deze machine nooit worden blootgesteld 
aan water of vloeistof van welke aard dan ook, omdat dit kan leiden tot ernstig letsel of zelfs de dood!

Reparatie & Onderhoud
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Garantie
Op deze ‘PCEL 400E’-eenrichtingstrilplaat van Altrad Belle wordt garantie verleend aan de oorspronkelijke koper gedurende een 
periode van één jaar (12 maanden) vanaf de oorspronkelijke datum van aankoop. De garantie van Altrad Belle is geldig in geval van 
ontwerp-, materiaal- en fabrieksfouten.

Het volgende valt niet onder de garantie van Altrad Belle:
1.  Schade als gevolg van misbruik, verkeerd gebruik, het vallen van de machine, en andere soortgelijke schade als gevolg van  
 het niet opvolgen van de montage-, bedienings- en onderhoudsinstructies.
2.  Aanpassingen, montage van extra onderdelen of reparaties door anderen dan Altrad Belle of diens erkende agenten.
3.  De kosten van transport- en vervoer van en naar Altrad Belle of diens erkende agenten in verband met reparatie dan wel   
 inschatting van schade aan de machine bij een garantieclaim.
4.  Materiaal- en/of arbeidskosten voor het vernieuwen, repareren of vervangen van onderdelen als gevolg van normale slijtage.

De volgende onderdelen vallen niet onder de garantie:
• Aandrijfriem(en)

Altrad Belle en/of diens erkende agenten, leidinggevenden, medewerkers en verzekeraars kunnen niet aansprakelijk worden gesteld 
voor gevolgschade of andere schade, verliezen dan wel onkosten in verband met of als gevolg van het onvermogen de machine voor 
enig doel te gebruiken.

Garantieclaims
Garantieclaims dienen in eerste instantie telefonisch, schriftelijk, per fax of per email te worden gericht aan Altrad Belle.

Nummers voor garantieclaims:
Tel: +44 (0)1298 84606   Fax: +44 (0)1298 84722  Email : Warranty@belle-group.co.uk

Correspondentieadres:
Altrad Belle Warranty Department,
Sheen, Nr. Buxton
Derbyshire,
SK17 0EU, England.
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Sådan anvendes denne vejledning

Advarsel

Indholdsfortegnelse

VIDE, hvordan du anvender maskinens betjeningsanordninger forsvarligt, og hvad du skal gøre for at udføre sikker vedligeholdelse. 

(NB: Sørg for, at du ved, hvordan du skal afbryder maskinen, før du tænder for den, i tilfælde af at du skulle komme i vanskeligheder.) 

Brug ALTID det korrekte sikkerheds- og beskyttelsesudstyr for din personlige beskyttelse.

Hvis du har NOGEN SPØRGSMÅL om den sikre brug eller vedligeholdelse af denne maskine, SKAL DU SPØRGE DIN SUPERVISOR 

ELLER KONTAKTE Altrad Belle: +44 (0) 1298 84606

Før du betjener eller udfører noget vedligeholdelsesarbejde på denne maskine, SKAL DU 
GENNEMLÆSE denne vejledning GRUNDIGT.

ADVARSEL

Altrad Belle forbeholder sig ret til at ændre maskinens speci  kation uden forudgående varsel eller forpligtelse. 

Produktet kan være udsat for risiko. Maskinen kan blive beskadiget, eller du kan selv komme til 
skade, hvis disse procedurer ikke udføres på korrekt måde. FORSIGTIG

Brugerens liv kan være i fare.ADVARSEL

Denne håndbog er udarbejdet til at hjælpe dig med at betjene og servicere pladevibratoren på sikker vis.
Denne håndbog er beregnet for forhandlere og brugere af pladevibratoren.

Forord

Afsnittet ’Miljøet’ giver en vejledning i, hvordan genbrug af kasseret udstyr håndteres på en miljøvenlig måde.

Afsnittet ’Beskrivelse af maskinen’ hjælper dig med at blive bekendt med maskinens layout samt kontrolknapper og betjeningsgreb.

Afsnittene ’Sikkerhed generelt’ og ’Sikkerhed og sundhed’ forklarer, hvordan maskinen bruges for at sikre din egen sikkerhed så vel 

som andre menneskers.

Afsnittet ’Start- og stopprocedure’ hjælper dig med at starte og standse maskinen.

Afsnittet ’Vejledning i problemløsning’ kan hjælpe dig, hvis du har et problem med maskinen.

Afsnittet ’Eftersyn’ kan være til hjælp ved generel vedligeholdelse og servicering af maskinen.

Afsnittet ’Garanti’ beskriver, hvad garantien dækker og hvordan du reklamerer.

Direktiver med hensyn til notationer.
Tekst i denne håndbog som man skal være særlig opmærksom på vises på følgende måde:

Såden bruges denne håndbog .................................................................................................................................................................36

Advarsel....................................................................................................................................................................................................36

Beskrivelse af maskinen...........................................................................................................................................................................37

Miljø ..........................................................................................................................................................................................................37

Tekniske Data ...........................................................................................................................................................................................38

Etikette......................................................................................................................................................................................................39

Sikkerhedsanvisninger .............................................................................................................................................................................40

Sunhed og Sikkerhed ...............................................................................................................................................................................41

Grunde til Komprimering ..........................................................................................................................................................................41

Komprimeringsspeci  kation......................................................................................................................................................................41

Anverdelser ..............................................................................................................................................................................................41

Kontroleftersyn før Start ...........................................................................................................................................................................41

Betjeningsvejledning.................................................................................................................................................................................42

Fejl  ndingsvejledning ...............................................................................................................................................................................43

Service & Vedligeholdelse ........................................................................................................................................................................44

Garantia ....................................................................................................................................................................................................45

Certi  cado de Conformidade CE ...............................................................................................................................................................2
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Maskintype:

Envejs pladevibrator

1. elektrisk motor.

2. Vibratorenhedens olieprop.

3. Vibratorenhed.

4. Tænd-/Sluk-kontakt.

5. Betjeningshåndtag,

6. Remskærm,

7.  Manuelt løftepunkt.

8.  Manuelt løftepunkt (stang).

9. Motorskærm.

10. Krog til opbevaring af kabel.

11. Strømkabel.

BRUG IKKE mekanisk løfteudstyr

på de manuelle løft punkter

(nr. 7 & 8) og Motorskærm (nr. 9)

Beskrivelse af maskinen

Etikette

Komponent Materiale

Betjeningshåndtag Stål

Håndgreb Gummi

Bundplade Stål

Excentrikvægte Stål

Electric Motor Stål & Aluminium & Kobber

Diverse Dele Stål og aluminium

Forsvarlig bortskaffelse
Anvisninger for beskyttelse af miljøet.
Maskinen indeholder værdifulde materialer. Tag den
kasserede maskine og dens tilbehør til den relevante
genbrugsstation.

8

1

4

5

10

11 B
C

2

3

A

7

6

9

A

D

E
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* Minimalt niveau i henhold til EN500, 4. del

Model 110v 50Hz 230v 50Hz

Vægt (kg) 48.5 48.5

Motoreffekt (Hp / kW) 0.8 / 0.6 0.75 / 0.55

Motor RPM 2800 2800

Nominel spænding (v) 110 230

Nominel strøm (A) 6.4 2.8

Beskyttelsessystem IP44 IP44

Strømforbrug (Kwh) 0.62 0.62

Vibrationskraft (kN) 11 11

Frekvens (Hz) 101 101

Minimum Transformer Størrelse (kVA) 3.3 N/A

Maksimal kørehastighed (m/min) 18 18

Maksimal Gradient (°) 20 20

Força de Compactação (kg/m2) 376 354

3-akset vibration* (m/sec2) 4.43 4.43

Anvendelsestid (Mins) 611 611

Lydeffekt (dB(A)) 99 99

Tekniske Data

380

36
3

816

1062

820

55
2

364
488
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A - Fabrikatsmærkat

Etikette til at identi  cere den model af maskinen.

B - Sikkerhedsmærkat (Part No. 19.0.373)

Læs venligst
Brugervejlednin-

gen

Bær
Beskyttende

Fodtøj

Bær Øreværn Bær
Øjenbeskyttelse

C - Støjmærkat

Maskinens garanterede lydeffektniveau i dB(A).

D - Våde Forhold Decal

Brug IKKE maskinen i våde forhold. De elektriske komponenter i maskinen må aldrig udsættes for vand eller væske af nogen art, da 
dette kan medføre alvorlig personskade eller død!

E - Motor sikkerhedsskilt 

Fjern ikke dækslerne på motoren, mens den stadig er tilsluttet i. Dette kan medføre alvorlig personskade eller endog dødsfald. 

F - Ingen Lifting Decal 

Brug IKKE Motor Guard som et Løfte Point.

A - Fabrikatsmærkat

B - Sikkerhedsmærkat

C - Støjmærkat

D - Våde Forhold Decal 

E - Motor sikkerhedsskilt 

F - Ingen Lifting Decal

Etikette

A

B

A

E

C

D
F
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•  Denne maskine er meget tung og må ikke løftes af en enkelt person; du skal enten få EN ANDEN PERSON til at HJÆLPE dig eller  
 bruge egnet løfteudstyr.
•  Afspær arbejdsområdet og hold medlemmer af offentligheden og uvedkommende personale i sikker afstand.
•  Brugeren skal altid bruge personligt beskyttelsesudstyr, når denne maskine anvendes (se ‘Sundhed & sikkerhed’).
•  Sørg for, at du ved, hvordan du AFBRYDER maskinen forsvarligt, før du TÆNDER for den, i tilfælde af at du skulle komme i  
 vanskeligheder.
• Sluk og frakobl altid motoren før den skal transporteres,  yttes rundt på arbejdspladsen eller vedligeholdes.
• Da motoren bliver meget varm under brug, lad den køle af før den berøres. Lad aldrig motoren køre uden opsyn.
•  Afmontér eller pil aldrig ved nogen af de monterede skærme; de er beregnet til at beskytte dig. Kontrollér altid skærmenes tilstand  
 og fastspænding. Hvis de er beskadigede eller mangler, MÅ MASKINEN IKKE ANVENDES, før skærmen er blevet udskiftet eller  
 repareret.
•  Træk eller før aldrig maskinen ved hjælp af kablet og træk aldrig i kablet for at trække stikket ud. 
•  Du må ikke arbejde med MASKINEN, hvis du er syg, føler dig træt eller er påvirket af alkohol, medicin eller stoffer.
•  Sørg for, at alle bagudrettede kabler er beskyttede mod skader, og at der ikke er risiko for at snuble over dem eller for, at de bliver  
 fanget under maskinen.
•  Brug IKKE vagt motor som et løfteøje. 
•  IKKE jet vaske maskinen er dette kan resultere i alvorlig personskade eller døden!.
•  Brug IKKE maskinen i våde forhold. De elektriske komponenter i maskinen må aldrig udsættes for vand eller væske af nogen art,  
 da dette kan medføre alvorlig personskade eller død!
•  Vi anbefaler anvendelse af en reststrømsanordning på 220/240v el.

Brandslukning
Hvis der går ild i Deres blandemaskine, skal De slukke for elforsyningen. Sluk ilden med en pulverslukker eller CO2 ildslukker. Hvis 
branden ikke kan slukkes, skal De holde Dem på afstand og ringe efter brandvæsenet. Hvis De er i tvivl om Deres maskines
sikkerhedstilstand, bedes De kontakte Deres autoriserede Belle serviceforhandler.

Electrisk Motors
Alle bærbare elektriske apparater er farlige, hvis de misbruges. Denne maskine kan kun fungere på en spænding. Kontroller
strømforsyningen for at sikre, at den er i overensstemmelse med den spænding, der er angivet på klassi   ceringstabellen. Sørg for at 
motoren er slukket før den tilsluttes strømforsyningen.

220/240v -  Brug altid en reststrømanordning (“RCD”) (jorda   edningsudløser) sat direkte ind i 230v kontakten. Hvis der anvendes
 forlængerkabel, skal det sættes direkte ind i RCD’en.
110v - Når der anvendes en bærbar transformer, skal den have en minimumseffekt på 3.3kw og til konstant mærkeeffekt.

Symbolerne på ON/OFF kontakten er 0 (rød) = OFF og I (grøn) = ON i overensstemmelse med internationale normer.

Stik
PCEL 400E pladevibratoren er beregnet til gør-det selv eller til anvendelse på en arbejdsplads. Følgende stiktyper leveres monterede 
på produktet:-

110v Motor - 16 amp nominel BS4343 stiktype. 230v Motor - 13 amp nominel 3-stift BS1363 stiktype
   eller 3-stift CEE7/7 Euro stiktype.

Montering af stikket – ADVARSEL, DETTE PRODUKT SKAL JORDFORBINDES
VIGTIGT: Ledningerne i ledningsophænget er farvede i henhold til den følgende kode:

GRØN / GUL = JORD, BLÅ = NEUTRAL, BRUN = LEVENDE

Ledningen som er farvet grøn og gul, skal tilsluttes til klemmen i stikket mærket med E eller farvet grøn og gul. 
Ledningen som er farvet brun, skal tilsluttes til klemmen i stikket mærket med L eller farvet rød. 
Ledningen som er farvet blå, skal tilsluttes til klemmen i stikket mærket med N eller farvet sort. 
Tjek altid før tilslutningen til strømforsyningen, at spændingen er den samme som den nominelle spænding markeret på motoren

Forlængerkabler
Hvis De har brug for at anvende et forlængerkabel, må det ikke være længere end 25 meter (82 fod). Ledningsdelen skal være 2.5mm2 
på 230v & 2,5mm2 på 110v. De skal sikre, at forlængerkablet er omhyggeligt arrangeret for at undgå væsker, skarpe kanter og steder, 
hvor køretøjer kan køre over det. Undgå at lade forlængerkablet blive fanget under blandemaskinen. Rul det helt ud da det ellers vil 
overhede og kan antændes. Sørg for at alle forlængerkabelforbindelser er tørre og sikre.

NVR - No Volt Release – Ingen voltfrigivelse
Motorerne, som er monterede på maskinen, er udstyret med en NVR (No Volt Release) afbryder. Det betyder, at hvis strømmen svigter, 
vil motoren ikke automatisk genstarte, når strømforbindelsen er genoprettet. Maskinen skal genstartes manuelt.

De MÅ IKKE anvende et forlængerkabel mellem transformeren og strømforsyningen. De skal altid
sikre, at kablet mellem 110v blandemaskinen og transformeren er af en mindstelængde på 3 meter.
Sørg kabel er udstyret med kabel-klip til betjeningshåndtaget på alle tidspunkter.

ADVARSEL

Af hensyn til din egen personlige beskyttelse og evt. omkringståendes sikkerhed bedes du venligst læse og sikre, at du fuldt ud forstår 
følgende sikkerhedsinformationer. Det er brugerens ansvar at sikre, at han/hun fuldt ud forstår, hvordan denne maskine betjenes 
forsvarligt. Hvis du ikke er sikker på den forsvarlige og korrekte brug af ‘PCEL 400E’ pladevibratoren, bedes du venligst spørge din 
overordnede eller Altrad Belle.

Forkert vedligeholdelse kan være farlig. Gennemlæs dette afsnit, så du forstår det, før du udfører 
vedligeholdelse, serviceeftersyn eller reparationer.FORSIGTIG

Komprimeringsspeci  kation
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Inspektion før start
Følgende inspektion før start skal udføres inden begyndelsen af hver arbejdsperiode eller efter hver 4 timers brug, alt efter hvad der 
indtræffer først. Se venligst nærmere oplysninger i afsnittet om service. Hvis der opdages en fejl, må ’PCEL 400E’ maskinen ikke 
anvendes, før fejlen er udbedret.

1. Undersøg nøje anlægget ‘PCEL 400E’ og alle kabler for tegn på skader. Sørg for, at rembeskyttelsen er sikret, før maskinen
 tages i brug.
2. Kontrollér slanger, påfyldningsåbninger, drænpropper og andre områder for tegn på utætheder. Reparér evt. utætheder, før  
 maskinen tages i brug.

Kontroleftersyn før start

Sundhed og Sikkerhed
Vibration
En vis vibration fra komprimeringen overføres gennem håndtaget til brugerens hænder. Der henvises til speci  kationerne & de 
tekniske data for vibrationsniveauer og anvendelsestid (anbefalet maksimal daglig anvendelsestid). Overskrid IKKE den maksimale 
anvendelsestid.

Personligt beskyttelsesudstyr
Ved brug af denne maskine skal der anvendes egnet personligt beskyttelsesudstyr, dvs. sikkerhedsbriller, handsker, høreværn, 
støvmaske og sikkerhedsfodtøj med stålnæser (med skridsikre såler for ekstra beskyttelse). Brug tøj, der er egnet til det arbejde, som 
skal udføres. Beskyt altid huden mod kontakt med beton.

Støv
Komprimeringsprocessen kan producere støv, som kan være sundhedsfarligt. Brug altid en maske, som er egnet til den type støv, der 
produceres.

Grunde til komprimering
Jord, som er blevet forstyrret, eller nyopfyldning, underbund og bituminøst afdækningsmateriale vil have små hulrum eller luftlommer, 
og hvis disse ikke komprimeres, vil det føre til, at der opstår et eller  ere problemer.

1. Når der kører tra  k hen over over  aden på et ukomprimeret område, trykkes materialet sammen.
 Dette fører til nedsynkning af den øverste over  ade, når materialet fylder hulrummene.
2. Der opstår en lignende situation med statiske belastninger på ukomprimeret jord. Underlaget (f.eks. en bygning) vil synke.
3. Materialer med hulrum er mere modtagelige for vandnedsivning, hvilket fører til nedbrydning. Indtrængen af vand kan også  
 bevirke, at jorden udvider sig i frostvejr og trækker sig sammen i varme perioder. Udvidelse og sammentrækning er den vigtigste  
 årsag til beskadigelse af bygningsfundamenter og bevirker normalt, at det bliver nødvendigt at underminere.

Komprimering øger materialets densitet og øger derfor dets bæreevne. Reduceres lufthulrum, nedsættes risikoen for sammensynkning, 
udvidelse og sammentrækning på grund af indtrængen af vand.

Komprimeringsspeci  kation
Før i tiden er der blevet anvendt forskellige metoder til at speci  cere den fornødne komprimering ved forskellige anvendelser. Følgende 
faktorer skal tages i betragtning: materialeegenskaber, lagtykkelse, påført tryk, vibration og antal gange, der komprimeres. En større 
forståelse af hvordan komprimering virker har ført til indførelse af nye komprimeringsspeci  kationer. Den nyeste speci  kation er en del 
af Storbritanniens lov om nye vej- og gadearbejde (New Roads & Street Works Act) (NRSWA). Bygningsingeniører anvender nu disse 
speci  kationer for at sikre god komprimering ved alt vejarbejde.

Anverdelser
Anvendelser/materialer falder i tre kategorier:
1.  Kohæsive materialer (mindre end 20% granulær) f.eks. ler, silt og svær jord.
2.  Granulære materialer (mere end 20% granulær) f.eks. paklag, sand og let jord.
3. Bituminøse materialer f.eks. asfalt (tjæremakadam), emulsionsbeton (bituminøse emulsionsprodukter).
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•  Tag maskinen hen på det sted, hvor den skal bruges..
 Brug IKKE mekanisk hejseværk på manuelle løftepunkter (se afsnit ”Maskinens beskrivelse”).
 Transport af PCEL 400E skal foretages af 2 personer. Brug de angivede manuelle løftepunkter (se afsnit ”Maskinens beskrivelse”)

•  Lad ALDRIG motoren køre under transport eller  ytning af PCEL 400E, selv om det kun er over en kort afstand.

•  Når du har udført kontroleftersynene før start, kan du starte motoren.

•  Tænd maskinen og bruge styrehåndtaget at styre eller dreje PCEL 400E.
 Vibratoren får ikke kun bundpladen til at vibrere, men får også maskinen til at køre fremad. Under normal brug bør det ikke være  
 nødvendigt for dig at skubbe PCEL 400E maskinen - du kan bare lade den køre i dens eget tempo. Kørehastigheden afhænger af  
 tilstanden af den over  ade, som skal komprimeres. Hvis den over  ade, som skal komprimeres, er på en skråning, skal de   
 udvises stor forsigtighed med at styre PCEL 400E maskinens køreretning. Hvis det er nødvendigt, kan der fastgøres et passende  
 tov til et lavt punkt på PCEL 400E maskinens chassis for at gøre det muligt for en hjælper at tage en del af maskinens vægt.  
 Arbejd altid op og ned ad en skråning, aldrig på tværs.

•  Før PCEL 400E maskinen hen over over  aden i et bestemt mønster, indtil den ønskede komprimering er opnået.
 Hvor der  ndes et antal forskellige lag, som skal komprimeres oven på hinanden, skal hvert lag komprimeres for sig.

Standsning af motoren
1. Tryk på den RØDE knap (O) for at stoppe maskinen (Fig A).

Start af motoren
1. Sæt stikket i strømforsyningen.
2. Tryk på den GRØNNE knap (I) for at starte maskinen (Fig B).

Fremgangsmåde ved PAT-prøve af PCEL-E-enhed (PAT = Portable Appliance Test) i prøvestand

FIG A FIG B

Betjeningsvejledning

Før du betjener eller udfører noget vedligeholdelsesarbejde på denne maskine, SKAL DU 
GENNEMLÆSE denne vejledning GRUNDIGT.

ADVARSEL

ALDRIG passere over el-kablet med komprimator under drift.ADVARSEL

Før PAT-prøven gennemføres, skal en fagmand foretage en korrekt visuel
kontrol af udstyrets elektriske sikkerhed. Du kan  nde yderligere oplysninger
om PAT-prøve samt alle relevante de  nitioner på følgende side:
http://www.hse.gov.uk/electricity/faq-portable-appliance-testing.htm.

1.  Placer PCEL 400E-pladevibratoren i en prøvestand
 (reservedels-nr. 968/01200), så frontpladen peger mod
 antivibrationsbeslagene (del 1), mens enheden hviler på måtten, og
 håndtaget er vippet tilbage (  g. C). Prøvestanden skal være placeret på
 et plant underlag i tørre omgivelser, hvor kun gummifødderne berører
 underlaget, så vibrationsdæmpningen bliver korrekt
 (BEMÆRK! gummifødderne er IKKE designet med henblik på at isolere
 produktet fra jorden).
2.  Monter Z-beslaget (del 2) (reservedels-nr. 968/01205) til kontakten ved
 at skubbe den på, indtil den klikker sikkert på plads og berører den
 grønne ON -knap på kontakten.
3.  Tilslut en passende PAT-tester kon  gureret iht. speci  kationerne for din PCEL 400E-enhed (dvs. spænding; isoleringsklasse; kor 
 rekt prøvetype etc.).
4.  Sørg for, at PCEL-E-pladevibratoren og PAT-prøvebeslaget ikke kan berøres under prøven. Udfør prøven, når du er sikker på, at  
 det kan foregå på en sikker måde.

Sørg for, at pladen er afbrudt fra strømkilden, før du udfører første trin eller den visuelle kontrol!ADVARSEL

1

2

FIG C
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Problem Årsag Afhjælpning

Motoren starter ikke.

Sikringen eller afbryderen er udløst. Udskift sikringen eller nulstil afbryderen.

Stateren er kortsluttet eller gået 
i jordforbindelsen. Motoren giver 
summende støj og afbryderen eller 
sikringen udløses.

Kontakt forhandleren eller Altrad Belle.

Motoren er overbelastet eller belastningen 
er fastklemt.

Efterse om belastningen sidder frit. Hvis frit, 
kontakt forhandleren eller Altrad Belle.

Kondensatoren (på enfaset motor) kan 
have fejlet.

Kontakt forhandleren eller Altrad Belle.

Startkontakten har fejlet. Kontakt forhandleren eller Altrad Belle.

Motoren kærer men dør ud.

Spændingsfald.

Hvis spændingen er lavere end 10 % af motorens 
klassi  cering, kontakt elselskabet eller tjek om et 
andet udstyr er ved at tage strømmen fra motoren 
eller kontakt forhandleren eller Altrad Belle.

Belastningen øges.

Tjek om belastningen har ændret sig. Tjek 
om udstyret er blevet strammere. Hvis der er 
ventilatoranlæg, tjek om luftstrømmen ikke har 
ændret sig eller kontakt forhandleren eller Altrad 
Belle.

Motoren er for lang tid om at 
accelerere.

Defekt kondensator Kontakt forhandleren eller Altrad Belle.

Defekt stationærkontakt. Kontakt forhandleren eller Altrad Belle.

Dårlige lejer. Kontakt forhandleren eller Altrad Belle.

Spændingen for lav.

Sørg for, at spændingen er indenfor 10 % af 
klassi  ceringen af motorens typeskilt. Hvis ikke, 
kontakt elselskabet eller tjek om et andet udstyr 
er ved at tage strømmen fra motoren eller kontakt 
Belle.

Motorens overbelastnings-
beskyttelse snubler hele tiden.

Belastningen er for høj.

Tjek om belastningen ikke er fastklemt. Hvis 
motoren er blevet skiftet ud, tjek at klassi  ceringen 
er den samme som ved den gamle motor. Hvis 
den tidligere motor var specialdesignet, vil en 
masseproduceret motor måske ikke være i stand 
til at give den samme ydeevne. Fjern belastningen 
fra motoren og tjek om motoren udløses.

Omgivelsestemperatur er for høj.

Tjek om motoren får nok luft for korrekt køling. 
De  este motorer er designede til at køre i 
omgivelsestemperatur på under 40°C. (Bemærk: 
En korrekt kørende motor kan være for varm at 
røre ved.)

Beskyttelsen kan være defekt. Kontakt forhandleren eller Altrad Belle.

Spolingen er kortsluttet eller jordet. Kontakt forhandleren eller Altrad Belle.

Motoren giver en høj gnidende 
eller slibende støj.

Skader på interne funktioner. Kontakt forhandleren eller Altrad Belle.

Maskinen vibrerer ikke.

Drivremmen er løs. Justér remspændingen.

Drevsvigt. Kontakt forhandleren eller Altrad Belle.

Vibratorsvigt. Kontakt forhandleren eller Altrad Belle.

Asfalten klæber sig fast 
på pladen. Den bituminøse 
over  ade danner  ager 
(laminering).

Manglende smøring Brug vand.

Overkomprimering. Fjern og læg igen.

Lav kørehastighed (pladen 
synker ned).

For dyb lagtykkelse. Fjern noget af materialet.

Vandindholdet er for højt eller for lavt. Fjern noget materiale og justér.

Fejl  ndingsvejledning
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Olie- / brændstoftype & mængde 

Rutinemæssig vedligeholdelse Før hver brug
De første 4 

timer
Første måned 

/ 20 timer
3 måneder
/ 50 timer

Kabler
Kontrollér 20 Hours

Udskift når det er nødvendigt

Drivrem Spænding

Olietype
Mængde

(Liter)
Brændstof-

type
Kapacitet

(Liter)
Tændrørs
afstand

Electrode-
afstand (mm)

Vibratorenhed SAE 10w40 0.22 N/A N/A N/A N/A

Service & vedligeholdelse 
Vedligeholdelse
Altrad Belles PCEL 400E udvalg af pladevibratorer er konstrueret til at give mange års problemfri brug. Det anbefales, at en autoriseret 
Altrad Belle forhandler udfører alle større serviceeftersyn og reparationer. Brug altid originale Altrad Belle reservedele. Anvendes der 
ikke-originale dele kan garantien bortfalde. Før hver vedligeholdelse på maskinen, sluk motoren og afbryd strømforsyningen. Stil altid 
PCEL 400E maskinen på et vandret underlag for at sikre, at væskestandene a  æses korrekt. Brug kun de anbefalede olietyper (se 
skemaet på følgende side).

Tilkørselsperiode
Olien i vibratorens akselhus skal udskiftes efter de første 100 timers brug og derefter efter hver 500 arbejdstimer. For nærmere 
oplysninger om udskiftning af olie i vibratorens akselhus, se ’Vibratorenhed’. Remspændingen skal kontrolleres efter 4 timers brug.

Rensning
Dette er et elektrisk apparat. Under rengøring, SKAL de elektriske komponenter i denne maskine ALDRIG udsættes for vand eller 
væske af nogen art, da dette kan medføre alvorlig personskade eller død!

Vibratorenhed.
Fjern prop med tætning, check, om oliestanden når det nederste gevind på oliespunshullet.
Fyld op efter behov med den korrekte olie (se oversigten).

Prop

Tætning

Normalt
Niveau

Nedre del ad skruegevindet
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Din nye Altrad Belle PCEL 400E envejs pladevibrator garanteres for den oprindelige køber i en periode på et år (12 måneder) fra den 
oprindelige købsdato. Altrad Belle garantien gælder defekter i konstruktion, materialer eller udførelse.

Følgende dækkes ikke af Altrad Belle garantien:
1.  Skade som følge af forkert brug, misbrug, tab eller lignende skade som følge af at anvisningerne for samling, betjening eller  
 brugervedligeholdelse ikke er blevet fulgt.
2.  Modi  kationer, tilføjelser eller reparationer, der udføres af andre personer end Altrad Belle eller deres udnævnte agenter.
3.  Transport- eller forsendelsesomkostninger til og fra Altrad Belle eller deres udnævnte agenter for reparation eller taksering af  
 en reklamation for en hvilken som helst maskine.
4.  Udgifter til materialer og/eller arbejdsløn for fornyelse, reparation eller udskiftning af komponenter som følge af almindelig brug.

Følgende komponenter er ikke dækket af garantien.
• Drivrem/-em

Altrad Belle og/eller deres udnævnte agenter, direktører, ansatte eller forsikringsgiver kan ikke holdes ansvarlig for følgeskader eller 
anden skade, tab eller udgifter i forbindelse med eller som følge af eller manglende mulighed for at bruge maskinen til noget formål.

Garantikrav
Alle garantikrav bør først anmeldes til Altrad Belle enten per telefon, per fax, per email, eller per brev.

For garantikrav:
Tel: +44 (0)1298 84606   Fax: +44 (0)1298 84722  Email : warranty@belle-group.co.uk

Skriv til:
Altrad Belle Warranty Department,
Sheen, Nr. Buxton
Derbyshire
SK17 0EU
England

Garanti
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Benutzung Dieser Anleitung

Inhaltsverzeichnis

Dieses Handbuch wurde geschrieben, um den sicheren Betrieb und die sichere Wartung des Plattenverdichtungsgerätes PCEL 400E 
zu gewährleisten. Das Handbuch ist für Händler und Benutzer des Plattenverdichters PCEL 400E gedacht.

Vorwort

Der Abschnitt ‘Beschreibung der Maschine’ macht Sie mit dem Aufbau und den Steuerelementen der Maschine bekannt.

Der Abschnitt ‘Umwelt’ enthält Anweisungen für ein umweltfreundliches Recycling von ausrangierten Geräten.

Die Abschnitte ‘Allgemeine Sicherheit’ sowie ‘Gesundheit und Sicherheit’ erklären den Gebrauch der Maschine im Interesse Ihrer 

eigenen Sicherheit und im Interesse der allgemeinen Sicherheit.

Der Abschnitt ‘Bedienungsanleitung’ hilft Ihnen mit dem Aufbau und dem Betrieb der Maschine.

Die Anleitung ‘Finden und Beseitigen von Störungen’ hilft Ihnen, wenn Sie Probleme mit Ihrer Maschine haben.

Der Abschnitt ‘Service’ hilft Ihnen bei der Wartung und Instandhaltung des Geräts.

Der Abschnitt ‘Garantie’ erklärt die Details und die Art der Gewährleistung und den Prozess eines Schadensanspruches.

Hinweise zur Schreibweise:
Besonders wichtige Textabschnitte werden wie folgt gekennzeichnet:

Beschädigungs- bzw. Verletzungsgefahr. Bei Nichteinhaltung der vorgeschriebenen Arbeitsweise 
besteht die Gefahr von Maschinenschäden bzw. Personenverletzungen.

WARNEN

Lebensgefahr für den Bediener.WARNUNG

Warnung

SIE MÜSSEN MIT DER SICHEREN BEDIENUNG DER MASCHINE VERTRAUT SEIN

und wissen, welche Instandhaltungsarbeiten für Ihre ständige Sicherheit erforderlich sind. (N.B. Informieren Sie sich vor dem Ein-

schalten der Maschine, wie Sie wieder abstellen können, damit Sie Probleme vermeiden).

Sie müssen IMMER die vorgeschrieben persönliche Schutzausrüstung tragen. 

IBEI FRAGEN über die sichere Benutzung oder Instandhaltung dieses Geräts: FRAGEN SIE IHREN VORGESETZTEN, ODER WEN-

DEN SIE SICH Altrad Belle: +44 (0) 1298 84606

Vor Benutzung der Maschine bzw. vor der Ausführung von Instandhaltungsarbeiten MÜSSEN SIE 
SICH MIT DEM INHALT DIESER ANLEITUNG VERTRAUT MACHEN !

WARNUNG

Benutzung Dieser Anleitung .....................................................................................................................................................................46

Warnung ...................................................................................................................................................................................................46

Maschinenbeschreibung...........................................................................................................................................................................47
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Anwendungen...........................................................................................................................................................................................51

Kontrollen vor dem Start ..........................................................................................................................................................................51

Bedienung des Rüttlers ............................................................................................................................................................................52

Hinweise Für die Fehlersuche ..................................................................................................................................................................53

Wartung ....................................................................................................................................................................................................54

Garantie  ...................................................................................................................................................................................................55

Konformitätserklärung ................................................................................................................................................................................3

Altrad Belle behält sich jederzeit das Recht zu Änderungen an der Maschine ohne vorherige Ankündung vor.
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Maschinentyp:

Plattenverdichtungsgerät

mit einer Arbeitsrichtung

1. Elektromotor

2. Ölstopfen für die

 Vibratoreinheit.

3. Rüttlerteil.

4. Ein-/Aus-Schalter

5. Bedienungsgriff,

6. Riemenschutz,

7.  Manueller Hebepunkt

8.  Manueller Hebepunkt (Strebe)

9. Motorschutz

10. Haken für Kabelhalterung

11. Netzkabel

KEINE mechanischen

Hebevorrichtungen am manuellen

Hebepunkt verwenden (Nummern 7 

und 8) und Motorschutz (nummer 9)

Beschreibung der Maschine

Umwelt
Sichere Entsorgung.

Hinweise für den Umweltschutz. Ihre Maschine enthält
wertvolle Werkstoffe. Übergeben Sie daher die
Maschine nach Ende der Nutzdauer zur Entsorgung
einem geeigneten Recycling-Betrieb.

Komponente Material

Betriebshebel Stahl

Handgriff Stahl

Grundplatte Stahl

Exzentergewichte Stahl

Elektromotor Stahl & Aluminium & Kupfer

Verschiedene Teile Stahl & Aluminium

8

1

4

5

10

11 B
C

2

3

A

7

6

9

A

D

E
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*  EN500 Part 4 Unterer Füllstand.

Modell 110v 50Hz 230v 50Hz

Gewicht (kg) 48.5 48.5

Motorstärke (Hp / kW) 0.8 / 0.6 0.75 / 0.55

Motordrehzahl 2800 2800

Nennspannung (v) 110 230

Nennstrom (A) 6.4 2.8

Schutzsystem IP44 IP44

Stromverbrauch (Kwh) 0.62 0.62

Vibrationskraft (kN) 11 11

Frequenz (Hz) 101 101

Mindesttransformatorgröße (kVA) 3.3 N/A

Maximale Fahrgeschwindigkeit (m/min) 18 18

Maximale Steigfähigkeit (°) 20 20

Verdichtungskraft (kg/m2) 376 354

Dreidimensionale Vibration* (m/sec2) 4.43 4.43

Betriebszeit (Mins) 611 611

Schalldruckpegel (dB(A)) 99 99

Technische Daten

380

36
3

816

1062

820

55
2

364
488
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A - Markenaufkleber

das Modell der Maschine zu identi  zieren.

B - Sicherheit Aufkleber (Teil-Nr. 19.0.373)

Lesen Sie bitte 
die Gebrauch-
sanweisung

Tragen Sie
Schutzschuhe

Tragen Sie 
Gehörschutz

Tragen Sie
Augenschutz

C - Geräuschaufkleber

Garantierter Schallleistungspegel der Maschine in dB(A).

D - Nasser Straße Aufkleber 

NICHT diese Maschine in nasser Umgebung. Die elektrischen Komponenten der Maschine darf niemals mit Wasser oder Flüssigkeiten 
jeglicher Art ausgesetzt werden, da dies zu schweren Verletzungen oder sogar zum Tod führen kann!

E - Motor Sicherheits Aufkleber 

SIE irgendwelche Abdeckungen entfernen, NICHT vom Motor, während die immer noch eingesteckt Dies kann zu schweren Verletzun-
gen oder sogar zum Tod führen. 

F - Kein Lifting Aufkleber 

Verwenden Sie NICHT die Motorschutz als Anschlagpunkt.

A - Markenaufkleber

B - Sicherheit Aufkleber

C - Geräuschaufkleber

D - Nasser Straße Aufkleber 

E - Motor Sicherheits Aufkleber 

F - Kein Lifting Aufkleber 

Aufkleber

A

B

A

E

C

D
F
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• Das Gerät ist schwer und sollte nicht von einer Person allein gehoben werden – OGANISIEREN SIE HILFE oder verwenden Sie  
 ein passendes Hebegerät.
• Sperren Sie den Arbeitsbereich ab und sorgen Sie dafür, das unbeteiligte und unbefugte Personen den erforderlichen Sicher 
 heitsabstand einhalten.
• Das Bedienungspersonal muss während des Betriebes des Geräts immer eine vollständige persönliche Schutzausrüstung (PSA)  
 im Sinne des Arbeitsrechts tragen (s. auch Abschnitt Gesundheit und Sicherheit).
• Vergewissern Sie sich VOR dem Einschalten des Gerätes, wie dieses im Fall von Schwierigkeiten sicher ausgeschaltet werden kann.
• Schalten Sie den Motor immer aus, bevor sie ihn transportieren, an Ort und Stelle bewegen oder warten.
• Währen des Betriebs wird der Motor sehr heiß. Lassen Sie ihn abkühlen, bevor sie ihn berühren. Lassen Sie nie den Motor un 
 beaufsichtigt laufen.
• Entfernen oder verändern Sie niemals Schutzvorrichtungen – diese dienen Ihrem Schutz. Kontrollieren Sie immer den Zustand  
 und die Sicherheit der Schutzvorrichtungen, und wenn diese beschädigt sind oder fehlen, dürfen Sie das GERÄT so lange NICHT  
 VERWENDEN, bis die Schutzvorrichtung entweder ersetzt oder repariert worden ist.
• Ziehen Sie das Gerät nie am Kabel oder ziehen Sie nie den Stecker, indem Sie an der Schnur ziehen.
• Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn Sie krank oder müde sind bzw. wenn Sie unter dem Ein  uss von Alkohol oder Drogen stehen.
•  Stellen Sie sicher, dass ein schleifendes Kabel vor Schäden geschützt ist, dass niemand darüber stolpert oder dass es unter das  
 Gerät kommt.
•  Verwenden Sie den Motorschutz als Hebepunkt. 
•  NICHT Strahl waschen die Maschine könnte dies zu schweren Verletzungen oder sogar zum Tod führen!.
•  NICHT diese Maschine in nasser Umgebung. Die elektrischen Komponenten der Maschine darf niemals mit Wasser oder Flüs 
 sigkeiten jeglicher Art ausgesetzt werden, da dies zu schweren Verletzungen oder sogar zum Tod führen kann!
•  Bei 220/240v Mischers ist der Gebrauch eines Fehlerstrom - Schutzschalters zu empfehlen.

Feuerbekämpfung
Wenn der Mischer zu brennen beginnt, Stromversorgung ausschalten. Mit Trocken- oder CO2-Apparat löschen. Wenn sich das Feuer
nicht löschen läßt, Abstand halten und Feuerwehr anrufen.Setzen Sie sich bitte mit dem Belle Vertragshändler in Verbin-dung, wenn
Sie Zweifel am Sicherheitszustand der Maschine haben.

Elektromotoren
Alle transportablen Elektrogeräte können bei Mißbrauch gefährlich sein. Diese Maschine kann nur mit einer Spannung betrieben
werden. Sicherstellen, daß die Netzversorgung den Spannungsanga-ben des Leistungsschildes entspricht. Stellen Sie sicher, dass 
der Motor abgeschaltet ist, bevor Sie den Stecker einstecken.

220/240v -  immer einen Fehlerstrom-Schutzschalter (Erdstromauslöser) direkt in die 230-V-Steckdose stecken. Verlängerungskabel
 werden ggf. direkt in den Fehlerstrom-Schutzschalter gesteckt.
110v - Transformatoren müssen ggf. eine Mindest-Dauerleistung von 3.3kW haben.

Zeichen am EIN/AUS-Schalter: O (rot) = AUS und I (grün) = EIN gemäß internationalen Normen.

Stecker
Der PCEL 400E Plattenverdichter ist für die Heim- oder Montagenutzung gedacht. Passend zum Gerät werden folgende Steckertypen mitgeliefert:

110v Motor - Typ BS4343, bis zu 16 Ampere. 230v Motor - 3-poliger Steckertyp BS1363 für bis zu 13 Ampere
   oder 3-poliger CEE7/7-Eurostecker.

Steckeranpassung  - ACHTUNG! DAS GERÄT MUSS GEERDET SEIN
WICHTIG: Die Drähte in der Netzzuleitung sind nach dem folgenden Schema gefärbt:

GRÜN / GELB = ERDE, BLAU = NEUTRAL, BRAUN = SPANNUNG

Der grün-gelb gefärbte Draht muss im Stecker mit der mit E bezeichneten oder grün-gelb gefärbten Klemme verbunden werden.
Der braun gefärbte Draht muss im Stecker mit der mit L bezeichneten oder rot gefärbten Klemme verbunden werden. Der blau gefärbte 
Draht muss im Stecker mit der mit N bezeichneten oder schwarz gefärbten Klemme verbunden werden.
Stellen Sie vor dem Einstecken sicher, dass die Netzspannung der auf dem Motor angegebenen zulässigen Spannung entspricht.

Verlängerungskabel
Verlängerungskabel dürfen, falls erforderlich, höchstens 25 Meter lang sein. Bei 230-V-Mischern muß der Kabelquerschnitt
2.5mm2 betragen und Bei 110-V-Mischern muß der Kabelquerschnitt 2.5mm2 betragen. Verlängerungskabel sorgfältig so
verlegen, daß Flüssig-keiten, scharfe Kanten und von Fahrzeugen befahrene Stellen vermieden werden. Darauf achten, daß das
Verlängerungskabel nicht unter dem Mischer eingeklemmt wird. Ganz abrollen, da es sonst zu heiß wird und brennen könnte.
Sicherstellen, daß die Anschlüs-se des Verlängerungskabels sauber und trocken sind.

Spannungsausfallsicherung
Die im Gerät angebrachten Motoren verfügen über einen Spannungsausfallsicherungsschalter. Bei einem Stromausfall wird der Motor 
nicht automatisch neu starten, sobald der Strom wieder da ist. Das Gerät muss dann von Hand gestartet werden.

Kein Verlängerungskabel zwischen Transformator und Strom-versorgung anschließen. Immer darauf
achten, daß das Kabel zwischen 110-V-Mischer und Transformator mindestens 3 Meter lang ist.
Achten Sie darauf, Kabel mit Kabelclip an das Betriebshandgriff zu allen Zeiten ausgestattet.

WARNUNG

Allgemeine Sicherheit
Bitte lesen Sie im Interesse Ihrer persönlichen Sicherheit und im Interesse der Sicherheit anderer Personen in Ihrer Umgebung die 
nachfolgenden Sicherheitsinformationen sorgfältig durch und vergewissern Sie sich, dass Sie diese auch verstanden haben. Es liegt in 
der Verantwortung des Betreibers sicherzustellen, dass er/sie genau über den sicheren Betrieb dieses Gerätes Bescheid weiß. Wenn 
Sie nicht genau wissen, wie der Plattenverdichter PCEL 400E sicher und korrekt betrieben wird, so wenden Sie sich bitte an Ihren 
Vorgesetzten oder die Altrad Belle.

Falsche Bedienung oder Instandhaltung ist gefährlich. Vor der Ausführung von Instandhaltungs 
und Reparaturarbeiten bitte unbedingt diesen Abschnitt lesen.

WARNEN
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Kontrollen Vor Dem Start
Kontrolldurchsicht vor dem Einsatz
Die nachfolgende Kontrolldurchsicht muss sowohl vor jedem Arbeitseinsatz als auch nach jeweils vier Stunden Betrieb durchgeführt 
werden. Genaue Anweisungen entnehmen Sie bitte dem Abschnitt Service. Falls Störungen erkannt werden, darf die PCEL 400E erst 
nach der Behebung der Störungen benutzt werden.

1. Untersuchen Sie den PCEL 400E und alle Kabel genauestens auf Anzeichen für Schäden. Stellen Sie sicher, dass der   
 Riemenschutz sicher ist, bevor Sie die Maschine benutzen.
2. Kontrollieren Sie die Schläuche, die Verschlüsse der Füllvorrichtungen, die Ablassöffnungen sowie andere Bereiche auf Anzeichen  
 von Lecks. Reparieren Sie eventuell auftretende Lecks vor der Inbetriebnahme.

ArbeitsschutzSchwingungen
Vibration
Ein Teil der Vibrationen wird während des Arbeitsvorganges über den Griff auf die Hände der bedienenden Person übertragen. Beacht-
en Sie bitte die Spezi  kationen und Technischen Daten für Vibrationsstärken und Einsatzzeiten (empfohlene Maximalzeit pro Tag). Die 
maximalen Einsatzzeiten dürfen NICHT überschritten werden.

Persönliche Schutzausrüstung (PSA)
Passende PSA ist während des Betriebes des Geräts zu verwenden, z. B. Schutzbrillen, Handschuhe, Ohrenschützer, Staubmasken 
sowie Arbeitschutzschuhe mit Zehenschutz-Stahlkappen und zusätzlich rutschfesten Sohlen. Verwenden Sie für die Arbeit passende 
Kleidung. Schützen Sie Ihre Haut immer vor dem Kontakt mit Beton.

Staub
Während des Verdichtungsvorganges kann Staub aufwirbeln, der für Ihre Gesund eine Gefahr darstellen kann. Tragen Sie immer eine 
dem auftretenden Staubtyp angemessene Staubschutzmaske.

Spezi  kation für das Verdichten

Warum Rütteln?
Rückgefüllter Bodenaushub oder neu eingefüllter Boden, Packlagen und Decklagen haben kleine Hohl- oder Lufträume, die unter-
schiedliche Probleme verursachen können, wenn keine Verdichtung erfolgt.

1.  Beim Befahren nicht verdichteter Ober  ächen wird das Material komprimiert. Die Ober  äche sinkt dann unter Füllung   
 der Hohlräume ein.
2.  Eine ähnliche Situation tritt bei statischer Belastung von nicht verdichteten Flächen ein. Laste (z.B. Gebäude) sinken.
3.  Material mit Hohlräumen ist wasserdurchlässiger, was zu Erosion führen kann. Wassereindringen kann auch zur Ausdehnung  
 des Bodens bei Frost und zu Schrumpfung bei trockener Witterung führen.Ausdehnung und Schrumpfung ist eine der   
 häu  gsten Ursachen von Fundamentschäden und kann ein Absteifen notwendig machen.

Verdichten steigert die Dichte des Materials und verbessert demgemäß die Tragfähigkeit. Es Reduziert das Hohlraumvolumen und 
damit das Risiko einer Setzung, sowie von Ausdehnung und Schrumpfung durch Wassereindringen.

Bisher wurden unterschiedliche Methoden für das Verdichten bei unterschiedlichen Anwendungen benutzt. In Betracht zu ziehende 
Faktoren sind die Materialeigenschaften, die Dicke der Lage, der Verdichtungsdruck, der Rüttelvorgang und die Anzahl der 
Durchgänge. Ein besseres Verständnis der Funktionsweise des Rüttelprozesses brachte die Einführung neuer Spezi  kationen für das 
Verdichten mit sich. Die Spezi  kation vom neuesten Stand ist Bestandteil des britischen New Roads &
Street Works Act. (NRSWA). Tiefbauingenieure wenden diese Spezi  kation inzwischen überall für die einwandfreie Verdichtung an 
Baustellen an.

Anwendungen
Anwendungen/Material fallen in drei Kategorien:
1. Kohäsives Material (Korngehalt unter 20%) z.B. Ton, Schluff & schwere Böden.
2.  Körniges Material (Korngehalt mehr als 20%) z.B. Packlagen, Sand & leichte Böden.
3.  Bitumenhaltiges Material z.B. Asphalt (Teerdecken), Kaltasphalt (Bitumen emulsionsprodukte).
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•  Transport des Verdichtungsgerätes an den Einsatzort.
 KEINESFALLS darf das Gerät an den Hebepunkten (siehe Beschreibung) mittels Flaschenzug angehoben werden.
 Ein Transport des PCEL 400E ist von zwei Personen durchzuführen. Verwenden Sie die vorhandenen Handhebepunkte (siehe  
 Beschreibung)

•  NIEMALS darf der Motor bei Transport oder Bewegung des PCEL 400E eingeschaltet sein, auch wenn es sich nur um eine kurze  
 Strecke handelt.

•  Wenn Sie die im Abschnitt Vor dem Start vorgeschriebenen Kontrollen ausgeführt haben, können Sie den Motor starten.

•  Schalten Sie das Gerät auf und verwenden Sie den Steuerhebel zu steuern oder schalten Sie die PCEL 400E.
 Der Vibrator wird nicht nur die Bodenplatte zum Vibrieren bringen, sondern sie auch nach vorne bewegen. Während eines nor 
 malen Betriebes sollten Sie den PCEL 400E nicht schieben müssen. Das Gerät sollte sich mit seiner eigenen Geschwindigkeit  
 fortbewe gen können. Die Bewegungsgeschwindigkeit hängt von der Beschaffenheit der Ober  äche ab. Falls es sich bei der zu  
 verdich tenden Ober  äche um einen Hang handelt, so ist bei der Kontrolle der Bewegungsrichtung des PCEL 400E große Vo
 sicht geboten. Befestigen Sie im Bedarfsfall ein passendes Seil an einem niedrigen Punkt am Chassis des PCEL 400E, um
 dadurch einem Helfer die Möglichkeit zu geben, einen Teil des Gewichtes des PCEL 400E zu übernehmen. Arbeiten Sie an einem 
 Hang immer in gerader Linie aufwärts und abwärts, niemals quer.

•  Bearbeiten Sie die Ober  äche mit dem PCEL 400E in planvoller Weise so lange, bis die erforderliche Verdichtung erreicht ist.
 Wenn me hrere und verschiedene Schichten übereinander verdichtet werden sollen, verdichten Sie jede Schicht einzeln. 

Abstellen des Motors
1. Drücken Sie die ROTE Taste (O), um die Maschine zu stoppen
 (Abb. A).

Anlassen des Motors
1. Stecken Sie sie in Stromversorgung.
2. Drücken Sie die GRÜNE Taste (I), um die Maschine zu starten
 (Abb. B).

Anleitung zur Anwendung des PCEL-E mobilen Geräteprüfstands (“Portable Appliance Test”, PAT)

Abb. A Abb. B

Bedienun des Rüttlers

Vor Benutzung der Maschine bzw. vor der Ausführung von Instandhaltungsarbeiten MÜSSEN SIE 
SICH MIT DEM INHALT DIESER ANLEITUNG VERTRAUT MACHEN !WARNUNG

NIEMALS passieren über das Stromkabel mit dem Verdichter im Betrieb.WARNUNG

Vor einem PAT muss eine formelle Sichtprüfung durch eine kompetente
Person durchgeführt werden, um die elektrische Sicherheit der Geräte
sicherzustellen; hierbei ist die korrekte Vorgehensweise einzuhalten.
Anleitungen zum PAT sowie zugehörige De  nitionen  nden Sie auf der
Behörden-Website:
http://www.hse.gov.uk/electricity/faq-portable-appliance-testing.htm.

1.  Platzieren Sie den PCEL-400E-Plattenverdichter im Prüfstand / der
 Befestigung (Artikelnr. 968/01200), sodass die Vorderseite der Platte zu
 den Anti-Vibrations-Montageelementen hin zeigt (Artikel 1). Das Gerät
 muss auf der Matte ruhen und der Griff muss nach hinten geklappt sein
 (Abb. C). Der Prüfstand muss bei trockener Umgebung auf einem
 ebenen Boden stehen, und die Gummifüße müssen den Boden
 berühren für eine ausreichende Vibrationsdämpfung (HINWEIS: Die
 Gummifüße sind NICHT als elektrische Isolierung des Produkt
 gegenüber dem Boden ausgelegt).
2.  Bringen Sie die Z-Halterung (Artikel 2) (Artikelnr. 968/01205) am Schalter an. Schieben Sie die Halterung hierzu auf den Schalter,  
 bis sie sicher einrastet, und drücken Sie die grüne Taste ON am Schalter.
3.  Schließen Sie ein geeignetes PAT-Testgerät an, und kon  gurieren Sie es gemäß den technischen Daten Ihres PCEL 400E (z. B.  
 Spannung; Geräte-Isolierungsklasse; korrekter Testtyp etc.).
4.  Vergewissern Sie sich, dass der PCEL-E-Plattenverdichter und die PAT-Prüfbefestigung keine Personen, Tiere oder andere Gegen 
 stände berühren und dass diese Gefahr auch während des Tests nicht besteht. Führen Sie den Test durch, wenn Sie sicher sind,  
 dass diese Bedingungen sicher eingehalten werden.

Vergewissern Sie sich, dass die Platte von der Energiequelle abgezogen ist, bevor Sie erste 
Schritte der Sichtprüfung durchführen!

WARNUNG

Abb. C

1

2
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Problem Ursache Behebung des Problems

Motor startet nicht.

Sicherung oder Schutzschalter löst aus. Sicherung auswechseln oder Schalter zurücksetzen.

Stator abgeschaltet oder geerdet. Der 
Motor macht ein summendes Geräusch 
und Sicherung oder Schutzschalter löst 
aus.

Wenden Sie sich an einen Fachhändler oder an Altrad 
Belle.

Motor überlastet oder Ladung 
eingeklemmt.

Kontrollieren Sie, ob die Ladung frei ist. Wenn ja, 
dann wenden Sie sich an einen Fachhändler oder an 
Altrad Belle.

Kondensator (bei Wechselstrommotoren) 
kann defekt sein. Vertretung oder Altrad Belle kontaktieren.

Schalter defekt. Vertretung oder Altrad Belle kontaktieren.

Motor läuft aber stirbt ab.

Spannungsabfall.

Beträgt die Spannung weniger als 10 % der 
zulässigen Spannung des Motors, wenden Sie sich 
an den Stromversorger oder prüfen Sie, ob ein 
anderes Gerät dem Motor Strom wegnimmt. Sonst 
wenden Sie sich an einen Fachhändler oder an Altrad 
Belle.

Zunahme der Ladung.

Prüfen Sie, dass sich die Ladung nicht verändert 
hat oder die Anlage enger geworden ist. Bei 
Vorhandensein eines Ventilators, prüfen Sie, ob sich 
der Luftstrom verändert hat. Sonst wenden Sie sich 
an einen Fachhändler oder an Altrad Belle.

Motor braucht zu lange zur 
Beschleunigung.

Defekter Kondensator. Vertretung oder Altrad Belle kontaktieren.

Fehlerhafter Schaltschrank. Vertretung oder Altrad Belle kontaktieren.

Schlechte Lager. Vertretung oder Altrad Belle kontaktieren.

Spannung zu niedrig.

Stellen Sie sicher, dass die Spannung mindestens 
10 % der zulässigen Spannung des Motors beträgt. 
Ist dies nicht der Fall, wenden Sie sich an den 
Stromversorger oder prüfen Sie, ob ein anderes 
Gerät dem Motor Strom wegnimmt. Sonst wenden 
Sie sich an einen Fachhändler oder an Belle.

Der Überlastungsschutz des 
Motors führt zu ständigen
Ausfällen.

Ladung zu hoch.

Prüfen Sie, dass die Ladung nicht verstopft ist. 
Handelt es sich um einen Ersatzmotor, so überprüfen 
Sie, dass die Leistungsfähigkeit die gleiche ist 
wie beim alten Motor. War der vorherige Motor 
eine Sonderanfertigung, so kann ein Motor aus 
Lagerbeständen diese Leistung nicht unbedingt 
erreichen. Entfernen Sie die Ladung aus dem Motor 
und prüfen Sie, dass der Motor nicht stottert.

Umgebungstemperatur zu hoch.

Prüfen Sie, ob der Motor genug Luft zur 
Kühlung bekommt. Die meisten Motoren sind 
auf einen Betrieb bei Temperaturen von unter 
40°C ausgerichtet. (Bedenken Sie: Ein korrekt 
funktionierender Motor kann bei Berührung heiß 
sein.)

Schutz kann defekt sein. Vertretung oder Altrad Belle kontaktieren.

Spule abgeschaltet oder geerdet. Vertretung oder Altrad Belle kontaktieren.

Der Motor macht ein lautes 
reibendes oder schleifendes 
Geräusch.

Schäden im Inneren. Vertretung oder Altrad Belle kontaktieren.

Einheit vibriert nicht.

Getrieberiemen zu locker Riemen einstellen

Störung im Getriebe Wenden Sie sich an einen Fachhändler oder an Altrad 
Belle.

Vibratorversagen Vertretung oder Altrad Belle kontaktieren.

Asphalt haftet an der Platte
Bituminöse Abblätterung an 
der Ober  äche (schichtweise)

Mangelnde Schmierung Wasser verwenden

Zu starke Verdichtung Material entfernen und erneuern

Niedrige Geschwindigkeit
(Platte versinkt)

Dicke der Schicht zu groß Teil des Materials entfernen

Zu hohe oder zu niedrige Feuchtigkeit Material entfernen und Feuchtigkeitsgehalt korrigieren

Hinweise für die Fehlersuche
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Öl-/ Kraftstofftyp & mengen

Routinewartungen
Vor jeder 

Benutzung

Die ersten 4 

Stunden
1. monat
bzw. 20h

3 monate 
bxw. 50h

Kabel
Kontrollieren 20 Hours

Ersetzen Sie, wenn notwendig

Antriebs-riemen Riemenspannung prüfen

Öltype
Menge
(Liter)

Kraftstofftyp
Menge
(Liter)

Kerzentyp
Zündspalt

(mm)

Rüttel SAE 10w40 0.22 N/A N/A N/A N/A

Wartung
Instandhaltung
Die Verdichtungsgeräte PCEL 400E der Altrad Belle sind für einen langjährigen und problemlosen Betrieb ausgelegt. Wir empfehlen 
Ihnen, alle wichtigen Wartungs- und Reparaturarbeiten von einem durch die Altrad Belle autorisierten Händler durchführen zu lassen. 
Verwenden Sie immer Originalersatzteile der Altrad Belle, da gefälschte Ersatzteile u. U. zum Erlöschen der Garantie führen können.
Vor jeder Wartung des Gerätes schalten Sie den Motor ab und ziehen den Stecker.
Stellen Sie den PCEL 400E immer waagrecht ab, damit alle Flüssigkeitsstände korrekt gemessen werden können. Verwenden Sie nur 
empfohlene Schmiermittel (bitte lesen Sie dazu die nachfolgende Seite).

Einlaufzeit
Das Öl im Schaft des Vibrators muss erstmals nach 100 Betriebsstunden gewechselt werden, anschließend nach jeweils 500
Betriebsstunden. Nähere Informationen zum Gehäuse des Vibratorschafts und zum Ölwechsel  nden Sie im Abschnitt Vibratoreinheit. 
Die Riemenspannung nach 4 Betriebsstunden zu kontrollieren. 

Reinigung
Dies ist ein elektrisches Gerät. Während der Reinigung müssen die elektrischen Komponenten dieser Maschine noch nie Wasser oder 
Flüssigkeiten jeglicher Art ausgesetzt werden, da dies zu schweren Verletzungen oder sogar zum Tod führen kann!

Rüttlerteil.
Unterer Teil des Schraubengewindes Verschlussschraube komplett mit Dichtung entfernen. 
Kontrollieren, ob der Ölstand gerade die unterste Gewindesteigung der Verschlussschraube erreicht. 
Erforderlichenfalls mit Öl der korrekten Qualität nachfüllen (siehe Tabelle).

Verschlussschraube

Dichtung

Normaler
Fullstand

Unterer Teil des 
Schraubengewindes
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Gewährleistung
Den neuen PCEL 400E-Einachsenrüttler von Altrad Belle PCEL 400E gewährleisten wir für einen Zeitraum von einem Jahr (12 
Monate) gerechnet ab dem ursprünglichen Kaufdatum. Diese Gewährleistung gilt für den ersten Käufer. Diese Gewährleistung 
erstreckt sich auf Konstruktions- und Materialfehler und Sachmängel.

Die Altrad Belle Gewährleistung gilt in folgenden Fällen nicht:
1.  Mutwillige Schäden, Schäden durch Missbrauch, Aufprallschäden oder ähnliche Schäden, die durch Nichtbeachtung der   
 Montage-, Benutzungs oder Instandhaltungsanweisungen verursacht worden sind.
2.  Änderungen oder Reparaturen, die von anderen als Altrad Belle oder  deren anerkannte Kundendienststellen durchgeführt worden  
 sind.
3.  Transport- oder Versandkosten an und von Altrad Belle oder deren anerkannte Kundendienststelle zu Reparaturzwecken,   
 oder zur Kontrolle von Maschinen bei Garantieansprüchen.
4.  Material- und Lohnkosten für die Erneuerung, Reparatur oder den Ersatz von Teilen, die natürlichem Verschleiß unterliegen.

Nachfolgende Teile sind von unserer Gewährleistung ausgeschlossen:
• Treibriemen

Belle Gruop und deren Beauftragte, Geschäftsführer, Mitarbeiter oder Versicherer übernehmen keinerlei Haftung für Folge- oder 
andere Schäden oder Kostenerstattungsansprüche die darauf beruhen, dass sich die Maschine nicht für einen bestimmten Zweck 
verwenden lässt.

Garantiefall
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte zunächst entweder telefonisch, per Fax, E-Mail oder schriftlich an die Altrad Belle.

Rufnummern für Garantieansprüche:
Tel: +44 (0)1298 84606   Fax: +44 (0)1298 84722  Email : warranty@belle-group.co.uk

Korrespondenzanschrift:
Altrad Belle Warranty Department,
Sheen, Nr. Buxton
Derbyshire
SK17 0EU, England
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Come Usare Questo Manuale

Il prodotto presenta dei rischi. La mancata osservanza delle corrette procedure può arrecare danni 
alla macchina o causare infortuni all’utente.ATTENZIONE

La vita dell’operatore può essere a rischioAVVERTENZA

Avvertenza

SAPERE come usare in maniera sicura I comandi della macchina e come eseguire la manutenzione in maniera sicura.

(N.B. Assicurarsi di sapere spegnere la macchina prima di accenderla, nel caso ci si dovesse trovare in dif  coltà).

Indossare o usare SEMPRE il corretto equipaggiamento di sicurezza per la protezione personale.

Per QUALSIASI DOMANDA sull’uso o la manutenzione di sicurezza di questa macchina, RIVOLGERSI AL PROPRIO SUPERVISORE 

OPPURE ALLA Altrad Belle. +44 (0) 1298 84606

Indice

Altrad Belle se reserva el derecho de alterar las especi  caciones sin previa noti  cación ni obligación alguna.

Prima di azionare questa macchina o eseguire su di essa qualsiasi intervento di manutenzione 
BISOGNA LEGGERE e STUDIARE il presente manuale.AVVERTENZA

Questo manuale è fornito per aiutare l’utente ad utilizzare ed eseguire la manutenzione della piastra vibrante in maniera sicura.
Il manuale è destinato ai rivenditori e agli operatori della piastra vibrante.

Prefazione

La sezione ‘Ambiente’ contiene istruzioni su come gestire in maniera ecologica il riciclaggio della macchina da smaltire.

La sezione ‘Descrizione della macchina’ aiuta l’utente ad acquistare familiarità con I comandi e le funzioni della macchina.

Le sezioni ‘Sicurezza generale e Sicurezza e prevenzione infortuni’ spiegano come usare la macchina onde assicurare la sicurezza 

dell’utente e del pubblico in generale.

La sezioni ‘istruzioni operative’ aiuto nell’assemblaggio e nell’ uso della macchine.

La guida di ‘Risoluzione dei problemi’ aiuta l’utente ad avviare ed arrestare la macchina.

La sezione ‘Manutenzione’ aiuta l’utente nel caso di problemi nell’uso della macchina.

La sezione ‘Garanzia’ descrive  la copertura offerta dalla garanzia e la procedura per le richieste di risarcimento.

Direttive relative alle notazioni.
Il testo che nel presente manuale, deve essere letto con particolare attenzione e evvidenziato nel modo seguente:

Come usare il presente manuale..............................................................................................................................................................56

AVVERTENZA ..........................................................................................................................................................................................56

Descrizione della macchina ......................................................................................................................................................................57

Ambiente ..................................................................................................................................................................................................57

Dati Tecnici ...............................................................................................................................................................................................58

Adevisi ......................................................................................................................................................................................................59

Istruzioni di sicurezza ...............................................................................................................................................................................60

Sicurezza e prevenzioni Infortuni .............................................................................................................................................................61

Motivi per la compattazione ......................................................................................................................................................................61

Speci  cazione di compattazione ..............................................................................................................................................................61

Applicazioni ..............................................................................................................................................................................................61

Controlli di sicurezza (Pre- avvio) .............................................................................................................................................................61

Istruzioni operative ...................................................................................................................................................................................62

Guida alla risoluzione dei problemi...........................................................................................................................................................63

Manutenzione ...........................................................................................................................................................................................64

Garanzia  ..................................................................................................................................................................................................65

Dichiarazione di Conformità .......................................................................................................................................................................3
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Tipo di macchina;
Piastra Vibrante a
senso unico.

1. Motore Elettrico

2. Tappo dell’olio unità di

vibrazione.

3. Gruppo Vibratore

4. Interruttore On / Off 

5. Maniglia di tenuta

6. Protezione per la cinghia

7. Maniglia per trasporto a

 mano

8. Cilindro di sollevamento

9. protezione del motore

10. Gancio per  ssare il cavo

11. Cavo di alimentazione

Non usare un gancio meccanico
sulla maniglia per trasporto a
mano (7 & 8) e protezione del
motore (9)

Descrizione della macchina

8

1

4

5

10

11 B
C

2

3

A

7

6

9

A

D

E

Smaltimento sicuro.
Istruzioni per la salvaguardia dell’ambiente.
La macchina contiene materiali di valore. Portare la
macchina e gli accessori da smaltire ai centri di
riciclaggio adatti.

Componenti Materiale

Maniglia di Tenuta Acciaio

Impugnatura Acciaio

Piastra Base Acciaio

Pesi Eccentrici Acciaio

Eclettico Motore Acciaio & Alluminio & Rame

Parti Varie   Acciaio & Alluminio

Ambiente
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* Livello minimale EN500 Parte 4

Modello 110v 50Hz 230v 50Hz

Peso (kg) 48.5 48.5

Potenza del motore (Hp / kW) 0.8 / 0.6 0.75 / 0.55

Giri/min. motor 2800 2800

Tensione nominale (v) 110 230

Corrente nominale (A) 6.4 2.8

Sistema di protezione IP44 IP44

Potenza assorbita (Kwh) 0.62 0.62

Forza di vibrazione (kN) 11 11

Frequenza (Hz) 101 101

Dimensione Minima del Trasformatore (kVA) 3.3 N/A

Massima Velocità di lavoro (m/min) 18 18

Massima Gradiente (°) 20 20

Forza di compattazione (kg/m2) 376 354

Vibrazioni dei 3 assi* (m/sec2) 4.43 4.43

Empo d’utilizzo (Mins) 611 611

Livello della potenza del suono (dB(A)) 99 99

380

37
7

820

1050

875

56
0

364
488

Dati Tecnici
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A - Adesivo Marchiatura

Adesivo marchiature per identi  care il modello di macchina.

B - Adesivo di sicurezza (Parte N. 19.0.373)

Leggere Il 
Manuale Di Uso 
E Manutenzione

Indossare Scarpe 
Antinfortunistiche

Indossare Cuf  e 
Antirumore

Indossare 
Occhiali 
Protettivi

C - Adesivo di Rumore

Livello di potenza sonora della macchina garantito in dB(A).

D - Condizioni di Bagnato Decalcomania 

NON utilizzare la macchina in condizioni di bagnato. I componenti elettrici della macchina non deve MAI essere esposti ad acqua o 
liquidi di qualsiasi tipo in quanto ciò potrebbe causare lesioni gravi o addirittura la morte!

E - decalcomania di sicurezza del motore 

NON rimuovere le coperture dal motore, mentre la ancora collegato poll Questo può provocare lesioni gravi o addirittura letali. 

F - Nessun adesivo di sollevamento 

NON usare la Guardia motore come un punto di sollevamento.

A - Adesivo Marchiatura

B - Adesivo di sicurezza

C - Adesivo di Rumore

D - Condizioni di Bagnato Decalcomania 

E - decalcomania di sicurezza del motore 

F - Nessun adesivo di sollevamento 

B

C

A

FD

E

Adevisi
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•  Questo macchinario è pesante e non deve essere sollevata da una singola persona, Chiedere aiuto o usare un attrezzatura di  
 sollevamento. 
•  Transennare l’area di lavoro e mantenere membri del pubblico e personale non autorizzato ad una distanza di sicurezza.
•  L’attrezzatura di protezione personale (PPE) deve essere indossata dall’operatore ogni qualvolta debba usare la macchina.  
 (consultare sezione sicurezza e prevenzione infortuni).
•  Assicurarsi di sapere in che modo DISATTIVARE in maniera sicura questa macchina prima di AVVIARLA nell’ eventualità ci si  
 trovasse in dif  coltà.
• Prima di trasporto, movimentazione nel sito o manutenzione spegnere sempre l’interruttore e scollegare il motore.
• Durante l’utilizzo il motore diventa molto caldo, lasciare che si raffreddi prima di toccarlo. Non lasciare mai il motore in funzione e  
 incustodito. 
•  Mai rimuovere o manomettere gli schermi protettivi  ssati, essi sono per la protezione personale. Controllare sempre gli schermi  
 per le condizioni di sicurezza,se essi sono danneggiati o rotti NON USARE LA MACCHINA  nchè lo schermo non sia stato riparato
 o sostituito.
•  Non trascinare né spostare mai la macchina utilizzando il cavo né tirare il cavo per scollegare lo spinotto. 
•  Non lavorare con la sega quando si è malati ci si sente stanchi o si è sotto l’effetto di alcool o medicinali.
•  Veri  care che il cavo di trascinamento non possa danneggiarsi, essere calpestato né rimanere intrappolato sotto la macchina.
•  NON utilizzare la protezione motore come punto di sollevamento. 
•  NON jet lavare la macchina potrebbe causare lesioni gravi o addirittura la morte!
•  NON utilizzare la macchina in condizioni di bagnato. I componenti elettrici della macchina non deve MAI essere esposti ad acqua o  
 liquidi di qualsiasi tipo in quanto ciò potrebbe causare lesioni gravi o addirittura la morte!
•  Raccomandiamo l’uso di un interruttore di sovratensione 220/240v.

Estinzione di un incendio
In caso d’incendio della betoniera, scollegare l’alimentazione e spegnere il fuoco mediante un estintore a polvere o ad anidride
carbonica. Se il tentativo fallisce, allontanarsi e chiedere l’intervento dei vigili del fuoco. Per qualsiasi dubbio circa lo stato di sicurezza
della macchina, contattare il centro di manutenzione autorizzato.

Motori Elettrici
Tutte le apparecchiature elettriche portatili rappresentano un pericolo se maltrattate. Questa macchina funziona a un solo valore di
tensione. Veri   care che l’alimentazione corrisponda al voltaggio indicato sulla targhetta. Prima di collegarlo all’alimentazione, 
assicurarsi che il motore sia spento.

220/240v -  usare sempre un interruttore di sovratensione (con dispersione a terra), collegato direttamente alla presa a 230v. In caso  
 di utilizzo di prolunga, collegarla direttamente alla protezione sovratensione.
110v - Il trasformatore portatile deve avere potenza minima continuativa di 3.3kW.

I simboli di inserimento/disinserimento (ON/OFF) dell’interruttore sono 0 (Rosso) = disinserito (OFF) e I (verde) = inserito (ON) in
conformità con gli standard internazionali.

NON usare prolunghe tra il trasformatore e l’alimentazione. Accertarsi sempre che il cavo tra la 
betoniera alimentata a 110 v ed il trasformatore abbia una lunghezza minima di 3 metri.
Assicurarsi che il cavo è dotato di clip di cavo alla leva di comando in ogni momento.

AVVERTENZA

Sicurezza generale
Per la protezione dell’utente e per la sicurezza delle persone presenti si prega di leggere ed assicurarsi di comprendere a fondo le 
seguenti istruzioni di sicurezza. È responsabilità dell’operatore assicurarsi che egli/ella abbia compreso a fondo in che modo azionare 
in maniera sicura la presente apparecchiatura. Se non si è sicuri circa l’uso corretto e sicuro della piastra vibrante,consultare il proprio 
supervisiore o la Altrad Belle.

La manutenzione o l’uso improprio possono risultare pericolosi. Leggere e comprendere la presente 
sezione prima di eseguire qualsiasi intervento di manutenzione, servizio o riparazione.

AVVERTENZA

Spinotti 
Il compattatore a piastra PCEL 400E è destinato solo per fai da te o per utilizzo sul sito; i tipi di spinotto in dotazione che seguono sono 
adatti al prodotto:

110v Motore - spinotto tipo BS4343 valore nominale 16 amp. 230v Motore - spinotto tipo BS1363 a 3 pin valore nominale 13  
   amp. oppure attacco Euro a 3-pin CEE7/7.

Inserimento di uno spinotto – ATTENZIONE QUESTO PRODOTTO DEVE ESSERE COLLEGATO A TERRA
IMPORTANTE: i  li del cavo di rete sono colorati secondo il seguente codice:

VERDE / GIALLO = TERRA, BLU = NEUTRO, MARRONE = SOTTO TENSIONE

Il  lo di colore verde e giallo deve essere collegato al morsetto dello spinotto contrassegnato da E o a quello di colore verde e giallo. 
Il  lo di colore marrone deve essere collegato al morsetto dello spinotto contrassegnato da L o di colore rosso. Il  lo di colore blu deve 
essere collegato al morsetto dello spinotto contrassegnato da N o di colore nero.
Prima di collegare all’alimentazione veri  care sempre che la tensione dell’alimentazione sia dello stesso valore nominale di quella 
contrassegnata sul motore.

Prolunghe
Se l’uso della prolunga è necessario, questa non deve superare la lunghezza di 25 metri (82 piedi). La sezione deve essere di 2.5mm2 
per un cavo a 230v e di 2.5mm2 per un cavo a 110v. Assicurarsi che la prolunga sia perfettamente distesa sul pavimento, che
non sia a contatto con sostanze liquide o corpi taglienti e che non possa essere schiacciata da un veicolo. Fare in modo che il cavo
non rimanga intrappolato sotto la betoniera. Svolgerlo completamente per evitare che si surriscaldi e prenda fuoco. Accertarsi che tutti
i collegamenti del cavo si trovino all’asciutto ed in posizione sicura.

NVR - No Volt Release (rilascio in mancanza di corrente)
I motori della macchina sono datati di un interruttore NVR (rilascio in mancanza di corrente). Questo signi  ca che, se manca la
corrente, il motore non riparte automaticamente quando la corrente viene ripristinata. La macchina deve essere riavviata manualmente. 
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Controlli di pre-avvio
Ispezione di pre-avvio
La seguente ispezione di pre-avvio deve essere effettuata prima di iniziare qualsiasi sessione di lavoro oppure dopo ogni Quattro ore 
di impiego secondo quale circostanza si veri  chi prima. Si prega di consultare la sezione manutenzione per delle istruzioni dettagliate. 
Nel caso in cui sorga un qualsiasi guasto, la piastra vibrante non deve essere usata  no alla retti  ca del guasto. 

1. Ispezionare a fondo il ‘PCEL 400E’ e tutti i cavi per rilevare la presenza di danni. Assicurarsi che la protezione della cinghia sia
 ben salda prima di utilizzare la macchina.
2. Controllare I tubi, itappi d’apertura le spine e qualsiasi altra zona che potrebbe avere segni di perdita. Riparare qualsiasi perdita  
 prima di iniziare a lavorare.

Sicurezza e prevenzione infortuni
Vibrazioni
Una parte delle vibrazioni create dall’operazione di compattazione viene trasmessa attraverso l’impugnatura alle mani e braccia 
dell’operatore. La gamma di piastre Vibranti Altrad Belle è stata progettata per ridurre I livelli di vibrazioni trasmessi alle mani e 
alle braccia dell’operatore. Consultare I dati tecnici per I livelli delle vibrazioni ed I tempi di utilizzo (tempo Massimo di esposizione 
quotidiana consigliato). NON superare I tempi massimi di utilizzo.

PPE (Attrezzatura di protezione personale).
Un’ idonea attrezzatura PPE deve essere indossata durante l’uso della presente apparecchiatura; ossia, occhiali di sicurezza, guanti, 
cuf  e insonorizzanti, mascherina antipolvere e scarponi con puntale in acciaio. Indossare indumenti idonei al lavoro che si sta 
svolgendo. Legare I capelli se lunghi e togliere qualsiasi monile che potrebbe impigliarsi nelle parti mobili dell’apparecchiatura.

Polvere   
Il processo di compattazione produrrà occasionalmente della polvere che può essere nociva per la salute. Indossare sempre una 
maschera adatta al tipo di polvere che viene prodotto.

Motivi per eseguire la compattazione

Speci  cazioni di compattazione

Un Terreno che sia stato manomesso oppure un nuovo riporto, sottofondo o composto bituminoso per il manto d’usura, presenterà dei 
piccoli vuoti o sacche d’aria che se non compattate, determineranno l’insorgere problemi.

1. Mano a mano che il traf  co stradale percorre la super  cie di una zona non compattata, il materiale viene compresso. Ciò causa  
 lo sprofondamento del manto stradale, mano a mano che il materiale riempie gli spazi vuoti.
2. Una situazione simile si veri  ca con carichi statici su un suolo non compattato. Il carico (ad ed. Un edi  cio) sprofonderà.
3. I materiali contenenti spazi vuoti sono più soggetti ad in  ltrazioni d’acqua con conseguente erosione.L’ingresso di acqua   
 potrebbe causare anche l’espansione del terreno durante temperature congelanti e contrarsi durante periodi secchi.L’espansione  
 e la contrazione sono le cause maggiori di danno nel costruire le fondamenta e generalmente portano a una struttura richiesta  
 corroborante

La compattazione incrementa la densità del materiale e pertanto ne incrementa la capacità. Riduce I vuoti d’aria e pertanto riduce il 
rischio di sprofondamento, espansione e contrazione dovuti ad in  ltrazioni d’acqua.

Vari metodi sono stati impiegati nel passato per speci  care la compattazione richiesta per le varie applicazioni. I fattori da considerare sono 
le proprietà del materiale, lo strato di spessore, la pressione applicata, la vibrazione e il numero di passaggi. Una maggiore comprensione 
di come portare avanti la compattazione ha portato a delle nuove speci  cazioni di compattazione. La più innovativa delle speci  cazioni 
è data dalla NRSWA del regno unito. Ingegneri civili stanno adottando queste speci  cazioni per assicurare una buona compattazione in 
tutti I siti di lavoro.

Le applicazioni/materiali rientrano in tre categorie:
1.  Materiali coesivi (meno del 20% di materiale granulare) ad es. argilla, materiale sedimentario e terreni pesanti.
2.  Materiali granulari (più del 20% di materiale granulare) ad es. massicciate, sabbie e terreni leggeri.
3.  Materiali bituminosi ad es. asfalto (tarmac), asfalto applicato a freddo (prodotti ad emulsione bituminosa).

Applicazioni
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•  Trasportare la piastra vibrante nel luogo richiesto.
 NON utilizzare un dispositivo di sollevamento meccanico sui punti di sollevamento a mano (vedere la sezione descrizione della  
 macchina).
 Il trasporto del PCEL 400E deve essere eseguito da 2 persone. Utilizzare i punti di sollevamento a mano (vedere la sezione de 
 scrizione della macchina)

•  NON lasciare MAI il motore in funzione mentre si trasporta o si sposta il PCEL 400E, anche se solo per un breve tratto.

•  Avendo effettuato I controlli elencati nella sezione di pre-avvio è possibile avviare il motore.

•  Accendere la macchina e utilizzare la manopola di comando per governare o ruotare il PCEL 400E.
 Durante il lavoro normale non si dovrebbe spingere la piastra vibrante ma permetterle di muoversi sul posto. La velocità di   
 viaggio sarà determinate dalle condizioni della super  cie che deve essere compattata. Se la super  ce da compattare è su un  
 pendio, bisogna fare molta attenzione e controllare la direzione di corsa della piastra vibrante. Se neccassario, usare una corda  
 idonea  ssata alla piastra vibrante al livello di un punto basso del telaio, onde consentire ad un assistente di sostenere parte del  
 peso della piastra vibrante. Su di un pendio, procedere in senso longitudinale non trasversale.

•  Applicare la piastra Vibrante sulla super  ce in maniera sistematica  no ad ottenere la corretta compattazione
 Laddove vi sia da compattare un certo numero di strati differenti sovraposti l’uno all’ altro, compattare ciascunostrato   
 individualmente.

Fermare il motore 
1. Premere il pulsante ROSSO (O) per arrestare la macchina (Fig A).

Avviare il motore
1. Inserire la spina nella presa di corrente.
2. Premere il tasto VERDE (I) per avviare la macchina (Fig B).

Guida all’uso di PCEL-E per l’esecuzione del Portable Appliance Test (PAT)

FIG A FIG B

OIstruzioni operative.

Prima di azionare questa macchina o eseguire su di essa qualsiasi intervento di manutenzione 
BISOGNA LEGGERE e STUDIARE il presente manuale.

AVVERTENZA

MAI passare sopra il cavo elettrico con il compattatore durante il funzionamento.AVVERTENZA

Prima di eseguire il test PAT, è necessario che un addetto competente
effettui un controllo visivo formale seguendo la procedura corretta al  ne di
veri  care la sicurezza elettrica dell’apparecchiatura. Le linee guida e le
de  nizioni relative al test PAT sono disponibili sul sito web governativo:
http://www.hse.gov.uk/electricity/faq-portable-appliance-testing.htm.

1.  Posizionare il compattatore a piastra PCEL 400E nell’impianto per
 l’esecuzione del test (pezzo n. 968/01200) con la parte anteriore della
 piastra rivolta verso i supporti anti-vibranti (elemento 1), appoggiato sulla
 stuoia e con l’impugnatura portata all’indietro (Fig C). L’impianto per
 l’esecuzione del test deve essere collocato su un pavimento piano, in
 condizioni ambientali prive di umidità. Solo i piedini di gomma devono
 toccare il suolo per la corretta attenuazione delle vibrazioni (NOTA: i
 piedini di gomma NON isolano il prodotto dal suolo).
2. Posizionare la staffa-Z (elemento 2) (pezzo n. 968/01205)
 sull’interruttore, facendola scorrere  nché non si incastra nella posizione corretta e preme il pulsante verde ON dell’interruttore.
3.  Collegare un tester PAT approvato e proseguire alla con  gurazione secondo le speci  che del PCEL 400E (ad es. tensione; classe  
 di isolamento dell’apparecchio; tipo di test corretto, ecc.).
4.  Assicurarsi che il compattatore a piastra PCEL-E e l’impianto per l’esecuzione del test PAT non entrino in contatto con esseri vive
 ti o qualsiasi oggetto e assicurarsi che tale rischio non si presenti durante l’esecuzione del test. Eseguire il test solo in condizioni di  
 sicurezza.

FIG C

Prima di eseguire il controllo visivo, assicurarsi che la piastra non sia collegata alla corrente elettricaAVVERTENZA

1

2

FIG C
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Problema Causa Rimedio

Il motore non parte.

Fusibile o interruttore di sicurezza 
scattato.

Sostituire il fusibile o reimpostare l’interruttore. 

Statore in corto o messo a terra. Il motore 
emette un fruscio e l’interruttore di 
sicurezza o il fusibile scattano. 

Contattare l’agente o Altrad Belle.

Motore in sovraccarico o carico inceppato.
Ispezionare e veri  care che il carico sia libero. Se 
libero, contattare l’agente o Altrad Belle.

Il condensatore (su motore a fase singola) 
può essersi guastato. 

Contattare l’agente o Altrad Belle.

L’interruttore di avviamento si è guastato. Contattare l’agente o Altrad Belle.

Il motore si avvia e poi si 
spegne.

Caduta di tensione. 

Se la tensione è al di sotto del 10% del valore 
nominale del motore, contattare l’azienda o vedere 
se qualche altra apparecchiatura assorbe tensione 
dal motore; oppure contattare l’agente o Altrad 
Belle.

Carica aumentata.

Veri  care che il carico non sia cambiato. Veri  care 
che l’apparecchiatura non si sia bloccata. Se è 
un’applicazione a ventola veri  care che il  usso 
dell’aria non sia cambiato oppure contattare 
l’agente o Altrad Belle.

Il motore impiega troppo
tempo per accelerare. 

Condensatore difettoso. Contattare l’agente o Altrad Belle.

Interruttore a bilanciere guasto. Contattare l’agente o Altrad Belle.

Cuscinetti non idonei. Contattare l’agente o Altrad Belle.

Tensione troppo bassa. 

Veri  care che la tensione sia entro il 10% del 
valore nominale riportato sulla targhetta. Se non 
lo è, contattare l’azienda o veri  care se qualche 
altra apparecchiatura assorbe tensione dal motore; 
oppure contattare Altrad Belle 

La protezione da sovraccarico 
del motore scatta in
continuazione. 

Carico troppo alto.

Veri  care che il carico non sia inceppato. Se il 
motore è stato sostituito, veri  care che il valore 
nominale sia lo stesso di quello vecchio. Se il 
motore precedente aveva un design speciale, un 
motore di base potrebbe non essere in grado di 
avere le stesse prestazioni. Togliere il carico dal 
motore e veri  care che il motore non scatti. 

Temperatura ambiente troppo alta.

Veri  care che il motore riceva aria suf  ciente 
per un corretto raffreddamento. La maggior 
parte di motori è progettata per funzionare a una 
temperatura ambiente inferiore a 40°C. (Nota: 
un motore che funziona correttamente potrebbe 
essere molto caldo al tatto).

La protezione potrebbe essere difettosa. Contattare l’agente o Altrad Belle.

Avvolgimento in corto o a terra. Contattare l’agente o Altrad Belle.

Il motore emette un forte ru-
more di frizione o uno stridio. 

Danni alle parti interne. Contattare l’agente o Altrad Belle.

L’unità non vibra.

Tensione della cinghia lenta al massimo. Sistemare il controllo della velocità del motore

Fallimento della trasmissione. Contattare l’agente o Altrad Belle.

Fallimento del vibratore. Contattare l’agente o Altrad Belle.

L’asfalto si attaca alla piastra 
Super  ci bituminose si 
squamano.

Scarsa lubri  cazione. Utilizzare acqua.

Troppa compattazione Rimuovere e sostituire

Bassa velocità (la piastra cede)

Spessore dello strato troppo profondo Rimuovere del materiale

Contenuto di umidita troppo alto o troppo 
basso.

Rimuovere materiale e sistemare.

Guida alla risoluzione dei problemi
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Tipo di olio/carburante e quantità

Manutenzione di Routine
Prima di ciascun

utilizzo

Prime

4 ore
Primo Mese / 

20 Ore
3 Mesi /
50 Ore

Cavi
Controllare 20 Hours

Sostituire se necessario

Cinghia Tensione

Tipo di Olio
Quantità

(Ltr)
Tipo di

carburante
Capacità

(Ltr)
Tipo di
candela

Spazio
dell’ elettrodo (mm)

Unità del vibratore SAE 10w40 0.22 N/A N/A N/A N/A

Gruppo Vibratore
Togliere il tappo completo di tenuta, controllare che il livello dell’olio raggiunga la  lettatura inferiore 
sul foro del tappo dell’olio. Rabboccare come necessario con l’olio corretto (consultare la tabella).

Candela

Tenuta

Livello
Regolare

Parte inferiore della  lettatura
della vite

Revisione e Manutenzione
La gamma PCEL 400E Altrad Belle è stata progettata per offrire molti anni di funzionamento esenti da guasti. Si Raccomanda che un 
concessionario autorizzato dalla Altrad Belle effettui tutti I principali interventi di manutenzione e riparazione. Usare sempre parti di 
ricambio originali Altrad Belle, l’uso di parti non originali può invalidare la garanzia.
Prima di eseguire qualsiasi manutenzione alla macchina, spegnere il motore e scollegare l’alimentazione. Collocare sempre la piastra 
vibrante su un terreno pianeggiante onde assicurare la corretta lettura dei livelli dei liquidi. Usare solo gli oli consigliati (consultare la 
tabella alla pagina seguente).

Periodo di rodaggio 
La copertura dell’ olio dell’albero vibratore deve essere sostituito dopo le prime 100 ore di utilizzo, in seguito dopo ogni 500 ore di 
lavoro. Per I dettagli consultare l’unità del vibratore. La tensione della cinghia dovrebbe essere controllata dopo 4 ore.

Pulizia
Questo è un apparecchio elettrico. Durante la pulizia, i componenti elettrici di questa macchina non deve mai essere esposti ad acqua 
o liquidi di qualsiasi tipo in quanto ciò potrebbe causare lesioni gravi o addirittura la morte!
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Garanzia
La nuova piastra vibrante a direzione singola PCEL 400E Altrad Belle è coperta da garanzia per l’acquirente originale per un periodo 
di un anno (12 mesi) a partire dalla data di acquisto originale.
La garanzia Altrad Belle copre difetti di progettazione, materiali e lavorazione.

Quanto segue non è coperto dalla garanzia Altrad Belle:
1.  Danni causati da abuso, uso improprio, caduta od altri danni simili causati da od in seguito a guasti dovuti alla mancata   
 osservanza delle istruzioni di assemblaggio, funzionamento o manutenzione da parte dell’utente.
2.  Alterazioni, aggiunte o riparazioni effettuate da persone diverse dal persona le della Altrad Belle o da agenti da essa autorizzati.
3.  Costi di trasporto o spedizione alla/dalla Altrad Belle. o loro agenti autorizzati, per la riparazione o la valutazione in base ad  
 una richiesta di risarcimento in garanzia, su qualsiasi macchina.
4.  Costi di materiali e/o di lavoro per sostituire, riparare o rimettere a posto componenti a seguito di normale usura e logorio.

I seguenti componenti non sono coperti da garanzia.
• Cinghia/e di trasmissione

La Altrad Belle e/o i loro agenti riconosciuti, direttori, impiegati od assicuratori non saranno responsabili di danni indiretti o di altra 
natura, perdite o spese connesse a, od a causa di, o per l’inabilità di usare la macchina per un qualsiasi scopo.

Richieste di risarcimento in garanzia
Tutte le richieste di risarcimento in garanzia devono essere comunicate direttamente al Altrad Belle, per telefono, fax, email o per 
iscritto.

Per le richieste di risarcimento in garanzia:
Tel: +44 (0)1298 84606    Fax: +44 (0)1298 84722  Email : warranty@belle-group.co.uk

Scrivere a:
Altrad Belle Warranty Department,
Sheen, Nr. Buxton
Derbyshire
SK17 0EU, Inghilterra
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Hur man använder denna bruksanvisning

Operatören kan utsättas för livsfara.VARNING

Produkten kan utgöra en risk. Maskinen eller Du själv kan skadas om hanteringen inte utförs på 
korrekt vis.

SE UPP

Varning

VETA hur enhetens reglage används på ett säkert sätt och hur man utför underhåll på ett säkert sätt.

(NB Var säker på att Du vet hur man stänger av maskinen innan Du sätter på den, utifall Du hamnar i svårigheter.)

Använd ALLTID lämplig skyddsutrustning som krävs för Din personliga säkerhet.

Om Du har NÅGRA FRÅGOR om säker användning eller underhåll av denna enhet, FRÅGA DIN ARBETSLEDARE ELLER KONTAKTA 

Altrad Belle. (+44 01298 84606)

S

Innan Du använder eller utför något underhåll på denna maskin MÅSTE DU LÄSA och FÖRSTÅ 
denna bruksanvisning.VARNING

InnehållS

Altrad Belle behåller rättigheten att ändra maskinspeci  kationer utan någon skyldighet att meddela om detta i förväg.

S
Denna bruksanvisning är till för att hjälpa Dig att använda och underhålla ‘PCEL 400E’  vibroplattan på ett säkert sätt. Bruksanvisningen 
är avsedd för återförsäljare och användare av ‘PCEL 400E’  vibroplattan.

Inledning

Avsnittet “Maskinbeskrivning” hjälper Dig att sätta Dig in i maskinens utrustning och reglage.

Avsnittet “Miljö” ger instruktioner om hur kasserade apparater återvinns på ett miljövänligt sätt.

Avsnitten “Säkerhetsanvisningar” och “Hälsa och Säkerhet” beskriver hur man använder maskinen så att Din och allmänhetens 

säkerhet garanteras.

Avsnittet “Driftinstruktioner” hjälper Dig att sätta igång och använda maskinen.

Tipsen och anvisningarna i “Felsökning” hjälper Dig om Du har problem med Din maskin.

Avsnittet “Service”  nns för att hjälpa Dig med det vanliga underhållet och servicen av Din maskin.

Avsnittet “Garanti” beskriver garantins omfattning och reklamationsförfarande. Avsnittet “Dual Force” visar packningsspeci  kationerna 

maskinen kan uppnå.

Direktiv med avseende på beteckningar.
Den text i denna bruksanvisning som särskilt måste uppmärksammas visas på följande sätt.

Hur man använder denna bruksanvisning ................................................................................................................................................66

Varning .....................................................................................................................................................................................................66

Maskinbeskrivning ....................................................................................................................................................................................67

Miljö ..........................................................................................................................................................................................................67

Tekniska data............................................................................................................................................................................................68

Dekals.......................................................................................................................................................................................................69

Säkerhetsinstruktioner ..............................................................................................................................................................................70

Hälsa och säkerhet ...................................................................................................................................................................................71

Anledningar för packning ..........................................................................................................................................................................71

Packningsspeci  kationer ..........................................................................................................................................................................71

Tillämpningar ............................................................................................................................................................................................71

Kontroller innan start ................................................................................................................................................................................71

Driftinstruktioner .......................................................................................................................................................................................72

Felsökningsguide......................................................................................................................................................................................73

Service & Underhåll ..................................................................................................................................................................................74

Garanti ......................................................................................................................................................................................................75

Försäkran om överensstämmelse ..............................................................................................................................................................3



67

Miljö

Maskintyp:
Envägs vibroplatta

1. Elmotor

2. Vibratorenhet oljeplugg.

3. Vibrator

4. Strömbrytare

5. Manöverhandtag,

6.  Remskydd,

7.  Lyftpunkt för händer

8.  Lyftpunkt för händer (Stag)

9. Motorskydd

10. Kabelvinda

11. Nätkabel

ANVÄND INTE en mekanisk 
lyftanordning på lyftpunkter för
händer (Nr 7 & 8) och motorskydd
(Nr 9)

Maskinbeskrivning S

S

Komponent Material

Manöverhandtag Stål

Grepphandtag Stål

Bottenplatta Stål

Excentervikter Stål

Elmotor Stål & Aluminium & Koppar

Diverse delar Stål & Aluminium

Säkert bortskaffande.
Instruktioner för miljöskydd.
Maskinen innehåller värdefulla material. Ta den
kasserade apparaten och tillbehören till relevant
återvinningsanläggning

8

1

4

5

10

11 B
C

2

3

A

7

6

9

A

D

E
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* Miniminivå enligt EN500 Part 4

Modell 110v 50Hz 230v 50Hz

Vikt (kg) 48.5 48.5

Motoreffekt (Hp / kW) 0.8 / 0.6 0.75 / 0.55

Motorvarvtal 2800 2800

Märkspänning (v) 110 230

Märkström (A) 6.4 2.8

Skyddssystem IP44 IP44

Strömförbrukning (Kwh) 0.62 0.62

Vibrationskraft (kN) 11 11

Frekvens (Hz) 101 101

Minsta Transformatorstorlek (kVA) 3.3 N/A

För  yttningshastighet (m/min) 18 18

Maximalt Gradantal (°) 20 20

Packningskraft (kg/m2) 376 354

3 Axelvibration* (m/sec2) 4.43 4.43

Användningstid (Mins) 611 611

Ljudeffektsnivå (dB(A)) 99 99

Tekniske DataS

380

37
7

820

1050

875

56
0

364
488
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A - Varumärkesdekal

Varumärkesdekal för att identi  era modellen av maskinen.

B - Säkerhetsdekal (del nr. 19.0.373)

Läs
bruksanvisningen

Använd
skyddsskor

Använd
hörselskydd

Använd
skyddsg-
lasögon

C - Buller

Garanterad ljudeffektnivå för maskinen i dB(A).

D - Våta Förhållanden Dekal 

ANVÄND INTE denna maskin på vått väglag. De elektriska komponenterna i maskinen får aldrig utsättas för vatten eller någon form av 
vätska, eftersom det kan leda till allvarliga skador eller dödsfall!

E - motorsäkerhetsdekal 

Ta inte bort några covers från motorn medan den fortfarande är inkopplad i. Detta kan leda till allvarliga skador eller dödsfall. 

F - Nej Lyft dekal 

Använd INTE Motor Guard som en lyftpunkt.

A - Varumärkesdekal

B - Säkerhetsdekal

C - Buller

D - Våta Förhållanden Dekal 

E - motorsäkerhetsdekal 

F - Nej Lyft dekal 

Dekals S

A

B

A

E

C

D
F
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•  Denna utrustning är tung och får inte lyftas på egen hand, antingen SKAFFA HJÄLP eller använd lämplig lyftanordning.
•  Spärra av arbetsområdet och håll allmänheten och obehörig personal på ett säkert avstånd.
•  Personlig SkyddsUtrustning (PSU) måste alltid bäras av användaren när utrustningen används (se Hälsa & Säkerhet).
•  Var säker på att Du vet hur man stänger AV maskinen innan Du sätter PÅ den, utifall Du hamnar i svårigheter.
• Stäng alltid AV motorn och gör den strömlös innan transport, för  yttning inom arbetsplatsen eller underhåll.
• Under användningen blir motorn mycket het, låt motorn svalna innan Du rör den. Lämna aldrig motorn igång utan uppsikt.
•  Avlägsna eller mixtra aldrig med några monterade skydd, de  nns där för Din säkerhet. Kontrollera alltid skydden för tillstånd och  
 säkerhet, om något saknas eller är skadat, ANVÄND ALDRIG MASKINEN innan skyddet har ersatts eller reparerats.
•  Dra eller styr aldrig maskinen med hjälp av kabeln och dra aldrig i kabeln för att dra ut stickkontakten.
•  Använd inte maskinen när Du är sjuk, trött, eller om Du är påverkad av alkohol eller droger.
•  Se till att eventuell kabel som hänger bakom skyddas mot skada och inte utgör en risk för att snava eller fastnar under maskinen.
•  Använd INTE motorskyddet som en lyftpunkt. 
•  INTE jet tvätta maskinen är detta kan leda till allvarliga skador eller dödsfall!.
•  ANVÄND INTE denna maskin på vått väglag. De elektriska komponenterna i maskinen får aldrig utsättas för vatten eller någon form  
 av vätska, eftersom det kan leda till allvarliga skador eller dödsfall!
•  Vi rekommenderar att en restströmanordning används på 220/240v elsystem.

Brandbekämpning
Om blandaren fattar eld skall du stänga av strömmen. Släck elden med pulver- eller koldioxidsläckare. Om branden inte kan släckas,
håll dig undan och tillkalla brandkåren. Om du är tveksam om maskinens säkerhetstillstånd bör du kontakta närmaste serviceagent för
Belle.

Elmotorer
Alla bärbara elektriska maskiner är farliga om de används felaktigt. Denna maskin fungerar endast på ett volttal. Kontrollera att 
nätaggregatet stämmer med volttalet på märkplåten. Försäkra dig om att motorn är avstängd innan du ansluter stickkontakten i 
uttaget.

220/240v -  Använd alltid restströmsanordning (jordslutningsspets) ansluten direkt i 230V uttaget.
 Om förlängningskabel används skall den anslutas direkt till restströmsanordningen.
110v - Om portabel transformator används måste den ha en uteffekt på minst 3.3kW och klara kontinuerlig belastning.

Symbolerna på PÅ/AV-brytaren är 0 (röd) = AV och 1 (grön) = PÅ enligt internationell standard.

Använd INTE förlängningskabel mellan transformatorn och strömförsörjningen. Se alltid till att kabeln
mellan 110v blandaren och transformatorn är minst 3 meter lång. Kabeln skall alltid vara fäst på
blandaren med kabelklämma.

VARNING

SäkerhetsinstruktionerS
För Din egen personliga säkerhets skull och för säkerheten för personerna i Din omgivning, vänligen läs och säkerställ att Du till fullo 
förstår följande säkerhetsinformation. Det är användarens ansvar att han/hon till fullo förstår hur utrustningen används på ett säkert 
sätt. Om Du är osäker gällande säkerheten och korrekt användning av PCEL 400E vibroplatta, konsultera Din arbetsledare eller Altrad 
Belle.

Felaktigt underhåll kan vara förenat med fara. Läs och förstå detta avsnitt innan Du utför något 
underhåll, service eller reparationer.

SE UPP

Stickkontakter
PCEL 400E vibroplattor är avsedda för GDS eller byggplatser, följande typer av stickkontakter levereras monterade på produkten:-

110v Motor - 16 amp klassad BS4343 stickkontakt. 230v Motor - 13 amp klassad 3-stifts BS1363 stickkontakt eller  
   3-stifts CEE7/7 Euro stickkontakt.

Montera en stickkontakt - VARNING DENNA PRODUKT MÅSTE VARA JORDAD
VIKTIGT: Ledarna i kabeln är färgade i enlighet med följande kod:

GRÖN/GUL = JORD, BLÅ = NEUTRAL, BRUN = SPÄNNING

Ledaren som är färgad gul och grön måste anslutas till stiftet i stickkontakten som är märkt E eller har färgerna grön och gul.
Ledaren som är färgad brun måste anslutas till stiftet i stickkontakten märkt L eller har röd färg. Ledaren som är färgad blå måste an-
slutas till stiftet i stickkontakten märkt N eller har svart färg.
Innan du ansluter till elnätet måste du säkerställa att elnätets spänning motsvarar märkspänningen angiven på motorn. 

Förlängningskablar
Om du behöver använda förlängningskabel får den inte vara längre än 30 meter. Trådens genomskärning skall vara 2.5mm2 på
230v & 2.5mm2 på 110v. Se till att förlängningskabeln läggs ut för att undvika vätskor, vassa krökar och ställen där den överkörs av 
fordon. Låt inte förlängningskabeln fastna under blandaren. Rulla ut den helt och hållet, annars kan den överhettas och fatta eld. Se till 
att alla anslutningar på förlängningskabeln är torra och åtdragna.

Nollspänningsutlösning
Motorerna som är monterade på maskinen är försedda med en brytare med nollspänningsutlösning. Detta innebär att om ett 
strömavbrott inträffar, startar motorn inte automatiskt efter att strömmen återställs. Maskinen måste startas om manuellt.
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Kontroller Innan Start S
Besiktning innan start
Följande besiktning innan start måste utföras varje gång innan arbetet påbörjas eller efter var fjärde timmes användning, vilket som 
inträffar först. Vänligen se avsnittet för underhåll för närmare instruktioner. Om några felaktigheter upptäcks, får inte PCEL 400E 
användas innan felet har åtgärdats.

1.  Besiktiga ”PCEL 400E” och alla kablar noggrant för tecken på skador. Säkerställ att remskyddet är fastsatt innan maskinen  
 används.
2.  Kontrollera slangar, påfyllningshål, avtappningspluggar och alla övriga områden för tecken på läckage. Åtgärda eventuella läckor  
 innan användning.

Hälsa & Säkerhet S
Vibration
En viss vibration från maskinen överförs genom handtaget till användarens händer. Hänvisning till speci  kationer och tekniska data för 
vibrationsnivåer och användningstid (rekommenderad maximal daglig exponeringstid). ÖVERSKRID INTE maximal användningstid.

PSU (Personlig SkyddsUtrustning).
Lämplig PSU måste bäras när denna utrustning används dvs. skyddsglasögon, handskar, hörselskydd, andningsskydd och 
fotbeklädnad med stålhätta (med anti-halk sulor för extra säkerhet). Använd kläder som är lämpliga för det arbete Du utför. Skydda 
alltid huden från kontakt med betongen.

Damm.
Packningsprocessen kan åstadkomma damm, vilket kan vara skadligt för Din hälsa. Använd alltid ett andningsskydd som är avpassat 
för den typ av damm som uppkommer.

Anledningar för packning S

Packningsspeci  kationer S

Jord, vilken har spritts ut eller nyligen fyllts, basskikt och fyllnadsskikt får mindre hålrum eller luft  ckor om de inte packas, vilket leder till 
att ett eller  er problem uppkommer.

1.  Allt eftersom tra  k går tvärs över ytan på ett opackat område, komprimeras materialet. Detta leder till sättningar i toppskiktet allt  
 eftersom materialet fyller hålrummen.
2.  En liknande situation inträffar med statisk belastning på opackade underlag. Belastningen (t.ex. en byggnad) sjunker.
3.  Material med hålrum är mer mottagliga för genomsippring av vatten, vilket leder till erosion. Vatteninträngning kan dessutom  
 orsaka att jorden expanderar vid frystemperaturer och ihopdragning under torra perioder. Expansion och ihopdragning är en  
 betydande orsak till skador på byggnaders fundament vilket normalt leder till att strukturen behöver stöttas under.

Packning ökar materialets densitet och därigenom ökas dess belastningsförmåga. Reducerar lufthål och därigenom reduceras risken 
för sättningar, expansion och ihopdragning, på grund av inträngande vatten.

Olika metoder har förr använts för att de  niera packningsbehovet för olika tillämpningar.  Faktorer att ta med i beräkningen är, 
materialets egenskaper, lagrets tjocklek, tillämpat tryck, vibration och antalet passeringar. Större insikt i hur man packar har lett till att 
nya packningsspeci  kationer har införts. De senaste speci  kationerna är en del av U.K.’s NRSWA (New Roads & Street Works Act). 
Väg & vattenbyggnadsingengörer har nu antagit dessa speci  kationer för att säkerställa bättre packning för allt arbete på plats.

Tillämpningar
Tillämpningar/material faller under tre kategorier:
1.  Kohesionsjord (mindre än 20% granulerad) t.ex. lera, slam & kraftig jord. 
2.  Granulerade material (mer än 20% granulerad) t.ex. hårda underlag, sand & lätt jord.
3.  Bituminösa material t.ex. asfalt (grovasfalt), kalla lager (bitumenemulsionsprodukter).

S
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•  Ta vibroplattan till där den skall användas.
 Använd INTE en mekanisk lyftanordning på bär- och lyfthandtagen (se avsnitt Maskinbeskrivning).
 Transport av PCEL 400E är en uppgift för två personer. Använd de avsedda bär- och lyfthandtagen (se avsnitt Maskinbeskrivning) 

•  Lämna ALDRIG motorn igång under transport eller vid för  yttning av PCEL 400E, även om det bara är ett kortare avstånd.

•  Efter att ha utfört kontrollerna listade i avsnittet “Innan start” kan Du starta motorn.

•  Sätt på maskinen och använd kontrollhandtaget för att styra eller vrid PCEL 400E.
 Vibratorn får inte enbart bottenplattan att vibrera utan får även maskinen att  yttas framåt. Vid normal drift ska du inte behöva skjuta  
 PCEL 400E utan låta den för  ytta sig i sin egen takt. För  yttningshastigheten bestäms av ytförhållandet för det som ska
 packas. Om ytan som skall packas är på en sluttning måste stor försiktighet iakttagas när maskinens körriktning ändras. Om
 nödvändigt, fäst ett lämpligt rep på en låg punkt i PCEL 400E stomme för att göra det möjligt för en hantlangare att ta upp en del
 av maskinens vikt. Arbeta uppåt och nedåt på sluttningen, inte tvärs över.

•  Arbeta PCEL 400E över ytan i ett organiserat mönster tills önskad packning uppnås.
 När ett  ertal lager av olika material skall packas ovanpå varandra, packa var och ett av lagren individuellt.

Stänga av motorn
1. Tryck på den RÖDA knappen (O) för att stoppa maskinen (Fig A).

Start av motorn
1. Koppla in strömförsörjningen.
2. Tryck på den GRÖNA knappen (I) för att starta maskinen (Fig B).

Hur du testar elsäkerheten i PCEL-E i testriggen för portabel testutrustning, PAT (Portable Appliance Test)

FIG A FIG B

DriftinstruktionerS

Innan Du använder eller utför något underhåll på denna maskin MÅSTE DU LÄSA och FÖRSTÅ 
denna bruksanvisning.

VARNING

Passerar aldrig över elkabeln med komprimatorn under drift.VARNING

Innan du genomför PAT-testet måste en kompetent person göra en
okulärbesiktning med avseende på elsäkerhet och med korrekt metodik.
Ytterligare riktlinjer kring PAT och de de  nitioner som används  nns på:
http://www.hse.gov.uk/electricity/faq-portable-appliance-testing.htm.

1.  Placera vibroplattan PCEL 400E i testriggen/  xturen (art. nr 968/01200)
 med plattans front vänd mot vibrationsdämparna (Artikel 1), den ska vila
 på mattan och handtaget ska vara tillbakafällt (Fig. C). Testriggen måste
 stå på ett plant golv, i torr omgivning. Bara gummifötterna får nå
 underlaget, för önskad vibrationsdämpning (OBS: gummifötterna är
 INTE avsedda att isolera produkten från marken).
2.  Montera Z-klammern (Artikel 2) (art. nr. 968/01205) på strömbrytaren
 genom att trycka tills den klickar på plats och trycker in den gröna
 knappen ON på strömbrytaren.
3.  Anslut en godkänd PAT-testare och ställ in den enligt speci  kationerna
 för din PCEL 400E (exempelvis spänning, isolationsklass, rätt typ av test, etc.).
4.  Se till att PCEL-E vibroplatta och PAT-riggen/  xturen inte vidrörs av människor, djur eller andra föremål och att detta heller inte  
 riskerar att ske under testet. Genomför testet när du är säker på att det kan genomföras under betryggande säkerhet.

FIG C

Kontrollera att vibroplattan inte är ansluten till elnätet innan du utför de första teststegen eller den 
okulära besiktningen

VARNING

1

2

FIG C
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Problem Orsak Åtgärd

Motorn startar inte.

Säkring eller motorskydd har löst ut. Byt säkring eller återställ motorskyddet.

Kortslutning för statorn eller ansluten till 
jord. Motorn avger ett brummande ljud och 
motorskyddet eller säkringen löser ut.

Kontakta återförsäljare eller Altrad Belle.

Motorn överbelastad eller fastnad last.
Besiktiga för att se om lasten är fri. Om fri, 
kontakta återförsäljare eller Altrad Belle.

Kondensatorn (på enfasmotorer) kan ha 
funktionsfel.

Kontakta återförsäljare eller Altrad Belle.

Startomkopplaren har funktionsfel. Kontakta återförsäljare eller Altrad Belle.

Motorn går men dör.

Spänningsfall.

Om spänningen är 10 % lägre än motorns 
märkspänning, kontakta elleverantören eller 
kontrollera om någon annan utrustning stjäl ström 
från motorn eller kontakta återförsäljare eller Altrad 
Belle.

Ökad belastning

Kontrollera om belastningen har förändrats. 
Kontrollera att utrustningen inte har kört fast.  Om 
 äktapplikation, kontrollera att luft  ödet inte har 
ändrats eller kontakta återförsäljare eller Altrad 
Belle.

Det tar för lång tid för motorn 
att accelerera.

Trasig kondensator. Kontakta återförsäljare eller Altrad Belle.

Fel på den fast monterade strömställaren. Kontakta återförsäljare eller Altrad Belle.

Dåliga lager. Kontakta återförsäljare eller Altrad Belle.

För låg spänning.

Försäkra dig om att spänningen ligger inom 10 
% av motorns märkspänning. Om inte, kontakta 
elleverantören eller kontrollera om någon annan 
utrustning stjäl ström från motorn eller kontakta 
återförsäljare eller Altrad Belle.

Motorns överbelastningsskydd 
löser ständigt ut.

För hög belastning.

Kontrollera att lasten inte har fastnat. Om motorn 
är en utbytesmotor, kontrollera att den har 
samma värden som den gamla motorn Om den 
förra motorn var specialdesignad kanske inte en 
vanlig utbytesmotor har kapaciteten att ersätta 
dess prestanda. Avlägsna lasten från motorn och 
kontrollera om motorn löser ut.

Omgivningstemperaturen är för hög.

Kontrollera att motorn får tillräckligt med luft för 
att kyla korrekt. De  esta motorer är konstruerade 
för en omgivningstemperatur lägre än 40°C.  en 
korrekt arbetande motor kan vara het att vidröra).

Skyddet kan vara defekt. Kontakta återförsäljare eller Altrad Belle.

Lindningen är kortsluten eller mot jord. Kontakta återförsäljare eller Altrad Belle.

Motorn avger ett högt malande 
eller skärande ljud.

Inre delar skadade. Kontakta återförsäljare eller Altrad Belle.

Enheten vibrerar inte.

Drivremsspänningen slapp. Justera remspänning

Drivningsfel. Kontakta återförsäljare eller Altrad Belle.

Vibratorfel. Kontakta återförsäljare eller Altrad Belle.

Asfalt fastnar på plattan. 
Bituminös yta  agar (skiktar).

För lite smörjning. Använd vatten

Överpackning. Avlägsna och lägg om.

Låg för  yttningshastighet 
(plattan sjunker).

För djupt lager. Avlägsna en del av materialet.

Fukthalten för hög eller för låg. Avlägsna materialet och justera.

Felsökningsguide S
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Olja/Bränsle Typ & Mängd

Rutinmässigt Underhåll
Innan varje 

användning

Första 4 

timmar
Första månaden

/ 20  t
3 månader 

50 t

Kablar
Kontrollera 20 Hours

Byt ut vid behov

Driverem Spänning

Olja Typ
Mängd
(Liter)

Bränsle typ
Mängd
(Liter)

Tändstift 
typ

Elektrodavstånd 
(mm)

Vibrator SAE 10w40 0.22 N/A N/A N/A N/A

Service & UnderhållS
Underhåll
Altrad Belle PCEL 400E utbud är designat för att ge många års problemfri funktion. Vi rekommenderar att en av Altrad Belle godkänd 
återförsäljare utför alla större underhålls- och reparationsarbeten. Använd alltid original Altrad Belle utbytesdelar, användning av 
“piratdelar” kan komma att upphäva Din garanti. Innan något underhåll utförs på maskinen, stäng av motorn och gör den strömlös.
Placera alltid PCEL 400E-maskinen på ett jämnt underlag för att garanterat kunna avläsa korrekta vätskenivåer. Använd enbart 
rekommenderade oljor (se tabell på följande sida).

Inkörningsperiod
Oljan i vibratoraxelhuset måste bytas efter de första 100 drifttimmarna, och därefter var 500:e drifttimme. För detaljer om oljebyte i 
vibratoraxelhuset, se “Vibratorenhet”. Remspänningen skall kontrolleras efter 4 timmars användning.

Rengöring
Detta är en elektrisk apparat. Under rengöring måste de elektriska komponenterna i maskinen aldrig utsättas för vatten eller någon 
form av vätska, eftersom det kan leda till allvarliga skador eller dödsfall!

Vibratorenhet.
Avlägsna pluggen tillsammans med tätningen, kontrollera att oljenivån når nedersta delen på 
oljeplugghålets gängning. Fyll på om nödvändigt med korrekt olja (se tabell).

Plugg

Tätning

Normal
Nivå

Nedre delen av skruvgäng
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Garanti S
Din nya Altrad Belle PCEL 400E envägs vibroplatta garanteras för den ursprungliga anskaffaren för en period av ett år (tolv månader) 
från det ursprungliga anskaffningsdatumet.
Altrad Belle garantin är emot brister i design, material och tillverkningsfel.

Följande täcks inte av Altrad Belle garantin:
1.  Skador orsakade av bristfälligt underhåll, felaktig användning, fall eller liknande skador orsakade av eller som ett resultat av  
 underlåtelse att följa monterings-, bruks-, användar- eller underhållsinstruktioner.
2.  Ändringar, ombyggnader eller reparationer utförda av annan än Altrad Belle eller dess godkända ombud.
3.  Transport- eller fraktkostnader till och från Altrad Belle eller dess godkända representanter, för reparation eller utvärdering av  
 garantianspråk på någon maskin.
4.  Material och/eller arbetskostnader för renovering, reparation eller utbyte av komponenter på grund av normalt slitage.

Följande komponenter täcks inte av garantin.
• Drivrem(mar)

Altrad Belle och/eller deras godkända ombud, chefer, anställda eller försäkringsgivare kan inte hållas ansvariga för indirekta eller andra 
skador, förluster eller kostnader i anslutning till eller orsakade av oförmåga att använda maskinen för något ändamål.

Garantianspråk
Alla garantianspråk ska först och främst ställas till Altrad Belle, antingen per telefon, fax, E-post eller brev.

För garantianspråk:
Tel: +44 (0)1298 84606   Fax: +44 (0)1298 84722  Email : warranty@belle-group.co.uk

Skriv till:
Altrad Belle Warranty Department,
Sheen, Nr. Buxton
Derbyshire
SK17 0EU England
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Kuinka käyttöohjetta käytetään?SF

VAROITUS!

Ohjeen noudattamatta jättäminen saattaa vioittaa laitetta.VAARA

Käyttäjän turvallisuus on vaarassaVAROITUS

Ennen käyttöönottoa ja huoltotöiden aloittamista LUKEKAA KÄYTTÖOHJE HUOLELLISESTI 
ja VARMISTAKAA, ETTÄ OLETTE YMMÄRTÄNYT OHJEET.

VAROITUS

SisältöSF

Altrad Belle pidättää itsellään oikeuden muuttaa laitteen teknisiä ominaisuuksia ilmoittamatta siitä etukäteen eikä kanna oikeudellista vastuuta mahdollisista muutoksista.

OPETELKAA käyttämään ohjainlaitteita ja huoltamaan laitetta turvallisesti.

HUOMIO! Ennen kuin käynnistätte laitteen, varmistakaa, että osaatte pysäyttää laitteen mahdollisessa ongelmatilanteessa.

Turvallisuutenne kannalta on tärkeää, että käytätte AINA vaadittuja suojaimia.

Jos teillä on laitteen turvallisesta käytöstä tai huollosta KYSYTTÄVÄÄ, KÄÄNTYKÄÄ TYÖNJOHDON TAI Altrad BelleIN (ISO-BRITANNIA) 

EDUSTAJAN PUOLEEN: Puhelin +44 012 988 4606

SF

Tämä käyttöohje on laadittu helpottamaan PCEL 400E maantiivistäjän käyttöä ja huoltoa turvallisesti.
Teos on tarkoitettu PCEL 400E maantiivistäjän jälleenmyyjien ja käyttäjien käyttöön.

Esipuhe

“Moottorin kuvaus” osa helpottaa tutustumaan moottoriin ja auttaa sen hallinnassa.

“Ympäristö” osassa annetaan ohjeita kuinka käsitellä käytöstä poistetun laitteen kierrätettäviä osia ympäristöä suojelevalla tavalla.

“Yleinen turvallisuus” ja “Terveys ja turvallisuus” osat kertovat kuinka kuinka käyttäjän ja ympäristön turvallisuus turvataan laitetta 

käytettäessä.

“Käynnistys ja Pysäytys” helpottavat laitetta käynnistettäessä ja pysäytettäessä.

“Vianetsintä” osa auttaa, jos laitteessa esiintyy häiriö.

“Huolto” osa antaa yleisiä huolto-ohjeita ja auttaa huoltamaan laitettasi.

“Takuu” osa kertoo mitä takuu kattaa ja kuinka takuuhakemus tehdään.

Huomioidut direktiivit.
Tässä käyttöohjeessa on käytetty seuraavia erityistä huomiota vaativia merkintöjä
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Koneen tyyppi:
Eteenpäin tärylevy

1. Moottori sähköinen

2. Täry-yksikön öljytulppa.

3. Tärytin

4. Päälle / pois -kytkin

5. Ohjauskahva,

6.  Hihnasuoja

7. Nostokohta käsin nostettaessa

8. Nostokohta käsin    

 nostettaessa (poikittaistuki)

9. Moottori Vartija

10. Johtokoukku

11. Virtajohto

Älä käytä nosturilla nostoon käsin 
nostettaessa käytettäviä kohtia
(7. ja 8.)

Laitteen kuvaus SF

Component Material

Ohjauskahva Teräs

Laitteen runko Teräs

Kädensijat Teräs

Moottori Teräs

Moottori sähköinen Teräs ja alumiini ja kupari

Muut osat     Teräs ja alumiini

Turvallinen käytöstä poisto.
Ympäristönsuojeluohjeet. Moottori sisältää arvokasta
materiaalia. Vie käytöstä poistettu laite ja tarvikkeet
asianmukaiseen kierrätyslaitokseen.

Ympäristö SF
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* Minimistä EN500 osa 4

Malli 110v 50Hz 230v 50Hz

Massa (kg) 48.5 48.5

Moottorin Teho (Hp / kW) 0.8 / 0.6 0.75 / 0.55

Moottorin RPM 2800 2800

Nimellisjännite (v) 110 230

Nimellisvirta (A) 6.4 2.8

Suojausjärjestelmä IP44 IP44

Tehonkulutus (Kwh) 0.62 0.62

Tärinävoima (kN) 11 11

Taajuus (Hz) 101 101

Vähintään Muuntajan Koko (kVA) 3.3 N/A

Suurin kulkunopeus (m/min) 18 18

Maksimi Kaltevuus (°) 20 20

Tiivistysvoima (kg/m2) 376 354

3 suunnan tärinä* (m/sec2) 4.43 4.43

Työskentelyaika (Mins) 611 611

Äänen voimakkuustaso (dB(A)) 99 99

Teknillinen erittelySF

380

37
7

820

1050

875

56
0

364
488
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A - Tuotetarra

Tuotemerkin Tarrat tunnistaa mallia varten.

B - Turvasymbolit (osanro 19.0.373)

Käytä
kuulosuojaimia

Käytä
silmäsuojainta

Käytä
suojajalkineita

Tutustu
käyttöohjeeseen

C - Melutarra

Laitteen taattu äänen tehotaso dB(A).

D - Märissä Olosuhteissa Tarra 

ÄLÄ käytä tätä laitetta kosteissa olosuhteissa. Sähköisiä komponentteja koneen saa koskaan altistaa vedelle tai mitään nestettä, koska 
tämä voi aiheuttaa vakavia vammoja tai jopa kuoleman!

E - Moottori Turvallisuus Tarra

Älä irrota kansia moottorista samalla edelleen kytkettynä voi aiheuttaa vakavan vamman tai jopa kuoleman. 

F - Ei Nosto Tarra

ÄLÄ käytä Motor Guard nostopiste.

A - Tuotetarra

B - Turvasymbolit

C - Melutarra

D - Märissä Olosuhteissa Tarra 

E - Moottori Turvallisuus Tarra 

F - Ei Nosto Tarra

Tarrat SF

A

B

A

E

C

D
F
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• Tämä laite on raskas, sitä ei saa nostaa yksin, hanki APUA tai käytä sopivaa nostolaitetta. Maantiivistäjään on saatavana   
 kuljetusta varten lisälaite (katso lisävarusteet)
• Merkitse työskentelyalue ja huolehdi, että yleisö ja asiaankuulumattomat henkilöt ovat turvallisen matkan päässä
• Laitteen käyttäjän on pukeuduttava turvaliiveihin(PPE) aina, kun laitetta käytetään (ks. Terveys&Turvallisuus)
• Varmistu ennen laitteen käynnistämistä, että hätätilanteessa tiedät kuinka laite sammutetaan
• SAMMUTA ja kytke laite irti aina ennen sen kuljettamista, siirtämistä tai huoltoa.
• Moottori kuumenee käytön aikana, anna sen jäähtyä ennen koskettamista. Älä koskaan jätä moottoria käyntiin ja ilman valvontaa.
•  Älä poista suojalaitetta tai käytä maantiivistäjää ilman suojalaitetta, ne ovat  käyttäjän suojana. Tarkista jatkuvasti suojalaitteet  
 ja niiden kunto, jos havaitset niiden vaurioituneen tai puuttuvan, niin ÄLÄ KÄYTÄ MAANTIIVISTÄJÄÄ ennenkuin    
 suoja on korjattu tai asetettu paikoilleen.
•  Älä vedä tai ohjaa laitetta johdon avulla, tai kytke laitetta irti johdosta vetämällä.
•  Älä käytä Maantiivistäjää jos olet sairas, tunnet väsymystä tai jos olet alkoholin tai huumeiden vaikutuksen alainen
•  Varmista, ettei laitteen perässä kulkeva johto pääse vahingoittumaan, ettei se aiheuta kompastumisvaaraa, ja ettei johto joudu lait 
 teen alle.
•  ÄLÄ käytä moottoria vartija kuin nostopiste. 
•  ÄLÄ jet pese kone on tämä voi johtaa vakavaan loukkaantumiseen tai jopa kuolemaan!.
•  ÄLÄ käytä tätä laitetta kosteissa olosuhteissa. Sähköisiä komponentteja koneen saa koskaan altistaa vedelle tai mitään nestettä,  
 koska tämä voi aiheuttaa vakavia vammoja tai jopa kuoleman!
•  Suosittelemme vikavirtasuojakytkimen käyttöä 220/240v sähköjännitteissä.

Tulipalon varalta
Jos sekoitin syttyy palamaan, katkaise sähkövirta. Sammutatuli sammutusjauheella tai CO2-sammuttimella. Jos tulta eisaada 
sammumaan, siirry kauemmaksi ja kutsu palokuntapaikalle.Jos olet huolissasi laitteen turvallisuudesta,, ota yhteyslähimpään 
valtuutettuun Belle-huoltoliikkeeseen.

Moottori sähköinen
Kaikki siirrettävät sähkölaitteet ovat vaarallisia, jos niitä käytetään väärin. Tämä laite toimii vain yhdellä jännitteellä.Tarkista virtalähde 
ja varmista, että se vastaa arvokilpeen merkittyä jännitettä. Varmista, että moottori on pois päältä, kun laite kytketään virtalähteeseen.

220/240v -  Käytä aina vikavirtasuojakytkintä (“RCD”), (maavuoto-osoitin), joka on kytketty suoraan 230v-liittimeen.
 Jatkojohtoa käytettäessä liitä se suoraan RCD-laitteeseen.
110v - Siirrettävää muunninta käytettäessä sen jatkuvan minimitehon on oltava 3.3kW.

Symbolit ON/OFF (PÄÄLLÄ/PÄÄLTÄ) - kytkimellä ovat 0 (punainen) = POISSA PÄÄLTÄ ja I (vihreä) = PÄÄLLÄ kansainvälisten 
standardien mukaisesti.

Pistokkeet
PCEL 400E -levytiivistäjä on tarkoitettu koti- tai työmaakäyttöön, ja soveltuu käytettäväksi seuraavilla pistokkeilla:

110v moottori  - 16 A, BS4343-tyypin pistoke. 230v moottori  - 13 A, 3-nastainen BS1363-tyypin pistoke
    tai 3-nastainen CEE7/7-europistoke.

Pistokkeen asennus - VAROITUS TÄMÄ LAITE ON MAADOTETTAVA
TÄRKEÄÄ: Johdon johtimet on merkitty seuraavin värein:

KELTAVIHREÄ = MAA, SININEN = NOLLA, RUSKEA = VAIHE

Keltavihreä johdin kytketään pistokkeen liittimeen, joka on merkitty E-kirjaimella tai keltavihreällä värillä.
Ruskea johdin kytketään pistokkeen liittimeen, joka on merkitty L-kirjaimella tai punaisella värillä. Sininen johdin kytketään pistokkeen 
liittimeen, joka on merkitty N-kirjaimella tai mustalla värillä.
Ennen kytkemistä varmista, että syöttöjännite vastaa moottoriin merkittyä nimellisjännitettä.

Jatkojohdot
Jos joudut käyttämään jatkojohtoa, sen pituus ei saa ylittääi 25 metriä. Johto-osan poikkipinnan 230v-jännitettä vartenon oltava 
2.5mm2 ja 2.5mm2 - 110v. Varmista, että jatkojohto on asetettu siten, että vältetään nesteitä, teräviä reunoja ja kulkuteitä, 
joissaajoneuvot voivat ajaa sen yli. Varo, että jatkojohto ei pääse juuttumaan sekoittimen alle. Kierrä se täysin auki, ettei  
seylikuumene ja syty palamaan. Varmista, että kaikki jatkojohtokytkennät ovat kuivia ja turvallisia.

Hätäkytkintoiminto
Laitteen moottorit on varustettu hätäkytkintoiminnolla. Tämä tarkoittaa sitä, että jos virta jostakin syystä katkeaa, moottori ei automaat-
tisesti käynnisty uudelleen virran palauduttua, vaan se täytyy erikseen käynnistää.

Yleinen turvallisuusSF
Oman ja lähellä oleskelevien turvallisuuden takia lue nämä ohjeet ja varmista,  että ymmärrät oheiset turvallisuusohjeet.
Käyttäjän velvollisuus on varmistaa, että hän ymmärtää kuinka tätä laitetta käytetään turvallisesti. Jos olet epävarma “PCEL 400E“ 
maantiivistäjän turvallisesta ja oikeasta käyttötavasta, niin kysy esimieheltäsi, Several Oy:stä tai Altrad Belleista lisätietoja.

Asiaankuulumaton huolto  tai käyttö saattavat aiheuttaa vaaran. Lue ja ymmärrä tämä osa ennenkuin 
suoritat mitään huoltoa tai korjaustoimenpidettä.VAARA

ÄLÄ käytä jatkojohtoa muuntimen ja virtalähteen välillä. Varmista aina, että 100v-sekoittimen ja 
muuntimen välisen kaapelin minimipituus on 3 metriä. Varmista, että kaapeli on aina asennettuna 
kaapelinpuristimella sekoittimen kehykseen.

VAROITUS
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Tarkistukset ennen käynnistämistä SF
Tarkistukset ennen käynnistämistä
Oheiset tarkistukset tulee tehdä aina työpäivän alussa ennen laitteen käynnistämistä tai joka neljän tunnin käytön jälkeen, sen mukaan 
kumpi ajankohta on aikaisemmin.
Löydät tarkemmat ohjeet huolto-ohjeista. Jos tarkistuksessa löytyy vikaa, niin maantiivistäjää ei saa käyttää  ennenkuin vika on korjattu.

1.  Tarkista huolellisesti, ettei laitteessa tai sen johdoissa ole vaurioita. Varmista, että hihnasuoja on paikoillaan ennen koneen käyttöä.
2. Tarkista letkut, täyttötulppa, tyhjennystulppa ja muut kohteet havaitaksesi merkkejä mahdollisesta öljyvuodosta. Korjaa kaikki  
 öljyvuodot ennen laitteen käyttämistä.

Terveys ja turvallisuus SF
Värinä
Osa maantiivistäjän tärinästä välittyy kädensijan kautta käyttäjän käsiin. Käsitärinän vähentäminen oli uuden Altrad Belle “PCEL 400E” 
tärinälevy valikoiman suunnittelun lähtökohtana.Tarkastelun kohteena on mittaus- ja tekniset tiedot värähtelytasoista ja käyttöajoista 
(suositellut suurimmat päivittäiset käyttöajat). ÄLÄ ylitä maksimi käyttöaikoja.

Henkilökohtaiset suojavarusteet
Kun käytät laitetta, pue yllesi henkilökohtaiset suojavarusteet, suojalasit, -käsineet, korvatulpat, pölysuoja ja teräskärjellä suojatut 
jalkineet. Käytä työn mukaista vaatetusta. Sido pitkät hiukset ja poista korut, jotka saattavat tarttua laitteen liikkuviin osiin.

Pöly
Tiivistystyö aiheuttaa usein pölyä, joka saattaa olla vahingollista terveydellesi. Käytä syntyvälle pölylle soveltuvaa suojaa.

Syitä maantiivistykseen
Maaperä, jota on muokattu tai jossa on uusi täyte, pohja tai asfaltti sisältää huokosia tai onteloita. Jos niitä ei tiivistetä, niin 
seurauksena on yksi tai useampia ongelmia.

1. Kun liikenne ylittää tiivistämättömän pinnan, materiaali tiivistyy. Tämä johtaa pinnan vajoamiseen, koska massa täyttää   
 huokoset.
2. Samanlainen tilanne syntyy, kun tiivistämättömällä pinnalla on paikallaanpysyvä kuorma. Kuorma vajoaa( esim.rakennus)
3. Huokoinen materiaali on herkkää veden suotautumiselle, joka johtaa eroosioon. Kosteus saattaa aiheuttaa maaperän   
 laajenemisen jäätyessä tai kutistumisen sen kuivuessa. Laajeneminen ja kutistuminen ovat suurimpia syitä rakennusten   
 perustusten vaurioitumiseen ja se vaatii yleensä perustusten tukemista.
 
Tiivistäminen lisää materiaalin tiiveyttä ja kasvattaa sen kuormankantokykyä.
Se vähentää kosteuden aiheuttamaa huokoisuutta ja siten pienentää  vajoamisriskiä, laajenemista ja kutistumista.

SF

Tiivistämisen vaatimukset SF

Maantiivistämisen mittaamiseen on aikaisemmin käytetty erilaisiin kohteisiin monenlaisia mittausmenetelmiä. Huomioitavat tekijät ovat 
materiaalin ominaisuudet, kerroksen paksuus, pintaan kohdistuva paine, tärinä ja tiivistyskertojen määrä. Kasvanut tietous kuinka 
tiivistys toimii on johtanut mittausmenetelmien syntymiseen.
Uusin mittausmenetelmä on osa Britannian tietöiden teknisiä vaatimuksia (NRSWA - New Roads & Street Works Act). Insinöörit ovat 
ottaneet nämä määrittelyt lähtökohdaksi kun  halutaan varmistaa hyvä tiivistystyötulos.

Käyttökohteet
Käyttökohteet/ materiaalit jaetaan kolmeen luokkaan:
1. Koheesio materiaalit( rakeisuus alle 20 %) esim. savi, siltti ja raskaat maalajit.
2. Rakeiset maalajit( rakeisuus yli 20 %) esim. sepeli, hiekka ja kevyet maalajit
3. Bitumipitoiset materiaalit esim. asfaltti( öljysora), bitumiseokset

SF
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Ennen PAT-laitetesterin käyttöä pätevöityneen henkilön on tarkastettava
laitteen sähköturvallisuus muodollisella silmämääräisellä tarkastuksella.
PAT-laitetesteriä koskevia ohjeita ja siihen liittyvien määreiden selityksiä
löydät valtion verkkosivuilta:
http://www.hse.gov.uk/electricity/faq-portable-appliance-testing.htm.

1.  Aseta PCEL 400E -tärylevy koelaitteeseen / kiinnikkeeseen
 (osanumero 968/01200) siten, että levyn etuosa on kohti
 tärinänvaimenninta (kohta 1), lepää levyn päällä ja kahva on käännettynä
 taakse (kuva C). Koelaite tulee sijoittaa tasaiselle lattialle, kuivaan
 paikkaan siten, että vain kumijalat koskettavat maata oikeanlaisen
 tärinänvaimennuksen aikaansaamiseksi (HUOMIO: kumijalat EIVÄT
 eristä tuotetta maasta).
2.  Sovita z-kannake (kohta 2) (osanumero 968/01205) katkaisimeen
 liu’uttamalla sitä kunnes se naksahtaa tukevasti paikalleen ja painaa
 katkaisimen vihreää ON -painiketta.
3.  Kytke hyväksytty PAT-laitetesteri, kon  guroi se sinun PCEL 400E:n teknisten tietojen mukaan (esim. jännite laitteen eristysluokka,  
 oikea testityyppi jne.).
4.  Varmista, että kukaan ihminen, mikään eläin tai mikään muu esine ei kosketa PCEL-E -tärylevyä eikä PAT-laitesterin telinettä ennen  
 testiä eikä sen aikana. Tee testi vasta, kun olet varma, että se on turvallista tehdä.

•  Kuljeta maantiivistäjä haluttuun paikkaan.
 ÄLÄ kiinnitä mekaanista nostolaitetta kohtiin, jotka on tarkoitettu käsin nostamista varten (katso Laitteen kuvaus).
 PCEL 400E:n liikuttaminen vaatii kaksi henkilöä. Käytä laitteessa olevia nostokohtia (katso Laitteen kuvaus)

•  ÄLÄ KOSKAAN jätä moottoria käyntiin kuljetuksen tai siirtämisen ajaksi, vaikka matka olisikin lyhyt.

•  Kun olet käynyt läpi “Ennenkuin käynnistät” tarkistuslistan voit käynnistää moottorin.

•  Käynnistä kone ja käyttää kahvaa ohjata tai käännä PCEL 400E.
 Värisijä tärisyttää laitteen pohjalevyä ja lisäksi se kuljettaa laitetta eteenpäin. Maantiivistäjän toimiessa normaalisti sinun ei tarvits
 työntää sitä eteenpäin vaan sen tulee antaa liikkua omaa tahtia. Kulkunopeus määräytyy tiivistettävän pinnan laadun mukaan. Jo
 tiivistettävä pinta on kalteva, niin maantiivistäjän kulkusuunnan tarkkailuun on kiinnitettävä suurta huomiota.
 Käytä tarvittaessa maantiivistäjän alaosaan kiinnitettyä köyttä keventämään sen painoa. Kaltevalla pinnalla liikkeen on oltava  
 ylös alas suntainen, ei poikittaissuuntainen.

•  Työskentele maantiivistäjällä järjestelmällisesti, kunnes haluttu tiiveys on saavutettu. 
 Jos tiivistettäviä, erilaisia kerroksia on useita, niin tiivistä kukin kerros erikseen.

Moottorin sammuttaminen
1. Paina PUNAISTA painiketta (O) pysäyttää koneen (kuva A).

Moottorin käynnistäminen
1. Pistoke virtalähde.
2. Paina VIHREÄÄ painiketta (I) koneen käynnistämiseen (kuva B).

Kannettavan PCEL-E -laitetesterin (PAT) käyttöohje

KUVA A KUVA B

KäyttöohjeSF

Ennen käyttöönottoa ja huoltotöiden aloittamista LUKEKAA KÄYTTÖOHJE HUOLELLISESTI 
ja VARMISTAKAA, ETTÄ OLETTE YMMÄRTÄNYT OHJEET.

VAROITUS

ÄLÄ KOSKAAN kulkemaan sähkökaapeli kanssa puristimen käytön aikana.VAROITUS

1

2

KUVA C

Varmista, että levy on kytketty irti virtalähteestä ennen kuin aloitat silmämääräisen tarkastuksen!VAROITUS
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Ongelma Syy Korjaus

Moottori ei käynnisty.

Sulake tai automaattisulake lauennut. Vaihda sulake tai kytke automaattisulake päälle.

Staattori on oikosulussa tai ei toimi. 
Moottori pitää humisevaa ääntä ja 
automaattisulake tai sulake laukeaa.

Ota yhteyttä edustajaan tai Altrad Belleen.

Moottori ylikuormittunut tai kuorma 
juuttunut kiinni.

Tarkista, että kuorma on irti. Jos on, ota yhteyttä 
edustajaan tai Altrad Belleen.

Kondensaattori (yksivaihemoottorissa) on 
saattanut rikkoutua.

Ota yhteyttä edustajaan tai Altrad Belleen.

Käynnistyskytkin ei toimi. Ota yhteyttä edustajaan tai Altrad Belleen.

Moottori käy, mutta sammuu.

Jännitehäviö.

Jos jännitteen alenema on yli 10 % moottorin 
nimellistehosta, ota yhteyttä sähköyhtiöön, tarkista, 
ettei jokin muu sähkölaite vie virtaa moottorilta, tai 
käänny edustajan tai Altrad Bellen puoleen.

Kuorma lisääntynyt.

Tarkista, ettei kuorma ole muuttunut. Tarkista, 
etteivät osat ole tiukentuneet. Jos laitteessa on 
tuuletin, varmista, ettei ilmavirta ole muuttunut, tai 
ota yhteyttä edustajaan tai Altrad Belleen.

Moottorin kiihtyminen kestää 
liian kauan.

Viallinen kondensaattori. Ota yhteyttä edustajaan tai Altrad Belleen.

Viallinen kiintokytkin. Ota yhteyttä edustajaan tai Altrad Belleen.

Huonot laakerit. Ota yhteyttä edustajaan tai Altrad Belleen.

Jännite liian matala.

Varmista, että jännite on 10 %:n sisällä moottorin 
tehokilvessä mainitusta nimellistehosta. Jos ei, 
ota yhteyttä sähköyhtiöön, tarkista, ettei jokin 
muu sähkölaite vie virtaa moottorilta, tai käänny 
edustajan tai Altrad Bellen puoleen.

Moottorin ylivirtasuoja laukeaa 
jatkuvasti.

Kuorma liian iso.

Varmista, ettei kuorma ole juuttunut kiinni. 
Jos moottori on vaihdettu, varmista, että sen 
nimellisteho on sama kuin vanhassa moottorissa. 
Jos aiempi moottori oli erikoismalli, tavallinen 
moottori ei ehkä yllä sen suorituskykyyn. Poista 
kuorma ja varmista, että moottori toimii normaalisti.

Ympäröivä lämpötila liian korkea.

Varmista, että moottori saa tarpeeksi ilmaa kunnon 
jäähdytykseen. Useimmat moottorit on suunniteltu 
toimimaan paikoissa, joiden lämpötila on alle 
40 °C. (Huom.: Virheettömästi toimiva moottori 
saattaa tuntua kosketettaessa kuumalta.)

Ylivirtasuoja voi olla vioittunut. Ota yhteyttä edustajaan tai Altrad Belleen.

Käämitys on oikosulussa tai ei toimi. Ota yhteyttä edustajaan tai Altrad Belleen.

Moottori pitää kovaa
hankaavaa tai kirskuvaa ääntä.

Sisäinen laitevika. Ota yhteyttä edustajaan tai Altrad Belleen.

Laite ei tärise.

Vetohihna löysällä Säädä hihnan kireys

Vetovika. Ota yhteyttä edustajaan tai Altrad Belleen.

Tärinävika. Ota yhteyttä edustajaan tai Altrad Belleen.

Asfaltti kiinni levyyn. 
Bitumista pinnan hilseily 
(laminointi).

Puutteellinen voitelu Käytä vesisuihkulaitetta

Yli tiivistyminen. Poista ja rele.

Hidas kulku (levy vajoaa).
Kerrospaksuus liian suuri Poista osa materiaalista

Kosteuspitoisuus liian korkea tai matala. Poista materiaalia ja säädä

Vianetsintäohje SF
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Öljy/Polttoaine tyyppi & Määrä

Ylläpitohuolto
Ennen jokaista

käyttökertaa

Ensimmäiset

4 tuntia
Ensimmäisen

/ 20 tuntia
3 kuukautta
/ 50 tuntia

Johdot
Tarkista 20 Hours

Vaihda tarvittaessa

Vetohihna Kireys

Öljy tyyppi
Määrä
(Litraa)

Polttoaine 
tyyppi

Määrä
(Litraa)

Sytytystulppa
Kärkiväli

(mm)

Tärytin SAE 10w40 0.22 N/A N/A N/A N/A

Vibratorenhet
Fjern plugget avsluttet med tetning, sjekk at oljestanden når bunngjengen på olje-lensehull. Fyll opp 
hvis nødvendig med korekt olje (se tabell).

Plugg

Tetning

Vanlig
Nivå

Lavere del av skruegjengen

Huolto

Ylläpitohuolto
Altrad Belle PCEL 400E sarjan yhteen suuntaan kulkevat maantiivistäjät on suunniteltu toimimaan useita vuosia virheettömästi. On 
kuitenkin tärkeää, että säännölliset oheisen taulukon mukaiset ylläpitohuollot suoritetaan. Suosittelemme, että valtuutettu Altrad Belle 
jälleenmyyjä suorittaa kaikki suurehkot ylläpitohuollot ja korjaukset. Käytä aina alkuperäisiä Altrad Belle varaosia, muiden osien käyttö 
saattaa päättää laitteen takuun. Ennen mitä tahansa huoltotoimenpidettä sammuta moottori ja irrota laite verkkovirrasta.
Aseta maantiivistäjä aina tasaiselle maalle, jotta nestepintatason tarkistus tapahtuu oikein. Käytä vain suositeltuja öljyjä (katso 
taulukkoa seuraavalla sivulla).

Säännölliset tarkistukset
Täryttimen akselikotelon öljy tulee vaihtaa 100 tunnin käytön jälkeen ja sen jälkeen 500 tunnin välein. Tarkemmat ohjeet täryttimen 
akselikotelon öljynvaihdosta, katso “Tärytin” kohdasta. Hihnan kireys tulisi tarkistaa 4 tunnin välein.

Puhdistus
Tämä on sähkölaite. Puhdistuksen aikana sähköisten komponenttien tämän laitteen saa koskaan altistaa vedelle tai mitään nestettä, 
koska tämä voi aiheuttaa vakavia vammoja tai jopa kuoleman!

SF
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Takuu SF
Altrad Belle “PCEL 400E” yhteensuuntaan kulkevien maantiivistäjien takuuaika on laitteen alkuperäiselle ostajalle yksi vuosi (12 
kuukautta) ostopäivästä lukien.
Altrad Belle takuu kattaa suunnittelun, materiaalin ja kokoamistyön viat.

Altrad Belle takuu ei kata seuraavia tapauksia:
1. Vaurio, joka on aiheutunut väkivallan, väärinkäytön, pudottamisen tai muun vastaavan seikan  tai asennus-, käyttöohjeiden tai  
 huolto-ohjeiden virheellisen tulkinnan seurauksena.
2. Muun henkilön kuin Altrad Belle tai sen valtuuttaman maahantuojan tekemät muutokset, lisäykset tai korjaukset.
3. Minkään laitteen takuutapauksen korjaamisessa tai korvaamisessa syntyviä kuljetus- tai lähetyskuluja Altrad Belleille tai Belle  
 Groupilta tai sen valtuuttamalta maahantuojalta tai maahantuojalle.
4. Normaalin kulumisen aiheuttamia uusimisesta, korjaamisesta tai osien vaihdosta aiheutuvia materiaali ja/tai työkuluja.

Seuraavat osat eivät kuulu takuun piiriin.
• Vetohihna/-t

Altrad Belle ja/tai sen valtuuttamat maahantuojat, johtajat, työntekijät tai vakuuttajat eivät ole vastuussa välillisistä tai muista 
vahingoista, tappioista tai mistään kuluista, jotka aiheutuvat  laitteen käyttökelvottomuudesta tai muusta laitteen käytöstä johtuvasta 
syystä.

Takuu hakemus
Kaikki takuuhakemukset osoitetaan Several Oy:lle, puhelimella, Faksilla, sähköpostilla tai kirjallisesti.

Takuuhakemukset:
Tel: +44 (0)1298 84606    Fax: +44 (0)1298 84722  Email : warranty@belle-group.co.uk

Kirjallisesti:
Altrad Belle Warranty Department,
Sheen, Nr. Buxton
Derbyshire
SK17 0EU,
England
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JAK KORZYSTA  Z NINIEJSZEGO PODR CZNIKA

SPIS TRE CI

OSTRZE ENIE

Produkt mo e stanowi  zagro enie. Istnieje ryzyko uszkodzenia maszyny lub zranienia operatora,
je eli procedury nie zosta y przeprowadzone w sposób w a ciwy.

UWAGA

Nale y WIEDZIE  jak bezpiecznie wykorzystywa  regulacj  urz dzenia i jak nale y dokonywa  bezpiecznej jego konserwacji.

(Notabene nale y si  upewni , czy wiadomo, jak wy czy  maszyn  ju  przed jej w czeniem na wypadek wyst pienia problemów.)

ZAWSZE nosi  lub u ywa  odpowiednich elementów ochrony osobistej.

Je eli masz JAKIEKOLWIEK PYTANIA na temat bezpiecznego u ywania i konserwacji tego urz dzenia, ZAPYTAJ NASZEGO KIEROWNIKA 

NADZORU LUB SKONTAKTUJ SI  Z: GRUP  BELLE Wlk. Brytania. +44 (0) 1298 84606

Grupa Belle zastrzega sobie prawo do zmiany specy  kacji maszyny bez wcze niejszego uprzedzenia lub zobowi zania.

Niniejszy podr cznik zosta  napisany, aby pomóc w bezpiecznym u ytkowaniu i obs udze p ytowych zag szczarek wibracyjnych Belle 
serii PCEL 400E. Podr cznik ten jest przeznaczony dla sprzedawców i operatorów zag szczarek PCEL 400E.

Przedmowa

Dzia  rodowisko zawiera instrukcje na temat tego, jak przeprowadza  recykling zu ytego przyrz du w sposób przyjazny rodowisku 

naturalnemu.

Dzia  Opis Maszyny pomaga w zaznajomieniu si  z rozmieszczeniem i funkcjami sterowania poszczególnych elementów maszyny.

Dzia  Bezpiecze stwo Ogólne oraz Zdrowie i Bezpiecze stwo wyja nia, jak u ytkowa  maszyn , aby zapewni  sobie 

bezpiecze stwo oraz bezpiecze stwo ogólnospo eczne.

Procedura Start i Stop pomo e Tobie przy uruchamianiu i zatrzymywaniu maszyny.

Przewodnik Wykrywanie i Usuwanie Usterek pomo e Tobie w przypadku, gdy b dziesz mie  problem z maszyn .

Dzia  Obs uga jest po to, aby pomóc w ogólnym utrzymaniu oraz obs udze Twojej maszyny.

Dzia  Gwarancja okre la charakter obj cia gwarancj  i procedur  reklamacyjn .

Wytyczne odno nie zapisów.
Tekst w niniejszym podr czniku, na który nale y zwróci  szczególn  uwag , jest przedstawiony w sposób nast puj cy:

Jak Korzysta  Z Niniejszego Podr cznika............................................................................................................................................... 86

Uwaga ..................................................................................................................................................................................................... 86

Opis Maszyny .......................................................................................................................................................................................... 87

rodowisko .............................................................................................................................................................................................. 87

Dane Techniczne ..................................................................................................................................................................................... 88

Oznaczenia.............................................................................................................................................................................................. 89

Zastosowanie Zag szczarek ................................................................................................................................................................... 90

Bezpiecze stwo Ogólne .......................................................................................................................................................................... 91

Przyczyny Konieczno ci Ubijania ............................................................................................................................................................ 91

Wymagania Dotycz ce Zag szczania ..................................................................................................................................................... 91

Zdrowie I Bezpiecze stwo ....................................................................................................................................................................... 91

Kontrola Przed Uruchomieniem............................................................................................................................................................... 91

Instrukcja U ytkowania ............................................................................................................................................................................ 92

Poradnik Wykrywania I Usuwania Usterek .............................................................................................................................................. 93

Serwis I Konserwacja .............................................................................................................................................................................. 94

Gwarancja ................................................................................................................................................................................................95

Deklaracja Zgodno ci .................................................................................................................................................................................3

Istnienie mo liwo  zagro enia ycia operatora.OSTRZE ENIE

OSTRZE ENIE Przed obs ug  i przeprowadzaniem konserwacji tej maszyny NALE Y PRZECZYTA  i 
PRZESTUDIOWA  niniejszy podr cznik.



87

Typ maszyny:
jednym kierunku 
p yta Zag szczarka

1. Silnik elektryczny

2. Korek wlewu oleju wibratora.

3. Wibrator

4. Wy cznik

5. R czka operatora,

6. Os ona pasków wibratora.

7. Uchwyt do podnoszenia

 (przód).

8. Uchwyt do podnoszenia (ty ).

9. 3-stykowe z cze

10. Hak do zawieszenia kabla

11. Kabel zasilania

Nigdy nie zaczepiaj podno nika 
mechanicznego o uchwyty do 
podnoszenia r cznego (nr 7 i 8).

Opis Maszyny

Element maszyny Materia

R czka operatora Stal

Os ona r czki operatora Stal

P yta zag szczarki Stal

Rama i p yta zag szczarki Stal

Silnik elektryczny Stal i Aluminium i mied

Cz ci pozosta e    Stal i Aluminium

rodowisko

Bezpieczne usuwanie odpadów.
Instrukcje ochrony rodowiska naturalnego.
Maszyna zawiera materia y warto ciowe. Zu yt
aparatur  i akcesoria umieszczaj w odpowiednich
urz dzeniach do recyklingu.

8

1

4

5

10

11 B
C

2

3

A

7

6

9

A

D

E
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* norma wed ug EN500-4

Model 110v 50Hz 230v 50Hz

Waga (kg) 48.5 48.5

Moc silnika (Hp / kW) 0.8 / 0.6 0.75 / 0.55

Silnik (obr./min.) 2800 2800

Napi cie znamionowe (v) 110 230

Pr d znamionowy (A) 6.4 2.8

System ochronny IP44 IP44

Zu ycie energii (Kwh) 0.62 0.62

Si a wymuszaj ca (kN) 11 11

Cz stotliwo  wibracji (Hz) 101 101

Minimalna Wielko  Transformatora (kVA) 3.3 N/A

Pr dko  przesuwu (m/min) 18 18

Maksymalne nachylenie w ruchu (°) 20 20

Si a zag szczania (kg/m2) 376 354

Wibracja trójosiowa* (m/sec2) 4.43 4.43

Maksymalny czas pracy (Mins) 611 611

Ci nienie akustyczne (dB(A)) 99 99

DANE TECHNICZNE

380

37
7

820

1050

875

56
0

364
488
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A - Oznaczenie marki

Oznaczenie marki rozró nia model maszyna.

B - Symbole bezpiecze stwa (cz  no. 19.0.373)

Prosz  przec-
zyta  po-

dr cznik obs ugi

No  obuwie 
ochronne

No  nauszniki 
ochronne

No  gogle 
ochronne

C - Oznaczenie poziomu ha asu

gwarantowany poziom ha asu urz dzenia w dB(A).

D - Mokrej Nawierzchni Kalkomanii 

NIE u ywaj tego urz dzenia w wilgotnych warunkach. Elementy elektryczne maszyny musi NIGDY by  wystawione na dzia anie wody 
lub jakichkolwiek p ynów, co mog oby doprowadzi  do powa nych obra e  lub nawet mierci! 

E - bezpiecze stwo silnika kalkomania 

NIE nale y zdejmowa  pokryw z silnika, podczas gdy wci  pod czony mo e to spowodowa  powa ne obra enia, a nawet mier . 

F - Nie kalkomania podnoszenia 

NIE u ywaj silnika Guard jako punkt podnoszenia.

A - Oznaczenie Marki

B - Symbole Bezpiecze stwa

C - Oznaczenie Poziomu Ha asu

D - Mokrej Nawierzchni Kalkomanii

E - Bezpiecze stwo Silnika Kalkomania

F - Nie Kalkomania Podnoszenia

Oznaczenia

A

B

A

E

C

D
F
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• Urz dzenie to jest ci kie i nie mo e by  podnoszone r cznie w pojedynk . Zatem, albo POPRO  O POMOC albo u yj   
 odpowiedniego sprz tu d wigowego. 
• Przed rozpocz ciem pracy nale y ogrodzi  miejsce przeprowadzania robót i utrzymywa  wspó pracowników oraz osoby   
 nieupowa nione w bezpiecznej od maszyny odleg o ci.
• Nale y nosi  Sprz t Ochrony Osobistej (SOO) w ka dym miejscu, gdzie sprz t ten jest przewidziany do u ytku (patrz Zdrowie i  
 Bezpiecze stwo).
• Upewnij si , czy potra  sz bezpiecznie wy czy  urz dzenie przed tym, jak dokonasz jej w czenia, na wypadek powstania problemów.
• Przed transportem, przenoszeniem po placu budowy lub serwisowaniem urz dzenia nale y zawsze wy czy  silnik i od czy   
 urz dzenie od zasilania.
• Podczas pracy silnik mocno si  nagrzewa. Przed jego dotkni ciem nale y odczeka  a  ostygnie. Nigdy nie nale y zostawia  pracu 
 j cego silnika bez nadzoru.
•  Zawsze sprawdzaj os ony pod wzgl dem ich stanu technicznego i bezpiecze stwa. Je eli jakakolwiek z nich jest uszkodzona lub  
 nie ma jej w ogóle, NIE U YWAJ ZAG SZCZARKI dopóki os ona ta nie zostanie wymieniona lub naprawiona.
•  Never pull or guide the machine using the cable and never pull on the cable to diconnect the plug.
•  NIE nale y przeci ga  ani prowadzi  urz dzenia, ci gn c za kabel. Nie ci gn  za kabel, aby od czy  wtyczk .
•  NIE u ywaj maszyny, gdy jeste  chory, czujesz si  zm czony, lub te  gdy jeste  pod wp ywem alkoholu lub narkotyków.
•  NIE u ywaj os on  silnika jako punkt podnoszenia. 
•  NIE jet umy  urz dzenie to mo e spowodowa  powa ne obra enia, a nawet mier !.
•  NIE u ywaj tego urz dzenia w wilgotnych warunkach. Elementy elektryczne maszyny musi NIGDY by  wystawione na dzia anie  
 wody lub jakichkolwiek p ynów, co mog oby doprowadzi  do powa nych obra e  lub nawet mierci! 
•  Zaleca si  korzystanie z Urz dzenia Pr du Resztkowego dla napi cia 220/240v.

Sytuacje po arowe
Je eli w mieszalniku powstanie ogie , wy cz zasilanie.U yj ga nicy proszkowej lub niegowej. Je eli nie mo naugasi  ognia, 
nale y oddali  si  od urz dzenia i wezwa stra  po arn .Je eli masz w tpliwo ci na temat bezpiecze stwakorzystania z urz dzania, 
skontaktuj si  z autoryzowanymsprzedawc   rmy Belle.

Silniki elektryczne
Wszystkie przeno ne urz dzenia elektryczne s  niebezpieczne, je eli u ywa si  ich niew a ciwie. Urz dzenie to b dziedzia a  tylko 
dla jednego napi cia. Sprawd  zasilanie, aby zapewni , e odpowiada ono napi ciu okre lonemu na etykiecie. Przed pod czeniem 
do ród a zasilania nale y upewni  si , e silnik jest wy czony.

220/240v -  zawsze korzystaj z urz dzenia pr du resztkowego (,RCD”), (wy cznik pr du up ywowego), podpi tegobezpo rednio  
 do gniazda 230v. Je eli korzystasz z przed u acza, pod cz go bezpo rednio do urz dzenia RCD.
110v - Je eli korzystasz z przeno nego transformatora, musi on mie  minimaln  moc 3.3kW przy pracy nieprzerwanej.

Symbole ON/OFF na wy czniku to: 0 (czerwony) = OFF oraz I (zielony) = ON zgodnie z mi dzynarodowymi standardami.

Wtyczki
Zag szczarka PCEL 400E jest przeznaczona do u ytku domowego lub na placu budowy i jest wyposa ona w nast puj ce rodzaje wtyczek:

Silnik 110v - wtyczka typu BS4343, 16 A. Silnik 230v -  trójbolcowa wtyczka typu BS1363
   lub trójbolcowa wtyczka typu CEE7/7 Euro, 13 A.

Monta  wtyczki - OSTRZE ENIE! URZ DZENIE MUSI BY  POD CZONE DO INSTALACJI Z UZIEMIENIEM
WA NE: y y kabla zasilania s  oznaczone kolorami nast puj co:

ZIELONO- Ó TY = OCHRONNY, NIEBIESKI = NEUTRALNY, BR ZOWY = FAZA

y  kabla oznaczon  kolorami zielonym i ó tym nale y pod czy  do zacisku wtyczki oznaczonego liter  E lub kolorami zielonym i ó tym.
y  kabla oznaczon  kolorem br zowym nale y pod czy  do zacisku wtyczki oznaczonego liter  L lub kolorem czerwonym. y  

kabla oznaczon  kolorem niebieskim nale y pod czy  do zacisku wtyczki oznaczonego liter  N lub kolorem czarnym.
Przed pod czeniem upewni  si , e napi cie zasilania jest takie samo jak napi cie znamionowe podane na tabliczkach znamionowych 
umieszczonych na silniku.

PRZED U ACZE
Je eli musisz u ywa  przed u acza, nie mo e on mie  wi cej ni  30 metrów d ugo ci. Pole przekroju przewodu musiwynosi
2.5mm2 dla 230v i 2,5mm2 dla 110v. Sprawd , czy przed u acz jest dobrze zabezpieczony przed cieczami, ostrymi kraw dziami i 
nieznajduje si  w miejscu, gdzie mog  na niego najecha  pojazdy. Unikaj sytuacji, w której przed u acz mo e zosta przyci ni ty pod 
mieszalnikiem. Rozwi  przed u acz na ca  d ugo . W przeciwnym razie przewód mo e si  rozgrza  izapali . Sprawd , czy pod cze-
nia przed u acza s  suche i zabezpieczone. 

NVR – wy cznik aktywowany przy zaniku napi cia
Silniki u ywane w urz dzeniu s  wyposa one w wy czniki aktywowane przy zaniku napi cia (NVR – No Volt Release). Oznacza to, 
e w przypadku awarii zasilania silnik nie zostanie automatycznie w czony ponownie po przywróceniu zasilania. Urz dzenie trzeba 

b dzie w czy  r cznie.

ZASTOSOWANIE ZAG SZCZAREK
Dla bezpiecze stwa w asnego oraz bezpiecze stwa wszystkich przebywaj cych wokó  nale y przeczyta  i upewni  si , czy si  
rozumie, nast puj ce informacje nt. bezpiecze stwa. Operator jest odpowiedzialny za to, aby upewni  si , e w pe ni rozumie, jak 
bezpiecznie obs ugiwa  urz dzenie. W przypadkach niepewno ci co do bezpiecznego i w a ciwego u ytkowania zag szczarki 
wibracyjnej skonsultuj si  ze swym kierownikiem nadzoru lub przedstawicielem Grupy Belle.

Niew a ciwa konserwacja mo e by  niebezpieczna. Przed rozpocz ciem przeprowadzania wszelkich prac 
konserwacyjnych, serwisowania lub napraw nale y przeczyta  i zrozumie  niniejszy dzia .

UWAGA

NIE u ywaj przed u acza mi dzy transformatorem a ród em zasilania. Sprawd , czy przewód 
mi dzy mieszalnikiem 110v a transformatorem ma minimaln  d ugo  3 metrów. Sprawd , czy 
przewód jest wyposa ony w spinacz przewodu do ramy mieszalnika przez ca y czas.

OSTRZE ENIE
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PKONTROLA PRZED URUCHOMIENIEM
Kontrola przed uruchomieniem.
Nale y przeprowadzi  nast puj c  Kontrol  przed Uruchomieniem maszyny przed rozpocz ciem ka dej sesji roboczej lub po ka dych 
czterech godzinach pracy, w zale no ci od tego co wyst pi pierwsze. W tym celu prosimy si  odnie  do dzia u obs ugi celem 
uzyskania szczegó owych wskazówek. Je eli zostanie wykryte jakiekolwiek uszkodzenie to maszyna nie mo e by  u ywana zanim 
usterka ta nie zostanie usuni ta.

1. Dok adnie sprawdzi  zag szczark  „PCEL 400E” i wszystkie kable pod k tem uszkodze . Upewni  si , e os ona pasa jest  
 mocno przymocowana do urz dzenia.
2. Sprawd , czy wszystkie elementy sk adowe s  zamontowane i zabezpieczone.

ZDROWIE I BEZPIECZE STWO
Niektóre drgania powstaj ce na skutek pracy ubijania przenoszone s  poprzez r koje  na r ce operatora maszyny. Zag szczarka 
p ytowa Grupy Belle zosta a specjalnie zaprojektowana, aby zmniejszy  poziom drga  przenoszonych na r ce/ramiona. Odnie  si  
do wymaga  i danych technicznych, aby pozna  poziomy drga  i czasy u ytkowania maszyny (zalecany maksymalny, dzienny czas 
nara enia na dzia anie drga ). NIE przekraczaj maksymalnych czasów u ytkowania maszyny.

SOO (SPRZ T OCHRONY OSOBISTEJ)
Nale y nosi  odpowiedni SOO podczas u ytkowania urz dzenia, np. Okulary Ochronne, R kawice Ochronne, Nauszniki, Maski 
Przeciwpy owe oraz Buty z ochraniaczami palców u nóg No  zawsze ubranie odpowiednie do pracy jak  wykonujesz. Zwi  z ty u 
d ugie w osy oraz usu  bi uteri , która mo e dosta  si  w kontakt z poruszaj cymi si  cz ciami urz dzenia.

PY
Proces ubijania mo e tworzy  py , który mo e okaza  si  gro ny dla zdrowia. Zawsze no  mask  ochronn  odpowiedni  do rodzaju 
tworzonego py u.

PRZYCZYNY KONIECZNO CI UBIJANIA

WYMAGANIA DOTYCZ CE ZAG SZCZANIA
Ró ne metody zosta y zastosowane w przesz o ci do opisu ubijania dla ró nych wymaganych zastosowa . Czynnikami branymi pod 
uwag  s  w a ciwo ci materia u, grubo  warstwy, zastosowane ci nienie statyczne, wibracje i liczba przej . Wi ksze zrozumienie 
procesu ubijania doprowadzi o do wprowadzenia nowych wymaga  technicznych odno nie ubijania.
Wi kszo  najnowszych specy  kacji technicznych jest cz ci  brytyjskiej normy NRSWA (Ustawy o Nowych Drogach i Robotach 
Ulicznych). In ynierowie budownictwa l dowego przyswajaj  sobie teraz te wymagania techniczne w celu zapewnienia dobrego 
stopnia ubicia dla wszystkich prac terenowych.

Grunt, który zosta  naruszony lub na nowo wype niony, naniesiona zosta a nowa dolna warstwa no na lub nawierzchnia bitumiczna, 
b dzie posiada  puste przestrzenie lub dziury powietrzne, które, je eli nie zostan  ubite, b d  prowadzi  do pojawiania si  jednego lub 
wielu problemów.

1. Poniewa  ruch przechodzi przez powierzchni  o obszarach nieubitych, materia  jest ci ni ty. Prowadzi to do zapadania si   
 górnej powierzchni, gdy  materia  wype nia luki.
2. Podobna sytuacja ma miejsce przy obci eniach statycznych na nieubitym pod o u. Obci enie (np. budynek) b dzie si  zapada .
3. Materia y z pustymi lukami s  bardziej wra liwe na przes czanie wod , co prowadzi do erozji. Poch anianie wody mo e tak e  
 powodowa  rozszerzanie si  gruntu podczas niskich temperatur i jego kurczenie podczas krótkich okresów suszy. Rozszerzalno   
 i kurczliwo  s  g ównymi przyczynami niszczenia fundamentów budynków i prowadz  zwykle do tego, e konstrukcje ich musz   
 zosta  podparte.

Ubijanie zwi ksza g sto  materia u i tym samym zwi ksza jej zdolno  przenoszenia obci e . Zmniejsza puste przestrzenie i tym 
samym zmniejsza ryzyko zapadania si , rozszerzania i kurczenia si  na skutek przenikania wody.

ZASTOSOWANIE ZAG SZCZAREK
Zastosowania/materia y dziel  si  na trzy kategorie:
1. Materia y spoiste (poni ej 20% ziarnisto ci), np. glina, gleby muliste i ci kie.
2. Materia y ziarniste (powy ej 20% ziarnisto ci), np. pod o e gruzowe, piasek i gleby lekkie.
3. Materia y bitumiczne, np. asfalt (nawierzchnia t uczniowa smo owana), warstwy zimne (produkty z emulsji bitumicznych).
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•  Przemieszczanie zag szczarki na miejsce pracy.
 NIE WOLNO u ywa  mechanicznego podno nika do podnoszenia w miejscach przeznaczonych do podnoszenia r cznego (patrz  
 rozdzia  Opis urz dzenia).
 Do transportowania zag szczarki PCEL 400E potrzebne s  dwie osoby. W tym celu nale y u y  miejsc przeznaczonych do
 podno szenia r cznego (patrz rozdzia  Opis urz dzenia).

•  NIGDY nie transportowa  ani nie przenosi  zag szczarki PCEL 400E z pracuj cym silnikiem, nawet je eli odleg o  jest niewielka.

•  Po przeprowadzeniu kontroli wymienionych w dziale „Kontrola Przed Uruchomieniem” mo esz uruchomi  silnik.

•  W czy  urz dzenie i u ywa  manetki do sterowania lub obróci  PCEL 400E.
 Wibrator nie tylko wywo uje drgania p yty podstawowej, lecz tak e b dzie powodowa  ruch zag szczarki do przodu. Podczas  
 normalnej pracy nie powiniene  pcha  zag szczarki PCEL 400E, lecz pozwoli  jej przesuwa  si  samodzielnie. Pr dko  ruchu
 do przodu zale y od stanu ubijanej powierzchni. Gdy powierzchnia ubijana znajduje si  na stokach, nale y zwróci  szczególn   
 uwag  na kontrol  kierunku ruchu PCEL 400E. Je eli zachodzi taka potrzeba, u ywaj liny zamocowanej do zag szczarki za dolny  
 punkt na ramie no nej, aby umo liwi  pomocnikowi przej cie ci aru PCEL 400E. Zawsze pracuj zag szczark  w kierunku z góry  

 na dó  a nie w poprzek.

•  Pracuj zag szczark  na powierzchni w sposób zorganizowany, dopóki nie zostanie uzyskane wymagane ubicie   
 nawierzchni.
 W miejscach, w których istnieje wiele warstw przeznaczonych do ubicia jedna na drugiej, ubijaj ka d  z nich oddzielnie.

Zatrzymanie Silnika
1. Nacisn  CZERWONY przycisk (O), aby zatrzyma  maszyn  (rys. A).

Start
1. Pod czy  do zasilania.
2. Nacisn  ZIELONY przycisk (I), aby uruchomi  maszyn  (rys. B).

Jak wykona  test urz dzenia PCEL-E za pomoc  sprz tu do testowania urz dze  przeno nych (Portable Appliance Test – PAT)

Rys. A Rys. B

INSTRUKCJA U YTKOWANIA

OSTRZE ENIE Przed obs ug  i przeprowadzaniem konserwacji tej maszyny NALE Y PRZECZYTA  i 
PRZESTUDIOWA  niniejszy podr cznik.

NIGDY nie przechodz  przez kabel elektryczny z zag szczarki podczas pracy.OSTRZE ENIE

Przed wykonaniem testu urz dzenia przeno nego (PAT) kompetentna osoba
powinna wykona  formaln  inspekcj  wizualn , aby sprawdzi  elektryczne
bezpiecze stwo sprz tu zgodnie z prawid ow  procedur . Wytyczne
dotycz ce procedury PAT i de  nicje s  dost pne w rz dowej witrynie:
http://www.hse.gov.uk/electricity/faq-portable-appliance-testing.htm.

1.  Umie  zag szczark  p ytow  PCEL 400E w wyposa eniu testowym /
 oprawie (nr cz ci 968/01200) przodem p yty skierowanym do mocowa
 antywibracyjnych (pozycja 1), ustaw na macie z odchylonym uchwytem
 (rys. C). Sprz t testowy musi by  ustawiony na poziomym pod o u w
 suchym otoczeniu. W celu odpowiedniego t umienia wibracji z pod o em
 powinny styka  si  tylko gumowe nó ki (UWAGA: gumowe nó ki NIE S
 przeznaczone do izolowania produktu od pod o a).
2.  Zamocuj wspornik Z (pozycja 2) (nr cz ci 968/01205) do prze cznika
 przez przesuni cie go do zatrza ni cia na miejscu i naci nij zielony
 przycisk ON na prze czniku.
3.  Pod cz zatwierdzony tester PAT, skon  guruj zgodnie ze specy  kacj  PCEL 400E (tj. napi cie, klasa izolacji urz dzenia,
 prawid owy typ testu itp.).
4. Upewnij si , e zag szczarka p ytowa PCEL-E oraz oprawa testowa PAT nie dotykaj  ludzi, zwierz t ani innych obiektów ani nie  
 wyst puje zagro enie, e dotkn  ich w trakcie testu. Wykonaj test, gdy masz pewno , e jest to bezpieczne.

Przed wykonaniem pierwszych czynno ci lub inspekcj  wizualn  upewnij si , e p yta jest 
od czona od ród a zasilania!

OSTRZE ENIE

1

2

Rys. C
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Problem Przyczyna rodek zaradczy

Nie mo na uruchomi  silnika.

Spalony bezpiecznik lub wyzwolony 
wy cznik automatyczny.

Wymieni  bezpiecznik lub prze czy  wy cznik.

Zwarcie stojana lub zwarcie z mas . 
Silnik brz czy i powoduje wyzwolenie 
wy cznika automatycznego lub spalenie 
bezpiecznika.

Skontaktowa  si  z przedstawicielem lub  rm  
Altrad Belle.

Silnik przeci ony lub zablokowane 
obci enie.

Sprawdzi , czy silnik nie jest obci ony. 
Je eli nie jest obci ony, skontaktowa  si  z 
przedstawicielem lub  rm  Altrad Belle.

Uszkodzony kondensator (silnik 
jednofazowy). Skontaktowa  si  z przedstawicielem lub  rm  

Altrad Belle.
Usterka wy cznika rozruchu.

Silnik pracuje, ale po chwili 
przestaje dzia a .

Spadek napi cia.

Je eli napi cie jest ni sze ni  10% warto ci 
znamionowej silnika, nale y skontaktowa  si  
z dostawc  energii lub sprawdzi , czy aden 
inny sprz t nie pobiera zbyt du o energii, lub 
skontaktowa  si  z przedstawicielem lub  rm  
Altrad Belle.

Wzrost obci enia.

Sprawdzi , czy obci enie nie uleg o zmianie. 
Sprawdzi , czy urz dzenie si  nie zaci o. W 
przypadku zastosowania wentylatora sprawdzi , 
czy przep yw powietrza nie uleg  zmianie, b d  
skontaktowa  si  z przedstawicielem lub  rm  
Altrad Belle.

Silnik przy piesza zbyt wolno.

Wadliwy kondensator.
Skontaktowa  si  z przedstawicielem lub  rm  
Altrad Belle.

Uszkodzony prze cznik ustalony.

Niew a ciwe o yska.

Zbyt niskie napi cie.

Upewni  si , e napi cie jest wy sze ni  10% 
warto ci znamionowej silnika. W przeciwnym razie 
nale y skontaktowa  si  z dostawc  energii lub 
sprawdzi , czy aden inny sprz t nie pobiera zbyt 
du o energii, lub skontaktowa  si  z  rm  Belle

Ci g e wyzwalanie zabezpiec-
zenia przed przeci eniem 
silnika.

Zbyt du e obci enie.

Sprawdzi , czy obci enie nie jest zablokowane. 
Je eli silnik by  wymieniany, nale y sprawdzi , 
czy jego warto ci znamionowe s  takie same, jak 
poprzedniego silnika. Je eli poprzedni silnik by  
specjalnie zaprojektowany do tego urz dzenia, 
silnik zamienny mo e nie mie  takich samych 
parametrów. Odci y  silnik i sprawdzi , czy 
wy czy si  samoczynnie.

Temperatura otoczenia jest zbyt wysoka.

Sprawdzi , czy do silnika dostarczana jest 
odpowiednia ilo  powietrza, aby zapewni  
w a ciwe ch odzenie. Wi kszo  silników jest 
przeznaczona do pracy przy temperaturze 
otoczenia ni szej ni  40°C. (Uwaga: prawid owo 
dzia aj cy silnik mo e by  gor cy).

Wadliwe zabezpieczenie.

Skontaktowa  si  z przedstawicielem lub  rm  
Altrad Belle.

Zwarte lub zwarte z mas  uzwojenie.

G o ne odg osy tarcia podczas 
pracy silnika.

Uszkodzenie wewn trznych podzespo ów.

Urz dzenie nie wibruje

Zbyt du y luz pasa nap dowego Wyreguluj napr enie pasa

Uszkodzenie nap du Skontaktowa  si  z przedstawicielem lub  rm  
Altrad Belle.Uszkodzony wibrator

Powierzchnia bitumiczna
uszczy si  (laminuje si )

Brakiem smarowania. U ywa  wody.

Ponad zag szczania. Usu  i przeka nik.

Ma a pr dko  jazdy (p yta 
zapada si )

Zbyt du a grubo  warstwy Usu  nieco materia u

Zbyt du a lub zbyt ma a zawarto  wilgoci Usu  materia  i dostosuj

PORADNIK WYKRYWANIA I USUWANIA USTEREK
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Olej / paliwo – typ i jako ,

Konserwacja Bie ca
Przed ka dym 

u yciem
Po pierwszych

4 godz.
po miesi cu / 

20 godz. pracy
Co 3 miesi cu /
20 godz. pracy

Kable
Sprawd 20 Hours

W razie potrzeby wymieni

Pasek Klinowy Sprawd  napr enie

Olej Pojemno Paliwo
Pojemno
zbiornika

wieca
zap onowa

Elektroda
(mm)

Wibrator SAE 10w40 0.22 l N/A N/A N/A N/A

SERWIS I KONSERWACJA
Konserwacja
Jednokierunkowe zag szczarki Grupy Belle, serii PCEL 400E s  zaprojektowane, aby zapewni  przez wiele lat bezawaryjn  prac . 
Wa nym jednak jest, aby maszyna by a regularnie konserwowana oraz sprawdzana. Zaleca si , aby wszystkie wa niejsze prace 
konserwacyjne i naprawy by y przeprowadzane przez autoryzowanego dealera Grupy Belle. Zawsze stosuj oryginalne cz ci zamienne 
Grupy Belle; u ywanie nieautentycznych cz ci mo e doprowadzi  do uniewa nienia Twojej gwarancji. Przed przeprowadzeniem 
jakichkolwiek czynno ci konserwacyjnych urz dzenia nale y wy czy  silnik i od czy  urz dzenie od zasilania. Zawsze ustawiaj 
maszyn  na poziomym pod o u dla zapewnienia prawid owego odczytu poziomów p ynu. Stosuj tylko zalecane oleje (patrz tabela).

Praca Okresowa
Olej w obudowie wa u wibratora musi zosta  wymieniony po pierwszych 100 godzinach pracy, pó niej po ka dych 500 godzinach 
pracy. W celu uzyskania szczegó ów dotycz cych wymiany oleju w obudowie wa u wibratora patrz ‘Urz dzenie Wibracyjne’. Napi cie 
pasa nale y sprawdza  po 4 godzinach pracy.

Czyszczenie
Jest to urz dzenie elektryczne. Podczas czyszczenia, podzespo y elektryczne tego urz dzenia MUSI NIGDY by  wystawione na dz-
ia anie wody lub cieczy dowolnego rodzaju, gdy  mo e to doprowadzi  do powa nych obra e  lub nawet mierci!

Wibrator
Je eli zachodzi taka potrzeba, uzupe niaj poziom oleju w wibratorze olejem podanym w tabeli poni ej, 
poni szy rysunek obrazuje procedur  sprawdzenia i uzupe nienia poziomu oleju.

Zatyczka

Uszczelka

Poziom
Zwykly

Nizsza czesc gwintu
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GWARANCJA
Nowa zag szczarka serii PCEL 400E wyprodukowana przez Grup  Belle jest obj ta gwarancj  dla pierwotnego nabywcy przez okres 
jednego roku (12 miesi cy) od pierwotnej daty zakupu.
Gwarancja Grupy Belle obejmuje b dy w konstrukcji, materia ach i jako ci wykonania.

Nast puj ce elementy nie s  obj te gwarancj  Grupy Belle:
1. Uszkodzenia spowodowane niew a ciwym u ytkowaniem, zrzuceniem lub temu podobnym uszkodzeniem wywo anym lub   
 b d cym wynikiem nie zastosowania si  do wskazanej kolejno ci za o enia, zasady dzia ania lub instrukcji konserwacji przez  
 u ytkownika.
2. Zmiany przy czenia i naprawy wykonane przez osoby spoza Grupy Belle lub osoby inne ni  jej uznani przedstawiciele handlowi.
3. Koszt transportu i przesy ek do i od Grupy Belle lub jej uznanych przedstawicieli handlowych celem naprawy b d  oceny   
 technicznej jakichkolwiek z maszyn, nieb d cych podstaw  do roszczenia gwarancyjnego.
4. Koszty materia owo-robocze odnawiania, naprawy i wymiany elementów sk adowych w zwi zku z ich zwyk ym zu yciem.

Nast puj ce elementy sk adowe nie s  obj te gwarancj :
• pasy nap dowe,

Grupa Belle i/lub jej uznani przedstawicie handlowi, dyrektorzy, pracownicy lub  rmy ubezpieczeniowe nie ponosz  odpowiedzialno ci 
za nast pstwa lub inne uszkodzenia, straty i wydatki powsta e w zwi zku lub b d ce skutkiem niemo no ci u ytkowania maszyny w 
okre lonym przez siebie celu.

Roszczenia Gwarancyjne.
Wszelkie roszczenia wynikaj ce z gwarancji nale y najpierw kierowa  do Dzia u Obs ugi Gwarancji  rmy Grupa Belle telefonicznie, 
poprzez faks, poczt  elektroniczn  lub te  pisemnie.

Tel: +44 (0)1298 84606    Fax: +44 (0)1298 84722  Email : warranty@belle-group.co.uk

Adres, na jaki nale y kierowa  roszczenia gwarancyjne:
Altrad Belle Warranty Department,
Sheen, Nr. Buxton
Derbyshire
SK17 0EU,
England
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* 

110v 50Hz 230v 50Hz

 48.5 48.5

0.8 / 0.6 0.75 / 0.55

2800 2800

 (v) 110 230

(A) 6.4 2.8

IP44 IP44

 (Kwh) 0.62 0.62

 (kN) 11 11

 (Hz) 101 101

   ( ) 3.3 N/A

18 18

.    (°) 20 20

376 354

4.43 4.43

 ( ) 611 611

 (dB(A)) 99 99
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Tel: +44 (0)1298 84606    Fax: +44 (0)1298 84722  Email : warranty@belle-group.co.uk

Altrad Belle Warranty Department,
Sheen, Nr. Buxton
Derbyshire
SK17 0EU
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Sisukord

Kuidas kasutada käesolevat kasutusjuhendit?EST

Enne tegutsema või viia läbi mis tahes hooldustöid, mis see masin PEATE lugeda ja uurida seda käsitsi.HOIATUS

Seadmega seonduv oht. Kasutusjuhendi nõuete eiramisel võite kahjustada seadet või
vigastada ennast.

ETTEVAATUST

Operaatori elu võib olla ohus.HOIATUS

HOIATUS

EST

EST

ÕPPIGE seadme juhtkange ohutult kasutama ja seadet ennast ohutult hooldama.

(NB! Enne seadme käivitamist tehke kindlaks, kas oskate selle probleemi korral välja lülitada.)

Omaenda turvalisuse huvides kandke ALATI nõutud isikukaitsevahendeid.

Kui Teil tekib seoses seadme ohutu kasutamise või hooldamisega KÜSIMUSI, PÖÖRDUGE TÖÖDEJUHATAJA VÕI Altrad BelleI 

(SUURBRITANNIA) ESINDAJA POOLE: +44 012 988 4606

Selles juhendis on kirjas teave selle kohta, kuidas PCEL 400E pinnasetihendajaga ohutult töötada ja seda hooldada. Kasutusjuhend on 
mõeldud PCEL 400E pinnasetihendaja müüjatele ja kasutajatele.

Eessõna

Osas Masina kirjeldus tutvustatakse masina ehitust ja selle juhtkange.

Osas Keskkond’ antakse juhised selle kohta, kuidas kõlbmatuks muutunud masinaga keskkonnasõbralikul viisil ümber käia.

Osades Üldohutus ning Tervis ja ohutus kirjeldatakse masina kasutamist juhile ning ümbruskonnale ohutul viisil.

Osas Kasutusjuhend käsitletakse masina käivitamist ja sellega töötamist.

Osas Veaotsing antakse nõu masina töös tekkinud probleemide lahendamiseks.

Osas Hooldus ja remont on käsitluse all masina hooldamine ja remont.

Osas Garantii on toodud garantiipoliitika ja kahjunõuete esitamise kord.

Märkuste tähendused
Käesolevas kasutusjuhendis on eritähelepanu nõudev tekst märgitud alltoodud viisil.

Kuidas seda juhendit kasutada? ............................................................................................................................................................106

Hoiatus ...................................................................................................................................................................................................106

Masina kirjeldus ......................................................................................................................................................................................107

Keskkond ................................................................................................................................................................................................107

Tehnilised andmed .................................................................................................................................................................................108

Kleepsud.................................................................................................................................................................................................109

Ohutusnõuded ........................................................................................................................................................................................ 110

Tervis ja Ohutus...................................................................................................................................................................................... 111

Maapinna tihendamise põhjused............................................................................................................................................................ 111

Tihendamise spetsi  katsioon ................................................................................................................................................................. 111

Käivituseelne kontroll ............................................................................................................................................................................. 111

Kasutusjuhend ........................................................................................................................................................................................ 111

Veaotsingu juhis ..................................................................................................................................................................................... 112

Hooldus ja remont .................................................................................................................................................................................. 113

Varuosad ................................................................................................................................................................................................ 114

Garantii ................................................................................................................................................................................................... 115

Vastavusdeklaratsioon ................................................................................................................................................................................4

Altrad Belle jätab endale õiguse muuta masina spetsi  katsioone ette teatamata ja ilma sellest tulenevate kohustusteta.
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Masina tüüp:
ühesuunaline
pinnasetihendaja

1. Elektrimootor

2. Vibroseadme õlikork.

3. Vibroseade

4. Sisse- ja väljalüliti

5. Juhtimiskäepide,

6.  Rihmakaitse

7. Käsitsi tõstmise punkt

8. Käsitsi tõstmise punkt

 (kaldtugi

9. 3-klemmine liitmik

10. Kaabli hoidekonks

11. Toitekaabel

Masina mehhaanilisel tõstmisel
ÄRGE KASUTAGE käsitsi tõstmise 
punkte (nr 7 ja 8)

Masina kirjeldus EST

Osa Materjal

Juhtimiskäepide Teras

Käepide Teras

Alusplaat Teras

Ekstsentrilised kaalud Teras

Elektrimootor Teras ja alumiinium & Vask

Muud osad Teras ja alumiinium

Keskkond
Ohutu käitlemine

Keskkonnakaitse alased nõuanded.
Masin on valmistatud väärtuslikest materjalidest.
Viige kõlbmatu masin ja tema lisaseadmed
vastavasse ümbertöötlemispunkti.

EST
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* Minimaalne tase vastavalt EN500 osale 4

Mudel 110v 50Hz 230v 50Hz

Mass (kg) 48.5 48.5

Mootori võimsus (hj / kW) 0.8 / 0.6 0.75 / 0.55

Mootori pöörded 2800 2800

Nimipinge (v) 110 230

Nimivool (A) 6.4 2.8

Kaitseaste IP44 IP44

Energiatarve (Kwh) 0.62 0.62

Vibroseadme jõud (kN) 11 11

Sagedu (Hz) 101 101

Minimaalne Trafo Suurus (kVA) 3.3 N/A

Maksimaalne liikumiskiirus (m/min) 18 18

Maksimaalne Gradient (°) 20 20

Tihendusjõud (kg/m2) 376 354

Kolme telje vibratsioon* (m/sec2) 4.43 4.43

Kasutusaeg (Mins) 611 611

Müratase (dB(A)) 99 99

Tehnilised AndmedEST
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A - kaubamärgi silt

Kaubamärgi sildile tuvastada mudeli masin.

B - Turvasümbolid (osa nr 19.0.373)

Lugege
kasutusjuhendit

Kandke
turvajalatseid

Kandke
kõrvakaitseid

Kandke
silmakaitseid

C - mürataseme silt

Masina garanteeritud müratase, dB(A).

D - Märgades tingimustes kleebisel

ÄRGE kasutage seda masinat märgades tingimustes. Elektrilised osad masin TOHI KUNAGI märjaks või
mingit vedelikku, kuna see võib kaasa tuua tõsiseid vigastusi või isegi surma!

E - mootor ohutuse kleebisel 

ÄRGE eemaldage katteid mootorist samas ikka ühendatud sisse See võib põhjustada tõsiseid vigastusi või isegi surma. 

F - tõste dekaaliga 

ÄRGE kasutage mootorit valvur nagu Tõstepunkt.

A - Kaubamärgi Silt

B - Turvasümbolid

C - Mürataseme Silt

D - Märgades tingimustes Kleebisel 

E - Mootor Ohutuse Kleebisel 

F - Tõste Dekaaliga 

Kleepsud EST

A

B

A

E

C

D
F
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• Seade on raske ja seda ei tohi üksi tõsta. PALUGE ABI või kasutage sobivat tõsteseadet.
• Ümbritsege tööpiirkond ohutuslindiga ja paluge kõrvalistel isikutel ohutusse kaugusse hoida.
• Masinaga töötamisel (vaadake osa “Tervis ja ohutus”) kasutage ALATI vastavaid isikukaitsevahendeid.
• Enne masina käivitamist selgitage välja, kuidas probleemi korral masin välja lülitada.
• Enne teisaldamist, ehitusplatsil liigutamist või hooldustööde tegemist lülitage mootor alati VÄLJA.
• Töötamise ajal muutub mootor väga kuumaks. Ärge puudutage mootorit enne, kui see on jahtunud. Ärge jätke töötavat mootorit  
 järelevalveta.
•  Ärge kunagi eemaldage ega modi  tseerige paigaldatud kaitsekatteid. Need on mõeldud teie ohutuse tagamiseks.
 Kontrollige alati kaitsekatete seisukorda ja kinnitust. Kahjustatud või puuduva kaitsekatte korral ÄRGE KASUTAGE MASINAT seni,  
 kuni kaitsekate on välja vahetatud või parandatud.
•  Ärge tõmmake ega juhtige masinat kaabli abil ja ärge lahutage liitmikku kaablist tõmbamisega.
•  Ärge kasutage masinat, kui olete HAIGE, väsinud, alkoholi või arstimite mõju all.
•  Tagage, et toitekaabel on kaitstud kahjustuste ja masina alla jäämise eest ega põhjusta masina ümberminekut.
•  ÄRGE kasutage mootorit valvur nagu Tõstepunkt. 
•  ÄRGE jet pesta masin on see võib põhjustada tõsiseid vigastusi või isegi surma!
•  ÄRGE kasutage seda masinat märgades tingimustes. Elektrilised osad masin TOHI KUNAGI märjaks või mingit vedelikku, kuna  
 see võib kaasa tuua tõsiseid vigastusi või isegi surma!
•  Kui kasutatakse 220/240v elektritoidet, on masinale soovitav paigaldada rikkevoolukaitse.

Tulekustutustööd
Kui segumasin läheb põlema, tuleb see elektrivõrgust eemaldada. Tulekahju kustutamiseks kasutage pulberkustutit või CO

2
-kustutit. 

Kui tuld ei õnnestu kustutada, siis tuleb masinast eemalduda ja kutsuda kohale tuletõrje. Masina ohutusega seotud küsimustega tuleb 
pöörduda Belle volitatud teeninduskeskusse.

Elektrimootorid
Kõik teisaldatavad elektriseadmed muutuvad ebasihipärasel kasutamisel ohtlikuks. Segumasin töötab ainult ühel ettenähtud pingel. 
Kontrollige, kas elektrivõrgu pinge vastab masina andmesildil kirjas olevale väärtusele. Enne pistiku ühendamist toiteallikaga 
veenduge, et mootori lüliti on väljalülitatud asendis.

220/240v -  kasutada rikkevoolukaitset (RCD), (maanduslekkekaitset), mis on ühendatud otse 230 V pistikupesaga. Pikendusjuhtme  
 kasutamisel tuleb see ühendada otse RCD-ga.
110v - teisaldatava trafo kasutamisel peab selle väljundvõimsus olema vähemalt 3.3kW ning see peab sobima pidevaks   
 koormamiseks.

Rahvusvaheliste standardite kohaselt on toitelüliti tähistus järgmine: 0 (punane) = VÄLJAS; I (roheline) = SEES.

Pistikud
Vibroplaat PCEL 400E on ette nähtud kasutamiseks iseehitajatele või ehitustöölistele. Masin tarnitakse järgmise pistikuga.

110v mootor  - 16 A nimivooluga pistik BS4343. 230v mootor  -  13 A nimivooluga 3-klemmine pistik BS1363
    või 3-klemmine europistik CEE7/7.

Pistiku paigaldamine - HOIATUS! SEE MASIN PEAB OLEMA MAANDATUD
OLULINE: Toitekaabli sooned on tähistatud järgmiste värvustega.

ROHELINE/KOLLANE = MAANDUS, SININE = NULL, PRUUN = FAAS

Rohelise ja kollasega tähistatud soon tuleb ühendada pistiku klemmiga, mis on tähistatud kas tähega E või rohelise ja kollase värvuse-
ga.
Pruuni värvusega soon tuleb ühendada pistiku klemmiga, mis on tähistatud kas tähega L või punase värvusega. Sinise värvusega soon 
tuleb ühendada pistiku klemmiga, mis on tähistatud tähega N või musta värvusega.
Enne toitekaabli ühendamist toiteallikaga veenduge alati, et toiteallika nimipinge on sama mootorile märgitud nimipingega.

Pikendusjuhtmed
Pikendusjuhtme pikkus ei tohi ületada 25 meetrit. Juhtme ristlõige 230v toitepinge korral peab olema 2,5 mm2 (110v = 2,5mm). 
Pikendusjuhe tuleb hoolikalt paigaldada ning seda tuleb vedelike, teravate servade ja sõidukirataste eest kaitsta. Vältige 
pikendusjuhtme kinnijäämist segumasina alla. Pikendusjuhe tuleb lahti kerida, sest vastasel korral võib see kuumeneda ja süttida. 
Pikendusjuhtmete ühendused peavad olema kuivad ja kaitstud.

Voolukatkestuse kaitselüliti (NVR)
Masina mootorile on paigaldatud voolukatkestuse kaitselüliti. See tähendab, et pärast toitevoolu katkestust ei taaskäivitu mootor 
toitevoolu ennistamisel automaatselt. Masin tuleb taaskäivitada käsitsi.

Teie enda ja ümbritsevate inimeste turvalisuse tagamiseks lugege käesolevad ohutunõuded hoolikalt läbi. Juht peab täpselt teadma, 
kuidas masinat ohutult juhtida. Kui te ei ole päris kindel, kuidas PCEL 400E pinnasetihendajat turvaliselt ja õigesti kasutada, pöörduge 
müügiesindaja või Altrad Bellei poole.

OhutusnõudedEST

Ebaõiged hooldusvõtted võivad olla ohtlikud. Lugege alljärgnev osa enne hooldus- või remonditöid 
hoolikalt läbi.

ETTEVAATUST

Trafot EI TOHI elektrivõrguga pikendusjuhtme abil ühendada. Toitekaabel 110v segumasina ja trafo 
vahel peab olema vähemalt 3 meetri pikkune. Kaabel peab olema alati kinnitatud segumasina raami 
külge kaablikinniti abil.

HOIATUS
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Käivituseelne kontroll EST

Käivituseelne ülevaatus
Järgnevalt kirjeldatud käivituseelne ülevaatus tuleb läbi viia iga tööetapi alguses või iga nelja töötunni tagant, olenevalt sellest, kumb 
saabub varem. Üksikasjalikumad juhised on toodud osas “Hooldus”. Vea avastamisel ei tohi pinnasetihendajat enne probleemi 
kõrvaldamist kasutada.

1. Veenduge põhjalikult, et kaablitel PCEL 400E ei ole kahjustuste tunnuseid. Enne masina kasutamist veenduge, et kiilrihma   
kaitsekate on kinni.
2. Kontrollige, ega voolikud, täiteavad, väljavoolukraanid ja teised osad ei leki. Enne tööleasumist kõrvaldage kõik lekked.

Tervis Ja Ohutus EST

Vibratsioon
Pinna silumisel tekkiv vibratsioon kandub mõnel määral käepideme kaudu juhi kätele. Vibratsioonitasemete väärtused ja kasutusajad 
(soovituslik maksimaalne kasutusaeg päevas) leiate osadest “Spetsi  katsioon” ja “Tehnilised andmed”. ÄRGE ÜLETAGE maksimaalset 
lubatud kasutusaega.

Isikukaitsevahendid
Seadme kasutamisel kandke vastavaid isikukaitsevahendeid – kaitseprille, -kindaid, kõrvatroppe, kaitsemaski ja terastaldadega 
jalanõusid (lisaturvalisuse tagamiseks ka libisemisvastaste taldadega). Kandke töö tegemiseks sobivaid riideid. Kaitske nahka 
betooniga kokkupuutumise eest.

Tolm
Tihendamisel tekkiv tolm võib kahjustada teie tervist. Kandke alati tekkivale tolmule vastavat kaitsemaski.

Maapinna tihendamise põhjused
Kobestatud või täidetud maapinna alumistes kihtides või mustas mullas on väikesed tühjad õõnsused või õhukäigud, mis võivad 
tihendamata kujul tekitada alljärgnevaid probleeme.

1.  Tihendamata maapinnal sõitvad liiklusvahendid suruvad maapinna kokku, ja selle tagajärjel laskub pindmine materjal pinnases  
 olevatesse õhukäikudesse.
2.  Sama kordub tihendamata pinnasele jäetud staatilise koormaga. Koorem (näiteks ehitis) vajub maasse.
3.  Õhukäikudega maasse imbub tavaliselt vesi, mis võib maapinda murendada. Vee tõttu võib maapind miinustemperatuuridel  
 paisuda ja kuivemal aastaajal kokku tõmbuda. Paisumine ja kokkutõmbumine on hoonete vundamentide kahjustumisel põhilisteks  
 põhjusteks, mille tagajärjel vajab konstruktsioon üldjuhul tugevdamist.

Tihendamine suurendab maapinna tihedust ja seeläbi ka selle kandevõimet. Õhukäikude kokkusurumisel väheneb toestamise vajadus 
ning veest põhjustatud maapinna paisumise ja kokkutõmbumise oht.

EST

Tihendamise spetsi  katsioon EST

Erinevatele rakendustele vastava tiheduse määramiseks on kasutatud erinevaid meetodeid. Arvestada tuleks järgmiste teguritega: 
maapinna omadused, kihi paksus, avaldatav surve, vibratsioon ja ülesõitmiste arv. Tänu tihendamise olemuse paremale mõistmisele 
on välja töötatud uus tihendamise spetsi  katsioon. Kõige uuem spetsi  katsioon moodustab osa Inglismaa “Uute maanteede ja 
tänavate tööde aktist” (NRSWA). Õige tihendamise tagamiseks järgivad tsiviilehitusinsenerid nimetatud spetsi  katsiooni kõikidel 
tööplatsidel.

Tihendamise spetsi  katsioon EST

Kasutusvaldkonnad/materjalid jagunevad kolme kategooriasse:
1. Siduv materjal (kuni 20% terasid), näiteks savi, liivsavi ja raske pinnas.
2. Granuleeritud materjal (üle 20% terasid), näiteks kivipuiste, liiv ja kerge pinnas.
3. Bituumne materjal, näiteks asfalt (betoneeritud väljakud), külmlaotusmaterjalid (bituumenemulsioontooted).
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•  Pinnasetihendaja viimine tööplatsile.
 ÄRGE kasutage tõsteseadmega teisaldamiseks käsitsi tõstmise punkte (vt ptk „Masina kirjeldus“).
 Vibroplaadi PCEL 400E teisaldamiseks on vaja kahte inimest. Kasutage märgitud käsitsi tõstmise punkte (vt ptk „Masina kirjeldus“).

•  ÄRGE jätke vibroplaadi PCEL 400E mootorit teisaldamise või liigutamise ajaks tööle, isegi mitte lühikese vahemaa korral.

•  Pärast osas “Käivituseelne kontroll” kirjeldatud käivituseelset ülevaatust käivitage mootor.

•  Lülitage masin sisse ja kasutage juhtkäepideme juhtida või lülita PCEL 400E
 Vibroseade ei pane ainult alusplaati vibreerima, vaid rakendab ka edasisuunalise liikumise. Tavaliselt ei ole masinat vaja tõugata,
 laske sel oma kiirusega edasi liikuda. Liikumiskiirus sõltub tihendatava pinnase seisukorrast. Kui tihendatav pinnas on langusel,
 olge masina suuna muutmisega ettevaatlik. Vajadusel siduge masina raami alumisse punkti köis, millega abiline saab osa masina  
 raskusest enda kanda võtta. Liikuge kallakust üles või alla, aga mitte sellega risti.

•  Liikuge pinnasetihendajaga ühtlase sammuga üle pinna, kuni pinna soovitud tihedus on saavutatud. 
 Mitme erineva kihi pealekandmisel tihendage iga kiht eraldi.

Mootori seiskamine
1. Vajutage PUNAST nuppu (O) Masina peatamiseks (Joonis A).

Mootori käivitamine
1. Pistik vooluvõrgust.
2. Vajutage ROHELISELE nupule (I) masina käivitamine (Joonis B).

Juhend PCEL-E katseseadme kasutamiseks

JOONIS A JOONIS B

KasutusjuhendEST

Enne tegutsema või viia läbi mis tahes hooldustöid, mis see masin PEATE lugeda ja uurida seda käsitsi.HOIATUS

Ärge andke üle elektrikaabli koos kompaktor ajal.HOIATUS

Enne elektriseadme kontrollimist peab pädev isik sooritama visuaalse
ülevaatuse, et kontrollida õigel viisil seadme elektriohutust. Elektriseadme
kontrollimisega seotud juhised ja mõisted leiate järgmiselt veebisaidilt:
http://www.hse.gov.uk/electricity/faq-portable-appliance-testing.htm.

1.  Asetage plaattihendaja PCEL 400E katseseadmesse
 (osa nr. 968/01200), nii et plaattihendaja esikülg jääks
 vibratsioonivastaste seadiste poole (Üksus 1), see asetseks mati peal ja
 käepide oleks tagasi nihutatud (Joonis C). Katseseade peab asetsema
 tasasel pinnal ja kuivas keskkonnas. Asjakohase vibratsiooni
 summutamiseks võivad maapinda puudutada vaid kummitoed
 (MÄRKUS: kummitoed POLE loodud toote isoleerimiseks maapinnast).
2.  Paigaldage Z-klamber (Üksus 2) (osa nr. 968/01205) lüliti külge –
 liigutage seda seni, kuni see klõpsatusega oma kohale lukustub ja lülitab
 rohelise nupu ON sisse.
3.  Ühendage kinnitatud elektriseadme tester ning kon  gureerige see vastavalt
 PCEL 400E spetsi  katsioonidele (nt pinge, seadme isolatsiooniklass, õiget tüüpi test jne).
4.  Veenduge, et inimesed, loomad ega muud objektid ei puudutaks enne testi või testi ajal plaattihendajat PCEL-E ja elektriseadme  
 katseseadet. Viige test läbi siis, kui olete selle ohutuses veendunud.

Veenduge enne esimeste toimingute või visuaalse ülevaatuse teostamist, et pinnase plaattihendaja on 
toitevõrgust lahti ühendatud!

HOIATUS

1

2

JOONIS C
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Probleem Põhjus Lahendus

Mootor ei käivitu.

Sulavkaitse või kaitselüliti on rakendunud. Asendage sular ja vinnastage kaitselüliti.

Staator on lühises või maandatud. 
Mootor hakkab ümisema ja kaitselüliti või 
sulavkaitse lülitub välja.

Pöörduge edasimüüja või Altrad Belle poole.

Mootor on ülekoormatud või koormus on 
kinni kiilunud.

Veenduge, et koormus on vaba. Kui koormus 
puudub, pöörduge edasimüüja või Altrad Belle 
poole.

Kondensaator (ühefaasilisel mootoril) võib 
olla riknenud.

Pöörduge edasimüüja või Altrad Belle poole.

Käivituslüliti rike. Pöörduge edasimüüja või Altrad Belle poole.

Mootor käivitub, aga seiskub 
kohe

Pingelang.

Kui pinge on 10% alla mootori nimipinget, 
pöörduge elektrivõrgu ettevõtte poole või 
veenduge, et ükski teine elektriseade ei kasuta 
liiga palju voolu, või pöörduge Altrad Belle või 
edasimüüja poole.

Ülekoormus.

Veenduge, et koormus ei ole muutunud. 
Veenduge, et seade ei ole kinni kiilunud. Puhuri 
korral veenduge, et õhuvool ei ole muutunud, või 
pöörduge Altrad Belle või edasimüüja poole.

Motor takes too long to
accelerate.

Kondensaatori rike. Pöörduge edasimüüja või Altrad Belle poole.

Püsilüliti rike. Pöörduge edasimüüja või Altrad Belle poole.

Laagrite rike. Pöörduge edasimüüja või Altrad Belle poole.

Toitepinge liiga madal.

Veenduge, et toitepinge ei erine mootori 
andmesildi nimipingest üle 10%. Vastasel 
juhul pöörduge elektrivõrgu ettevõtte poole või 
veenduge, et ükski teine elektriseade ei kasuta 
liiga palju voolu, või pöörduge Altrad Belle või 
edasimüüja poole.

Mootori ülekoormuskaitse 
rakendub korduvalt

Liiga suur koormus.

Veenduge, et koormus ei ole kinni kiilunud. Kui 
mootor on asendatud, siis veenduge, et selle 
nimiandmed on samad vana mootori andmetega. 
Kui esialgne mootor oli erimudel, siis ei pruugi laos 
olev mootor saavutada selle jõudlust. Eemaldage 
mootori koormus ja veenduge, kas mootor töötab.

Ümbritsev temperatuur on liiga kõrge.

Veenduge, et mootor saab piisavalt jahutusõhku. 
Enamik mootoreid on ette nähtud kasutamiseks 
ümbritseval temperatuuril alla 40 °C. (Märkus. 
Korralikult töötav mootor võib olla puudutamiseks 
liiga kuum.)

Kaitselüliti rike. Pöörduge edasimüüja või Altrad Belle poole.

Mähised lühises või maandatud. Pöörduge edasimüüja või Altrad Belle poole.

Mootor teeb valjuhõõrumis- või 
kraapimismüra.

Siseosade kahjustus. Pöörduge edasimüüja või Altrad Belle poole.

Masin ei vibreeri.

Ülekanderihm liiga lõtv. Pingutage rihma.

Viga ülekandes. Pöörduge edasimüüja või Altrad Belle poole.

Viga vibroseadmes. Pöörduge edasimüüja või Altrad Belle poole.

Asfalt jääb plaadi külge kinni.
Bituumenpind kihistub
(eraldab kihte).

Määrdeaine puudub. Kasutage vett.

Ületihendamine. Eemaldage ja kandke uuesti peale.

Väike liikumiskiirus
(plaat vajub sisse).

Kiht on liiga paks. Eemaldage osa kihist.

Niiskusesisaldus on liiga kõrge või liiga 
madal. 

Eemaldage materjal ja reguleerige 
niiskusesisaldust.

Veaotsingu juhis EST
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Õli/kütuse tüüp ja kogus

Regulaarne hooldus
Enne iga 

kasutamist
Esimese 4 

töötunni järel
Esimene kuu

/ 20 tundi
3 kuud /
50 tundi

Kaablid
Kontrollige 20 Hours

Asenda vajaduse korral

Ülekanderihm Pingutage

Õli tüüp
Kogus tüüp

(Liitrit)
Kütuse

Mahtnla tüüp
(Liitrit)

Süüteküü 
ava Type

Elektroodi
(mm)

Vibroseade SAE 10w40 0.22 N/A N/A N/A N/A

Vibroseade
Eemaldage pistik koos pitsat, veenduge, et õlitase ulatub põhjas lõime õlikorgi augu. Lisage
vajadusel õige õli (vt graa  k).

Punn

Tihend

Regulaarne 
Tase

Alumine osa keermega

Hooldus Ja Remont
Hooldus
Altrad Bellei pinnasetihendajaid saab probleemivabalt kasutada palju aastaid. Kõikideks peamisteks hooldus- ja remonditöödeks 
soovitame pöörduda Altrad Bellei müügiesindaja poole. Kasutage alati Altrad Bellei originaalvaruosi, vastasel korral kaotab garantii 
kehtivuse.
Enne hooldustööde tegemist lülitage masina mootor välja ja lahutage toiteallikas.
Õigete tulemuste saamiseks kontrollige õlitaset alati tasasel pinnal. Kasutage ainult soovitatud õlisid (vaadake tabelit järgmisel leheküljel).

Sissetöötamisaeg
Vahetage vibroseadme võlli õli esimese 100 töötunni pärast, hiljem iga 500 töötunni tagant. Vibroseadme võlli õli vahetamise juhised leiate 
osast “Vibroseade”. Kontrollige rihma pingutusmomenti iga 4 töötunni tagant.

Puhastamine
See on elektriseade. Puhastamise ajal elektrilisi komponente selle masina TOHI KUNAGI märjaks või mingit vedelikku, kuna see võib 
kaasa tuua tõsiseid vigastusi või isegi surma!

EST
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Garantii

Ühesuunalise PCEL 400E pinnasetihendaja esmaostjal on alates ostukuupäevast üheaastane (12 kuud) garantii.
Altrad Bellei garantii kehtib konstruktsiooniliste, materjali- ja viimistlusvigade korral.

Altrad Bellei garantii ei kehti alljärgnevatel juhtudel:
1.  Kahjustused, mille on põhjustanud masina väärtarvitamine, mittesihipärane kasutamine, mahakukkumine või sarnased   
 kahjustused, mis tulenesid või tekkisid kasutusjuhendi eiramisest masina kokkupanemisel, kasutamisel või hooldamisel.
2.  Muudatused, täiendused või remont, mida on teinud keegi teine peale Altrad Bellei või volitatud müügiesindaja.
3.  Transpordi- ja saatekulud, mis tekkisid garantii all olevate masinate transportimisel või saatmisel Altrad Bellei või volitatud   
 müügiesindajate territooriumile või territooriumilt remondi või hindamise eesmärgil.
4.  Osade normaalsest kulumisest ja purunemisest tulenevad taastamise, remondi või vahetamise materjalid ja/või töökulu.

Garantii ei hõlma järgmisi osi:
• Ülekanderihm(ad)

Altrad Belle ja/või volitatud müügiesindajad, direktorid, töötajad või kindlustajad ei vastuta tagajärgede ega muude kahjude, kahjumi või 
kulutuste eest, mis tulenevad või on põhjustatud masina kasutamise võimatusest.

Garantiinõuded
Kõik garantiinõuded tuleb kõigepealt saata Altrad Bellei esindusse telefoni, faksi, e-posti või kirja teel.

Garantiinõuded:
Tel: +44 (0)1298 84606   Fax: +44 (0)1298 84722  Email : warranty@belle-group.co.uk

Aadress:
Altrad Belle Warranty Department,
Sheen, Nr. Buxton
Derbyshire
SK17 0EU,
England

EST
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K  izmantot šo rokasgr matuLV

Var tikt apdraud ta lietot ja dz v ba.BR DIN JUMS

Iesp jams risks. Neiev rojot nor d jumus, ier ce var tikt boj ta
vai j s varat g t savainojumus.UZMAN BU

Br din jums

J ZINA, k  droši lietot ier ces vad bas elementus un veikt drošu apkopi.

(NB: Pirms ier ces iesl gšanas vienm r p rliecinieties, ka zin t, k  to izsl gt, gad jum , ja rastos sarež jumi.)

VIENM R valk jiet vai izmantojiet atbilstošu droš bas apr kojumu, kas nepieciešams j su aizsardz bai.

Ja jums ir K DI JAUT JUMI par š s ier ces drošu lietošanu vai apkopi, VAIC JIET DARBU VAD T JAM VAI SAZINIETIES AR Altrad 

Belle

LV

Pirms lietojat ier ci vai veicat jebk dus apkopes darbus, JUMS J IZLASA un J IEL GO
š  rokasgr mata.

BR DIN JUMS

Saturs

Altrad Belle patur ties bas bez iepriekš ja br din juma main t ier ces speci  k ciju.
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Bliet t ja lietošana .................................................................................................................................................................................122
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Serviss un apkope ..................................................................................................................................................................................124

Garantija .................................................................................................................................................................................................125

CE serti  k ts ..............................................................................................................................................................................................4

Š  lietošanas instrukcija pal dz s iev rot droš bu, lietojot PCEL 400E pl tnes bliet t ju un veicot t  apkopi.
Lietošanas instrukcija ir paredz ta PCEL 400E pl tnes bliet t ju izplat t jiem un operatoriem.

Ievads

Noda  Bliet t ja apraksts ir inform cija par bliet t ja uzb vi un vad bas elementiem.

Noda  Apk rt j  vide ir paskaidrots, k  likvid t nolietotu bliet t ju videi draudz g  veid .

Noda  Vesel ba un droš ba aprakst ts, k  lietot bliet t ju, garant jot savu un citu cilv ku droš bu.

Noda  Ekspluat cija nor d ts, k  mont t un izmantot bliet t ju.

Noda  Boj jumu nov ršana sniegt  inform cija pal dz s nov rst bliet t ja boj jumus.

Noda  Apkope ir nor d jumi par bliet t ja visp r go apkopi un servisu.

Noda  Garantija ir izkl st ta garantijas b t ba un pras jumu k rt ba.

Nor d jumi par apz m jumiem
Šaj  lietošanas instrukcij  inform cija, kam piev ršama paša uzman ba, ir nor d ta sekoši:
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Ier ces tips:
vienvirziena pl tnes
bliet t js

1. Elektr bas Motor

2. Vibratora iek rtas e as

 aizb znis.

3. Vibrators

4. Iesl./Izsl. sl dzis

5. Vad bas rokturis

10. Piedzi as siksnas

 aizsargelements

11. Manu l s pacelšanas ier ces   

 instal šanas punkts

12. Manu l s pacelšanas ier ces  

 instal šanas punkts (statnis)

9. Tr s kontakttapu savienot js

10. Kabe a uzglab šanas is

11. Str vas kabelis

AIZLIEGTS instal t meh nisko 
pacelšanas ier ci pie manu l s 
pacelšanas ier ces instal šanas
punkta (Nr. 7 & 8).

Ier ces apraksts LV

Deta a Materi ls

Vad bas rokturis T rauds

Tv riena vietas T rauds

Pamatnes pl ksne T rauds

Ekscentriskie svari T rauds 

Elektr bas Motor T rauds un alum nijs & Varš

Daž das deta as    T rauds un alum nijs

Vide
Droša izn cin šana

Nor d jumi vides aizsardz bai.
Ier ce satur v rt gus materi lus. Nolietoto ier ci un
aksesu rus nog d jiet uz atbilstoš m otrreiz j s
p rstr des viet m.

LV
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* Minim lais l menis saska  ar En500, 4. da u

Modelis 110v 50Hz 230v 50Hz

Masa (kg) 48.5 48.5

Dzin ja jauda (Hp / kW) 0.8 / 0.6 0.75 / 0.55

Motor RPM 2800 2800

Nominal Voltage (v) 110 230

Nominal Current (A) 6.4 2.8

Motor Protection IP44 IP44

Power Consumption (Kwh) 0.62 0.62

Vibratora sp ks (kN) 11 11

Frekvence (Hz) 101 101

Minim lais Transformators Izm rs (kVA) 3.3 N/A

Maksim lais kust bas trums (m/min) 18 18

Maksim lais Sl pums (°) 20 20

Bliet šanas sp ks (kg/m2) 376 354

3 asu vibr cija* (m/sec2) 4.43 4.43

Lietošanas laiks (Mins) 611 611

Trokš u l menis (dB(A)) 99 99

Tehniskie datiLV

380

37
7

820

1050

875

56
0

364
488
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A - Z mola uzl me

Z mola uzl me identi  c t modeli maš nu.

B - Droš bas apz m jums (deta as Nr. 19.0.373)

Izlasiet lietot ja
rokasgr matu

Valk jiet 
aizsarg jošus 

apavus

Valk jiet ausu 
aizsargu

Valk jiet
aizsargbrilles

C - Trokš a uzl me

Iek rtas garant tais ska as stipruma l menis dB(A).

D - Slapjš Apst k i Uzl me

Neizmantojiet šo maš nu mitros apst k os. Elektrodeta as maš nas NEKAD NEDR KST pak auts dens vai š idruma jebk da veida,  
jo tas var izrais t nopietnas traumas vai pat n vi!

E - motor droš bas uzl me 

Neno emiet p rsegus no motora, kam r v l ir piesl gts collas Tas var rad t nopietnus ievainojumus vai pat n vi. 

F - N  Celšanas uzl me 

NELIETOJIET motora aizsargu k  celšanas punktu.

A - Z mola Uzl me

B - Droš bas Apz m jums

C - Trokš a Uzl me

D - Slapjš Apst k i Uzl me 

E - Motor Droš bas Uzl me 

F - N  Celšanas Uzl me 

Apz m jumi LV

A

B

A

E

C

D
F
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• Bliet t js ir smags, t d  neceliet to pats, L DZIET PAL DZ BU vai izmantojiet piem rotu pacelšanas ier ci.
• Norobe ojiet darba zonu un sekojiet, lai nepiederošie atrastos droš  att lum .
• Str d jot ar bliet t ju, operatoram j nodrošin s ar aizsargt rpu (skat. noda u Vesel ba un droš ba).
• Pirms iesl dzat bliet t ju, noskaidrojiet, k  to izsl gt, lai sarež t  situ cij  prastu r koties.
• Pirms motora transport šanas, p rvietošanas telp  vai apkopes vienm r IZSL DZIET to un atvienojiet no str vas padeves.
• Darbin šanas laik  motors k st oti karsts. aujiet motoram atdzist pirms to aiztiekat. Nekad neatst jiet motoru darbojamies bez  
 uzraudz bas.
•  Neno emiet vai nep rveidojiet aizsargelementus, tie ir paredz ti j su droš bai. P rbaudiet to st vokli un, ja k ds no tiem ir boj ts
 vai pazudis, NELIETOJIET BLIET T JU, l dz aizsargelements ir salabots vai nomain ts.
•  Nekad nevelciet vai nevadiet iek rtu aiz kabe a un nevelciet aiz kabe a, lai atvienotu kontaktdakšu.
•  NELIETOJIET BLIET T JU, ja j taties slims, noguris vai atrodaties alkohola vai narkotiku ietekm .
•  P rliecinieties, ka, atrodoties uz gr das, kabelis ir pasarg ts no boj jumiem, aiz t  nevar aiz erties un tas nevar pak t zem iek rtas.
•  Nelietojiet motora aizsargu k  celšanas punktu. 
•  Neizmantojiet str klas mazg t maš na ir tas var izrais t nopietnas traumas vai pat n vi!.
•  Neizmantojiet šo maš nu mitros apst k os. Elektrodeta as maš nas NEKAD NEDR KST pak auts dens vai š idruma jebk da veida,  
 jo tas var izrais t nopietnas traumas vai pat n vi!
•  Belle stingri iesaka paliekoš s str vas ier ces izmantošanu 220/240V elektroinstal cijas.

Ugunsdz s ba
Ja iek rta aizdegas, atsl dziet elektroapg di. Izmantojot saus  pulvera vai CO2 ugunsdz s bas apar tu, nodz siet uguni. Ja uguni 
neizdodas nodz st, neejiet tai kl t un izsauciet ugunsdz s bas dienestu. Ja neesat p rliecin ts par savas iek rtas droš bu, l dzu, kon-
sult jieties ar tuv ko Altrad Belle izplat t ju vai pašu Altrad Belle.

Elektromotors
Visas p rvietojam s elektrisk s ier ces ir b stamas, ja tiek izmantotas nepareizi. Š  iek rta darbosies tikai ar noteiktu spriegumu. 
P rbaudiet str vas padevi, lai p rliecin tos, ka t  atbilst spriegumam, kas nor d ts uz motora. Pirms motora pievienošanas str vas 
padevei p rliecinieties, ka tas ir izsl gts.

220/240v -  Vienm r izmantojiet paliekoš s str vas iek rtu (RCD), (nopl dstr vas aizsardz ba), kas tieši pievienota 220/240 V ligzdai.
 Izmantojot pagarin t ju, tieši pievienojiet to RCD.
110v - Izmantojot p rn s jamo transformatoru, t  minim lajai jaudai j b t 3,3 kW ar past v go nomin lo jaudu.

Atbilstoši starptautiskajiem standartiem, simboli uz Iesl./Izls. sl dža noz m  0=Izsl. un I=Iesl.

NEIZMANTOJIET pagarin t ju starp transformatoru un str vas padevi. Vienm r p rliecinieties, ka
kabelis starp 110 v iek rtu un transformatoru ir vismaz 3 metrus garš. P rliecinieties, ka kabelis 
vienm r ir piestiprin ts pie iek rtas roktura ar kabe skavu.

BR DIN JUMS

Kontaktdakšas
PCEL 400E vibroplašu kompaktors ir paredz ts neprofesion lai izmantošanai vai izmantošanai celtniec bas teritorij . Produktam kom-
plekt  n k š di piem roti kontaktdakšu veidi:-

110v motoram - 16 A nomin l s str vas BS4343 kontaktdakša. 230v motoram  - 13 A nomin l s str vas tr s kontakttapu BS1363  
   kontaktdakša vai tr s kontakttapu CEE7/7 Eiropas  
   standarta kontaktdakša.

Kontaktdakšas uzst d šana - BR DIN JUMS: ŠO PRODUKTU NEPIECIEŠAMS IEZEM T.
SVAR GI: Sp ka pievades vadu kr s m ir š da noz me:

ZA Š / DZELTENS = ZEM JUMS, ZILS = NEITR LS, BR NS = SPRIEGUMS

Za as un dzeltenas kr sas vads j piesl dz pie termin a ligzdas, kas atz m ta ar E vai ir za  vai dzelten  kr s .
Br nas kr sas vads j piesl dz pie termin a ligzdas, kas atz m ta ar L vai ir sarkan  kr s . 
Zilas kr sas vads j piesl dz pie termin a ligzdas, kas atz m ta ar N vai ir meln  kr s .
Pirms piesl gšanas pie barošanas vienm r p rliecinieties, ka barošanas spriegums ir t ds pats k  nomin lais spriegums, kas nor d ts 
uz motora.

Pagarin t ji
Ja nepieciešams izmantot pagarin t ju, tas nedr kst b t gar ks par 25 metriem (82 p das). Vada š rsgriezumam j b t 2,5 mm2 uz 
230 V un 2,5 mm2 uz 110 V. P rliecinieties, ka pagarin t js ir novietots t , lai izvair tos no š idruma, asiem st riem un viet m, kur tam 
var p rbraukt p ri automaš nas. Izvairieties no kabe a pak šanas zem kompaktora. Piln b  atritiniet kabeli, lai izvair tos no t  sa-
karšanas un aizdegšan s. P rliecinieties, ka visi pagarin t ja savienojumi ir sausi un droši.

Bezsprieguma atvienošana
Iek rtas motori ir apr koti ar bezsprieguma atvienošanas sl dzi. Tas noz m , ka, ja tiek atsl gta elektroapg de, motors autom tiski 
neiesl gsies atpaka , kad elektroapg de tiks atjaunota. Iek rta b s j iesl dz manu li.

Visp r j  droš baLV
Lai garant tu savu un citu cilv ku droš bu, r p gi iepaz stieties ar sekošiem droš bas nor d jumiem. Operatora pien kums ir piln b  
p rzin t bliet t ja lietošanas droš bas pas kumus. Ja rodas šaubas par pareizu un drošu PCEL 400E pl tnes bliet t ja lietošanu, 
konsult jieties ar savu vad t ju vai Altrad Belle.

Nepareiza bliet t ja apkope vai lietošana var b t b stama. R p gi iepaz stieties ar šo noda u, 
pirms veicat apkopes, servisa vai remonta darbus.UZMAN BU
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P rbaude pirms iedarbin šanas
Sekoš s p rbaudes pirms iedarbin šanas j veic pirms katras darba sesijas vai ik p c etr m darba stund m atkar b  no t , kas 
pirmais. Sekojiet nor d jumiem noda  Apkope. Ja atkl jat boj jumu, bliet t ju nedr kst izmantot, l dz boj jums nov rsts.

1. Uzman gi p rbaudiet, vai PCEL 400E iek rta un kabe i nav boj ti. Pirms iek rtas izmantošanas p rliecinieties, ka siksnas   
aizsargs ir cieši nostiprin ts.
2. P rbaudiet, vai cauru vados, ielietnes atver s, iztecin šanas atver s un cit s bliet t ja deta s nav raduš s s ces. Nov rsiet  
 s ces, pirms izmantojat bliet t ju.

P rbaudes pirms darba s kšanas LV

Vesel ba un droš ba LV
Vibr cija
Bliet šanas laik  vibr cija da ji iedarbojas uz operatora rok m. S k ka inform cija par vibr cijas l me iem un lietošanas laiku 
atrodama noda  Speci  k cijas un tehniskie dati (maksim lais ieteicamais iedarb bas laiks dien ). NEP RSNIEDZIET maksim lo 
lietošanas laiku.

Aizsargt rps
Str d jot ar bliet t ju, nepieciešams nodrošin ties ar piem rotu darba ap rbu un aksesu riem, piem ram, aizsargbrill m, cimdiem, 
ausu aizsargiem, putek u masku un apaviem ar t rauda apkalumu (papildu droš bai – ar nesl doš m zol m).
Lietojiet darba ap rbu, kas piem rots darba speci  kai. Sekojiet, lai betons nenon ktu tieš  kontakt  ar du.

Putek i
Bliet šanas laik  reiz m rodas putek i, kas var b t b stami vesel bai. Vienm r lietojiet masku, kas aizsarg  no putek iem.

Bliet šanas iemesli
Zemç, kas tikusi apstrâdâta, vai jaunâ pildîjumâ apakškârtâ un virskârtâ veidojas nelieli tuk umi vai gaisa kabatas, kas var izraisît 
da âdas problçmas, ja netiek veikta blietç ana.

1.  Satiksmei íçrsojot nenoblietçtu zonu, materiâls tiek saspiests. Tâ rezultâtâ virsçjâ kârta iegr st, materiâlam aizpildot tukšumus.
2.  Lîdzîga situâcija iespçjama, ja uz neblietçtas zemes ir statiska slodze. Slodze (piemçram, çka) sâk grimt.
3.  Materiâlos, kuros izveidoju ies tuk umi, pastâv lielâka dens izpl des iespçja, izraisot eroziju.
 
Materiâlâ nok uvu ais dens var izraisît zemes izple anos sala apstâk os un sarau anos karstumâ. Izple anâs un sarau anâs ir 
galvenais çku pamatu bojâjumu cçlonis, un parasti tâ rezultâtâ nepiecie ama pamatu rekonstrukcija.
Blietç ana palielina materiâla blîvumu, un tâdçjâdi palielinâs slodzes izturîba. Tâ arî samazina gaisa kabatas, tâdçjâdi samazinâs 
izpl des, izple anâs un sarau anâs risks, materiâlâ nok stot denim.

LV

Bliet šanas speci  k cija
Laika gait  ir izmantotas daž das metodes, nosakot daž diem materi liem piem rotu bliet šanas speci  k ciju. V r  j em t di faktori 
k  materi la paš bas, sl a dzi ums, lietotais spiediens, vibr cija un bliet jumu skaits. Ieg stot dzi ku izpratni par bliet šanas b t bu, 
ir ieviestas jaunas bliet šanas speci  k cijas.
Vismodern k s speci  k cijas ir iek autas Lielbrit nijas NRSWA (Likums par autoce u b vniec bu un rekonstrukciju). Civilinženieri tagad 
t s piem ro, lai nodrošin tu teicamus bliet šanas rezult tus, veicot b vdarbus.

LV

Izmantošana
Izmantošana/materi li tiek iedal ti tr s kategorij s.
1.  Saistvielu materi li (maz k nek  20 % granulu), piem ram, m ls, nogulumi un smaga augsne.
2.  Granul ti materi li (vair k nek  20 % granulu), piem ram, š embas, smiltis un viegla augsne.
3.  Bitumena materi li, piem ram, asfalts, bituma emulsijas produkti.

LV
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•  P rvietojiet bliet t ju uz darba zonu.
 NEIZMANTOJIET meh nisko c l jier ci viet s, aiz kur m ier ci paredz ts celt ar rok m (skatiet sada u „Iek rtas apraksts”).
 PCEL 400E transport šana ir darbs diviem cilv kiem. Celiet iek rtu aiz viet m, aiz kur m to paredz ts celt (skatiet sada u
 „Iek rtas apraksts”).

•  NEKAD neatst jiet PCEL 400E motoru iesl gtu iek rtas transport šanas laik , pat tad, ja att lums ir neliels..

•  Ja veiktas visas p rbaudes, kas nor d tas noda  P rbaude pirms iedarbin šanas, at auts iedarbin t dzin ju.

•  Iesl dziet autom tu un izmantojiet vad bas rokturi, lai vad tu vai iesl gtu PCEL 400E.
 Vibratora darb bas ietekm  pamatnes pl tne ne tikai vibr , bet ar  virz s uz priekšu. Norm los darb bas apst k os bliet t ju nav  
 nepieciešams stumt, tam j virz s uz priekšu pašam. Kust bas trumu nosaka bliet jam s virsmas st voklis. Ja bliet jat uz   
 nog zes, iev rojiet pašu piesardz bu, regul jot bliet t ja kust bas virzienu. Ja nepieciešams, pievienojiet bliet t ja šasijas
 apakšda  piem rotu trosi, lai pal gs var tu uz emties da u bliet t ja svara. Str d jiet uz nog zes virzien  uz augšu un uz leju,  

 nevis š rs m.

•  Apstr d jiet virsmu ar PCEL 400E bliet t ju organiz ti, l dz pan kts v lamais bliet jums.
 Ja nepieciešams bliet t vair kus sl us citu uz cita, bliet jiet katru sl ni atseviš i.

Dzin ja izsl gšana
1. Nospiediet SARKANO pogu (O), lai aptur tu maš nu (Att ls A).

Dzin ja iedarbin šana
1. Savienojumu ar elektroener ijas pieg di.
2. Nospiediet ZA O pogu (I), lai s ktu maš nu (Att ls B).

PCEL-E portat vo iek rtu test šanas (PIT) ier ces izmantošanas rokasgr mata

Att ls A Att ls B

Bliet t ja lietošanaLV

Pirms lietojat ier ci vai veicat jebk dus apkopes darbus, JUMS J IZLASA un J IEL GO š  
rokasgr mata.

BR DIN JUMS

Pirms veicat pirm s darb bas vai vizu lu p rbaudi, p rliecinieties, vai pl ksne ir atvienota no
str vas avota.

BR DIN JUMS

Pirms PIT kompetentam speci listam ir j veic form la vizu l  p rbaude, lai,
iev rojot pareizu proced ru, p rbaud tu apr kojuma elektrisko droš bu. PIT
vadl nijas un attiec g s de  n cijas, l dzu, skatiet valsts t mek a vietn :
http://www.hse.gov.uk/electricity/faq-portable-appliance-testing.htm.

1.  Novietojiet pl ksnes kompaktoru PCEL 400E test šanas ier c /ietvar
 (da as nr. 968/01200) t , lai pl ksnes priekšpuse ir v rsta pret
 pretvibr cijas stiprin jumiem (1. poz cija), balstoties uz apdares materi la,
 k  ar  rokturim ir j b t atg ztam atpaka  (att ls C). Test šanas ier cei
 j atrodas uz l dzenas virsmas, saus  vid , kur ar zemi saskaras tikai
 gumijas palikt i, lai nodrošin tu atbilstošu vibr ciju sl p šanu (PIEZ ME.
 Gumijas palikt i NAV paredz ti, lai produktu izol tu no zemes).
2.  Uzst diet kronšteinu Z (2. poz cija) (da as nr. 968/01205) uz sl dža, to
 b dot, l dz tas stingri tiek no  ks ts viet , atskanot klikš im, k  ar
 nospiežot sl dža za o pogu ON (Iesl gt).
3.  Savienojiet apstiprin tu PAT testeri, kon  gur jot to atbilstoši j su PCEL 400E speci  k cij m (piem ram, spriegums; iek rtas
 izol ci jas klase; pareizas testa veids utt.).
4.  Nodrošiniet, lai pl ksnes kompaktoram PCEL-E un PAT test šanas ietvaram nepieskartos ne cilv ki, ne dz vnieki, ne ar  citi objekti  
 un lai test šanas laik  nepast v tu š ds risks. Veiciet test šanu tikai tad, ja esat p rliecin ts, ka tas ir droši.

NEKAD p ri elektrisko kabeli ar piebl v t ja darb bas laik .BR DIN JUMS

1

2

Att ls C
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Probl ma C lonis Risin jums

Motors neiesl dzas.

Ir nostr d jis drošin t js vai 
aizsargsl dzis.

Nomainiet drošin t ju vai atiestatiet aizsargsl dzi.

Stator  notika ssl gums vai 
zemessl gums. Motors rad s d cošu 
ska u un nostr d s aizsargsl dzis vai 
drošin t js.

Sazinieties ar a entu vai Altrad Belle.

Motors ir p rslogots vai nosprostojies.
P rbaudiet, vai motors nav nosprostojies. Ja nav, 
sazinieties ar a entu vai Altrad Belle.

Iesp jams, kondensatorpalaides motors 
(vai vienf zes motors) nedarbojas.

Sazinieties ar a entu vai Altrad Belle.

Palaides sl dzis nedarbojas. Sazinieties ar a entu vai Altrad Belle.

Motors iesl dzas bet p rst j 
darboties.

Sprieguma kritums.

Ja spriegums ir maz ks nek  10 % no motora 
nomin l  sprieguma, sazinieties ar elektroapg des 
uz mumu vai p rbaudiet, vai k ds cits apr kojums 
neat em jaudu motoram, vai sazinieties ar a entu 
vai Altrad Belle.

Palielin ta slodze.

P rbaudiet, vai slodze nav main jusies. 
P rbaudiet, vai apr kojums nav k uvis cieš ks. Ja 
tiek izmantots ventilators, p rbaudiet, vai gaisa 
pl sma nav main jusies, vai sazinieties ar a entu 
vai Altrad Belle.

Paiet p r k ilgs laiks l dz mo-
tors uz em apgriezienus.

Boj ts kondensatorpalaides motors. Sazinieties ar a entu vai Altrad Belle.

Boj ts stacion rais sl dzis. Sazinieties ar a entu vai Altrad Belle.

Boj ti gult i. Sazinieties ar a entu vai Altrad Belle.

P r k zems spriegums.

P rliecinieties, ka spriegums ir 10 % robež s no 
nomin l  sprieguma, kas nor d ts uz motora. Ja 
t  nav, sazinieties ar elektroapg des uz mumu 
vai p rbaudiet, vai k ds cits apr kojums neat em 
jaudu motoram, vai sazinieties ar a entu vai Altrad 
Belle.

Nep rtraukti nostr d  motora 
p rslodzes sl dzis.

P r k liela slodze.

P rbaudiet, vai motors nav nosprostojies. Ja 
motors ir nomain ts, p rbaudiet, vai t  nomin lais 
spriegums ir t ds pats k  iepriekš jam motoram. 
Ja iepriekš jais motors bija paši izstr d ts, 
standarta motors var nesp t nodrošin t t du 
pašu sniegumu. Atbr vojiet motoru no slodzes un 
p rbaudiet, vai motors darbojas.

P r k augsta apk rt j s vides 
temperat ra.

P rliecinieties, ka motors sa em pietiekoši daudz 
gaisa, lai nodrošin tu pien c gu dzes šanu. 
Vairums motoru ir izstr d ti darbam apk rt j s 
vides temperat r , kas ir zem ka par 40 °C. 
(Piez me: Motors, kas darbojas pareizi, var b t 
karsts, tam pieskaroties.)

Iesp jams, p rslodzes sl dzis ir boj ts. Sazinieties ar a entu vai Altrad Belle.

Tinum  ir noticis ssl gums vai 
zemessl gums.

Sazinieties ar a entu vai Altrad Belle.

Motors rada ska u berz šanai 
vai sl p šanai l dz gu ska u.

Boj ts iekš jais meh nisms. Sazinieties ar a entu vai Altrad Belle.

Bliet t js nevibr .

Piedzi as siksna p r k va ga. Noregul jiet piedzi as siksnas spriegojumu.

Pievada boj jums. Sazinieties ar a entu vai Altrad Belle.

Vibratora boj jums. Sazinieties ar a entu vai Altrad Belle.

Asfalts l p pie pl tnes.
Bitumena virsma lob s
(saš e as).

P r k maz sm rvielu. Izmantojiet deni.

P r k sp c gs bliet jums. No emiet un p rstr d jiet.

Zems kust bas trums (pl tne 
grimst).

P r k dzi š sl nis. No emiet da u materi la.

P r k augsts vai p r k zems mitruma saturs. No emiet materi lu un noregul jiet.

Boj jumu izlabošana LV
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E as/degvielas tips un tilpums

Regul r  apkope
Pirms katras 

izmantošanas reizes
Pirm s etras 

stundas.
Pirmais m nesis 

/ 20 h
3 m neši / 

50 h

Kabe i
P rbaud t 20 Hours

Nomainiet, ja nepieciešams

Piedzi as siksna Spriegojums

E as tips Daudzums
Degvielas 

tips
Tilpums

Aizdedzes
veces tips

Elektrodu
atstarpe (mm)

Vibrators SAE 10w40 0.22 l N/A N/A N/A N/A

Serviss un apkopeLV
Apkope
Altrad Belle PCEL 400E segmenta vienvirziena pl tnes bliet t ji ir izstr d ti t , lai garant tu ilgstošu darb bu. Galvenos apkopes 
un remonta darbus ieteicams veikt pie o  ci l  p rst vja vai Altrad Belle. Izmantojiet tikai ori in l s Altrad Belle rezerves da as, 
nepiem rotu rezerves da u lietošanas rezult t  var tikt anul ta garantija.
Pirms jebk du iek rtas apkopes darbu veikšanas izsl dziet motoru un atvienojiet str vas padevi.
Novietojiet PCEL 400E bliet t ju uz horizont las virsmas, lai degvielas l me a r d t ji tiktu nolas ti prec zi. Izmantojiet tikai ieteicam s 
e as (skat. tabulu n košaj  lappus ).

Iebraukšanas Periods
Vibratora v rpstas e a j maina p c pirmaj m 100 darba stund m, p c tam – ik p c 500 darba stund m. S k ka inform cija par 
vibratora v rpstas e as main šanu atrodama noda  Vibratora vien ba. Siksnas spriegojums j p rbauda ik p c etr m darba stund m.

T r šana
Tas ir elektroier ce. t r šanas laik , elektrisk s sast vda as šo maš nu NEKAD NEDR KST pak auts dens vai š idruma jebk da veida, 
jo tas var izrais t nopietnas traumas vai pat n vi!

Vibratora vien ba
No emiet aizb zni kop  ar bl vsl gu, p rbaudiet, vai e as l menis sasniedz v tnes apakšda u uz e as 
aizb ž a atveres. Papildiniet to, ja nepieciešams, izmantojot piem rotu e u (skat. tabulu).

aizb znis

izol cija

Regul rs 
L menis

Apakš j  da a v tni
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Garanti
J su jaun  Altrad Belle PCEL 400E vienvirziena pl ksnes bliet t ja garantija attiecas tikai uz ori in lo pirc ju un ir sp k  vienu gadu 
(12 m nešus) no ori in l  pirkuma datuma.
Altrad Belle garantija sedz konstrukcijas, materi lu un ražošanas boj jumus.

Altrad Belle garantija nesedz
1.  Boj jumus, kas radušies nepareizas lietošanas vai nomešanas rezult t , vai citus boj jumus, kas radušies, neiev rojot lietošanas  
 instrukcij  sniegtos mont žas, ekspluat cijas vai apkopes nor d jumus. 
2.  Modi  k cijas, papildin jumus vai remontdarbus, ko nav veikuši Altrad Belle darbinieki vai o  ci lie p rst vji.
3.  Izmaksas, kas rodas transport jot un p rvad jot bliet t ju pie Altrad Belle vai o  ci lajiem p rst vjiem un atpaka  garantij    
 paredz t  remonta vai nov rt juma veikšanai.
4.  Materi lu un/vai darba izmaksas, atjaunojot, labojot vai mainot nodilušas deta as.

Garantija nesedz š du bliet t ja da u boj jumus:
• piedzi as siksnas,

Altrad Belle un/vai o  ci lie p rst vji, direktori, darbinieki vai apdrošin t ji nav atbild gi par netiešiem vai citiem boj jumiem, 
zaud jumiem vai izdevumiem, kas radušies saist b  ar nesp ju lietot bliet t ju vai t  rezult t .

Garantijas pras jumi
Ar garantijas pras jumiem l dzam v rsties vispirms pie Altrad Belle pa telefonu, faksu, e-pastu vai rakstiski.

Garantijas pras jumi
Tel: +44 (0)1298 84606  Fax: +44 (0)1298 84722  Email : warranty@belle-group.co.uk

Rakstiski
Altrad Belle Warranty Department,
Sheen, Nr. Buxton
Derbyshire
SK17 0EU, England

LV
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Kaip naudotis šia instrukcijaLT

Operatoriaus gyvybei gresia pavojus.SP JIMAS

sp jimas

SID M KITE visas saugaus renginio valdymo taisykles ir nepamirškite, k  privalote daryti, kad užtikrintum te saug  remont .

(Gerai sid m kite: prieš jungdami rengin , pasitikrinkite, ar žinote, kaip reikia j  išjungti, jei kilt  problem .)

VISUOMET naudokite tinkamas asmenines apsaugos priemones.

JEI TURITE KLAUSIM  d l šio produkto saugaus naudojimo ar remonto, KREIPKIT S  SAVO KONSULTANT  ARBA SUSISIEKITE 

SU „BELLE” GRUPE.

LT

Produktas gali b ti pavojingas. Neteisingai atlikdami veiksmus, galite sugadinti rengin  arba patys 
susižaloti.ATSARGIAI

Turinys

„Belle” grup  pasilieka sau teis  keisti mašinos speci  kacijas be išankstinio sp jimo ar sipareigojim .

LT

Šiame vadove pateikta informacija pad s saugiai valdyti ir priži r ti PCEL 400E plokštin  tankintuv . Ši knyga skirta PCEL 400E 
plokštini  tankintuv  prekybos atstovams bei operatoriams.

Pratarm

Skyriuje „ renginio aprašymas” pateikta informacija apie šio renginio strukt r  bei valdymo prietaisus.

Skyriuje „Aplinkosauga“ pateiktos instrukcijos, kaip pakartotinai panaudoti nebetinkam  naudoti rengin  aplinkai nekenksmingu b du.

Skyriuose „Bendros saugumo priemon s“ ir „Sveikata ir saugumas” aiškinama, kaip saugiai naudotis renginiu ir apsaugoti 

aplinkinius.

Skyriuje „Valdymo instrukcijos” aptariami renginio montavimo ir naudojimo principai.

Skyriuje „Gedim  nustatymas” pateikta nauding  patarim , kaip išspr sti renginio naudojimo metu iškilusias problemas.

Skyriuje „Technin s prieži ros darbai” aptariami bendrieji renginio technin s prieži ros darbai.

Skyriuje „Garantija” aprašytos garantijos taikymo s lygos bei paraišk  pateikimo tvarka.

Su ženklinimu susijusios direktyvos.
Šio vadovo dalis,  kuri  reik t  atkreipti ypating  d mes , pateikta tokia tvarka:

Kaip naudotis šia instrukcija ................................................................................................................................................................... 126

sp jimas ................................................................................................................................................................................................ 126

Mažinos apražymas...............................................................................................................................................................................  127

Aplinkosauga .......................................................................................................................................................................................... 127

Techniniai duomenys .............................................................................................................................................................................  128

sp jamieji lipdukai  ................................................................................................................................................................................ 129

Bendros saugumo priemon s................................................................................................................................................................. 130 

Sveikata ir saugumas ............................................................................................................................................................................. 131

Tankinimo svarba ................................................................................................................................................................................... 131

Tankinimo Speci  kacijos......................................................................................................................................................................... 131

Taikymas................................................................................................................................................................................................. 131

Patikrinimas prieš darb  ......................................................................................................................................................................... 131

Tankintuvo valdymas .............................................................................................................................................................................. 132

Gedim  apžvalga...................................................................................................................................................................................  133

Technin  prieži ra .................................................................................................................................................................................. 134

Garantija ................................................................................................................................................................................................. 135

CE serti  katas ............................................................................................................................................................................................ 4

Prieš prad dami naudoti ar remontuoti ši rengin , D MIAI PERSKAITYKITE ši  naudojimo 
instrukcij .SP JIMAS
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renginio tipas:
vienkryptis plokštinis
tankintuvas

1. elektros variklis

2. Vibratoriaus alyvos pylimo

 angos kaištis.

3. Vibratoriai vienetai

4. jungimo ir išjungimo

 mygtukas

5. Valdymo rankena,

10. Diržo apsauga

11. Rankinio k limo vieta

12. Rankinio k limo vieta

 (statramstis)

9. 3 kištuk  jungtis

10. Kabeliui laikyti skirtas kablys

11. Maitinimo kabelis

NENAUDOKITE mechaninio
keltuvo rankinio k limo vietose
(Nr. 7 ir 8).

Mažinos apražymas LT

Komponentas Medžiaga

Operatoriaus Rankena Plienas

Rankena Plienas

Bazin  Plokšt Plienas

Ekscentriniai Svars iai Plienas

Elektros Variklis Plienas Ir Aliuminis Ir Varis

vairios Dalys   Plienas Ir Aliuminis

Aplinkosauga

Saugus perdirbimas.
Instrukcijos d l aplinkosaugos.
Mašinoje yra verting  medžiag . Nereikaling  rengin  
ir jo priedus nuvežkite  atitinkamas atliek  perdirbimo
tarnybas.

LT

8

1

4

5

10

11 B
C

2

3

A

7

6

9

A

D

E
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* Minimalus lygis En 500 4 dalis

Modelis 110v 50Hz 230v 50Hz

Svoris (kg) 48.5 48.5

Variklio Galia (AG/kW) 0.8 / 0.6 0.75 / 0.55

Variklio RPM 2800 2800

Nominali tampa (v) 110 230

Nominali Srov  (A) 6.4 2.8

Variklio Apsauga IP44 IP44

Energijos Suvartojimas (Kwh) 0.62 0.62

Vibratoriaus J ga (kN) 11 11

Dažnis (Hz) 101 101

Minimalus Transformatorius Dydis (kVA) 3.3 N/A

Maksimalus Jud jimo Greitis (m/min) 18 18

Maksimalus Nuolydžio Kampas (°) 20 20

Tankinimo Galia (kg/m2) 376 354

3 ašies Vibracija* (m/sec2) 4.43 4.43

Naudojimo laikas (Mins) 611 611

Garso Stiprumo Lygis (dB(A)) 99 99

Techniniai duomenysLT

380

37
7

820

1050

875

56
0

364
488



129

A - Prek s ženklo lipdukas

Prek s ženklo lipdukas identi  kuoti mašinos model .

B - Apie apsaug  sp jantis lipdukas (dalies Nr. 19.0.373)

Prašome per-
skaityti valdymo

instrukcijas

Av ti apsaugin  
avalyn

Naudoti aus
apsaugos
priemones

Naudoti aki
apsaugos
priemones

C - Triukšmo lyg  nurodantis lipdukas

Nurodomas garantuojamas renginio skleidžiamo garso stiprumo lygis, išreikštas dB(A). 

D - Dr gnos S lygos Lipdukas

NENAUDOKITE ši  mašin  dr gnomis s lygomis. Elektrin s sudedamosios dalys mašin  NIEKADA b ti veikiami vandeniu arba
skystis bet kokios r šies, nes tai gali sukelti rimt  traum  ar net mirties!

E - transporto priemoni  saugos lipdukas 

NENAUDOKITE dangtelius nuo variklio, o vis dar prijungtas in Tai gali sukelti rimtus sužalojimus ar net mirt . 

F - Ne K limo lipdukas 

NENAUDOKITE variklio apsauga kaip k limo klausimu.

A - Prek s ženklo lipdukas

B - Apie apsaug  sp jantis lipdukas

C - Triukšmo lyg  nurodantis lipdukas

D - Dr gnos S lygos Lipdukas 

E - transporto priemoni  saugos lipdukas 

F - Ne K limo lipdukas 

sp jamieji lipdukai LT

A

B

A

E

C

D
F
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• Šis renginys yra sunkus, tod l nekelkite jo vienas, paprašykite kit  PAGALBOS arba naudokit s atitinkamu k limo prietaisu.
• Užtverkite darbo viet  ir užtikrinkite saug  atstum  iki pašalini  ar ne galiot  asmen .
• Dirbdamas su renginiu, operatorius visuomet turi naudoti asmenines apsaugos priemones (AAP) (žr. skyri  „Sveikata ir   
 saugumas“).
• Prieš jungdami rengin , sitikinkite, ar žinote, kaip saugiai j  išjungti, jei iškilt  pavojus.
• Prieš prietais  transportuodami, perkeldami  kit  viet  ar remontuodami b tinai j  išjunkite ir ištraukite kištuk .
• Prietaisui veikiant, variklis labai smarkiai kaista, tod l prieš j  liesdami, leiskite atv sti. Jokiu b du nepalikite be prieži ros veikian io  
 variklio.
•  Niekuomet nenuimkite ir neperdirbkite joki  apsaugos rengini , nes jie sumontuoti j s  saugumui užtikrinti. Visuomet patikrinkite  
 apsaugini  rengini  b kl  ir saugum ; pasteb j  pažeidim  arba jei ši  rengini  tr ksta, NENAUDOKITE TANKINTUVO tol, kol jie  
 nebus pakeisti ar suremontuoti.
•  Jokiu b du netraukite prietaiso su m  už kabelio, taip pat nem ginkite taip ištraukti kištuko.
•  Nenaudokite RENGINIO, jei jau iat s pavarg , sergate arba esate paveikti alkoholio ar vaist .
•  Pasir pinkite, kad ant žem s esantis kabelis neb t  pažeistas, kad už jo niekas neužkli t  ir kad jis ne strigt  po prietaisu.
•  NENAUDOKITE variklio apsauga kaip k limo klausimu. 
•  NENAUDOKITE srove plauti mašina tai gali sukelti rimt  traum  ar net mirties!.
•  NENAUDOKITE ši  mašin  dr gnomis s lygomis. Elektrin s sudedamosios dalys mašin  NIEKADA b ti veikiami vandeniu arba  
 skystis bet kokios r šies, nes tai gali sukelti rimt  traum  ar net mirties!
•  Belle primygtinai rekomenduoja nuot kio srov s taisu, ant 220/240V elektriku naudojim .

Priešgaisrin s priemon s
Prietaisui užsidegus, išjunkite elektros tiekim . Gaisr  užgesinkite sausais milteliais arba CO2 pripildytu gesintuvu. Jei gaisro užgesinti 
nepavyksta, pasitraukite nuošaliau ir skambinkite gaisrininkams. Kilus bent menkiausiai abejonei d l prietaiso saugumo, pasikonsultuo-
kite su artimiausiu „Altrad Belle“ prekybos atstovu arba tiesiogiai su „Altrad Belle“.

Elektriniai varikliai
Visi netinkamai naudojami mobil s elektriniai prietaisai kelia pavoj . Šis prietaisas veikia tik esant nustatytai tampai. Patikrinkite, ar 
elektros energijos tiekimo linijos tampa sutampa su nurodyta ant variklio. Prieš prietais  jungdami  elektros tinkl , varikl  išjunkite.

220/240v -  visada naudokite tiesiai  220 / 240 V lizd  jungt  liekamosios srov s tais  (RCD) (diferencin  išjungikl ).
 Jei naudojate pailginimo laid , j  junkite tiesiogiai  RCD.
110v - naudojamo mobilaus transformatoriaus minimali galia turi b ti 3,3 kW. J  reikia nuolat tikrinti.

Remiantis tarptautini  standart  reikalavimais, simboliai ant jungimo ir išjungimo mygtuko yra 0 (išjungta) ir I ( jungta).

Tarp transformatoriaus ir maitinimo linijos NENAUDOKITE pailginimo laido. Pasir pinkite, kad kabelio 
tarp 110 V prietaiso ir transformatoriaus ilgis siekt  bent 3 metrus. Kabelis visada turi b t  pritvirtintas 
prie rankenos.

SP JIMAS

Kištukai
„PCEL 400E“ vienakryptis tankintuvas yra skirtas asmeniniam naudojimui arba statybviet je. Gaminys pristatomas su ši  tip  kištukais:

110v varikliui  - 16 amp BS4343 tipo kištukas. 230v varikliui  - 13 amp 3 kištuk  BS1363 tipo jungtis
   arba 3 kištuk  CEE7/7 Euro tipo jungtis.

Kištuko montavimas - SP JIMAS. Š  GAMIN  REIKIA ŽEMINTI
SVARBU: Laidai yra pažym ti pagal š  kod :

ŽALIA / GELTONA = ŽEMINTAS, M LYNA = NEUTRALUS, RUDAS = TEKA SROV

Žalios ir geltonos spalvos laid  reikia prijungti prie E raide pažym to arba žalios ir geltonos spalvos kištuko gnybto.
Rudos spalvos laid  reikia prijungti prie L raide pažym to arba raudonos spalvos kištuko gnybto. M lynos spalvos laid  reikia prijungti 
prie N raide pažym to arba juodos spalvos kištuko gnybto.
Prieš jungdami  elektros tinkl  patikrinkite, ar tinklo tampa sutampa su nurodyta ant variklio.

Pailginimo laidai
Pailginimo laido ilgis negali viršyti 25 metr  (82 p d ). 230 V laido skerspj vis turi b ti 2,5 mm2, o 110 V – 2,5 mm2. Pasir pinkite, 
kad pailginimo laidas b t  nutiestas nuo skys i  apsaugotoje vietoje, vengiant aštri  kamp  ir toki  viet , kuriose ant jo gali užvažiuoti 
transporto priemon s. Neleiskite, kad pailginimo laidas atsidurt  po vienakryp iu tankintuvu. J  vis  išvyniokite, nes priešingu atveju 
laidas gali kaisti ir užsidegti. Patikrinkite, ar pailginimo laido jungtys yra sausos ir saugios.

NVR ( tampos išjungimo)
Prietaisuose esantys varikliai turi NVR ( tampos išjungimo) jungiklius. Šie jungikliai apsaugo prietais  nuo savaiminio sijungimo po to, 
kai nutr kus energijos tiekimui ji v l yra atkuriamas. Prietais  reik s jungti rankiniu b du.

Bendros saugumo priemon sLT
Savo pa i  bei aplinkini  saugumo sumetimais prašome d miai perskaityti ir sid m ti vis  pateikt  informacij  apie saugum . 
Operatorius yra atsakingas už saug  šio renginio valdym , tod l jis turi gerai išmanyti jo naudojimo principus. Jei nesate tikras, kaip 
reik t  tinkamai ir saugiai naudoti plokštin  tankintuv  PCEL 400E, pasikonsultuokite su savo vadovu arba Altrad Belle atstovu.

Netinkamai priži r dami arba naudodami rengin  galite sukelti pavoj . Prieš  eksploatuodami, 
remontuodami rengin  ar atlikdami jo technin s prieži ros darbus, perskaitykite ir gerai sid m kite 
šiame skyriuje pateikt  informacij .

ATSARGIAI
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Patikrinimas prieš darb LT
Patikrinimas prieš darb
Kiekvien kart prieš prad dami darb  arba po kiekvieno keturi  valand  naudojimo, nesvarbu, kas išpuola anks iau, atlikite ia aprašyt  
renginio patikr . Išsam s nurodymai pateikti skyriuje apie technin  prieži r . Aptikus bet kok  gedim , tankintuvo PCEL 400E naudoti 
negalima, kol nebus pašalinta nustatyta problema.

1. Atidžiai patikrinkite, ar „PCEL 400E“ ir kabeliai n ra pažeisti. Prieš prietais  naudodami patikrinkite, ar diržo apsauga yra saugiai  
 pritvirtinta.
2. Patikrinkite arnas, pylimo angos dangtelius, nuleidimo angos kaiš ius ir kitas vietas, ar nematyti nuot kio žymi . Prieš prad dami
 darb , pašalinkite bet kokias nuot kio priežastis.

Sveikata ir saugumas LT
Vibracija
Dalis vibracijos, veikiant renginiui, persiduoda nuo rankenos  operatoriaus rankas. Vibracijos lygis ir naudojimo laikas 
(rekomenduojamas maksimalus kasdienio naudojimo laikas) nurodytas speci  kacij  ir technini  duomen  lentel je. NEVIRŠYKITE 
nustatyto maksimalaus naudojimo laiko.

AAP (asmenin s apsaugos priemon s)
Naudojantis renginiu, b tina d v ti tinkamas AAP, t. y. apsauginius akinius, pirštines, ausines, kaukes nuo dulki  ir avalyn  su plienine 
piršt  apsauga (su neslystan iais padais didesniam saugumui užtikrinti). D v kite darbo pob d  atitinkan ius r bus.  Visuomet tinkamai 
apsaugokite od , kad ant jos nepatekt  betono.

Dulk s
Dirbant su tankintuvu, gali susidaryti j s  sveikatai kenksming  dulki .  Visuomet d v kite speciali  kauk  nuo atitinkam  dulki .

Tankinimo Svarba LT
Pažeistas gruntas arba nauja perdanga ir asfalto danga yra por ti arba juose yra oro ertmi , kuri  nesutankinus, ateityje gali kilti 
problem .

1.  Mašinos, jud damos per nesutankint  dang , j  spaudžia. Tai s lygoja dangos nus dim , nes spaudžiama medžiaga užpildo  
 ertmes.
2.  Panašiai atsitinka ir tuomet, kai nesutankintas paviršius yra veikiamas statin s apkrovos. Apkrova (pvz., pastatas) gali dubti.
3.  Medžiagos su ertm mis yra labiau pažeidžiamos vandens prot kio, o tai sukelia erozij .

Be to, d l patekusio vandens danga gali esant šaltam orui išsipl sti, o šiltuoju periodu – susitraukti. Dangos susitraukimas ir 
išsipl timas yra pagrindin s priežastys, d l kuri  atsiranda pastat  pamat  defektai. Tai reikalauja papildomo pamat  tvirtinimo.
Tankinimas ne tik padidina med iagos tankum , bet ir sutvirtina j , tod l ji gali išlaikyti didesn  apkrov . Sumažindami oro ertmes, 
sumažinate ir nus dimo rizik  bei apsaugote dang  nuo pratekan io vandens poveikio – susitraukimo ir išsipl timo

Tankinimo speci  kacijos
Anks iau buvo taikomi vair s metodai konkre ios dangos tankinimo speci  kacijoms nustatyti. Buvo atsižvelgiama  tokius veiksnius 
kaip medžiagos savyb s, sluoksnio storis, sl gis, vibracija bei judesi  skai ius. Geriau išsiaiškinus tankinimo darb  speci  k , pateiktos 
naujos tankinimo speci  kacijos.
Šiuolaikin s speci  kacijos yra Jungtin s Karalyst s NRSWA (naujo keli  ir gatvi  tvarkymo darb  statymo) dalis. Civiliniai inžinieriai 
dabar šias speci  kacijas taiko siekdami užtikrinti geresnius tankinimo rezultatus visose darbo vietose.

LT

Taikymas
Taikymo sritys/medžiagos skirstomos  tris kategorijas:
1.  Sukibusios medžiagos (ma iau nei 20% granuliuotumo), pvz., molis, dumblas ir kietas gruntas.
2.  Granuliuotos medžagos (daugiau nei 20% granuliuotumo), pvz., tvirtas granuliuotas paviršius, sm lis ir purus gruntas.
3.  Bitumin s medžiagos, pvz., asfaltas (gudronuota skaldos danga), šaltas asfaltbetonis (bitumin s emulsijos produktai).

LT
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•  Atgabenkite tankintuv   reikiam  darbo viet .
 NENAUDOKITE mechaninio keltuvo ir kelti rankomis skirt  viet  (žr. skyri  „Prietaiso aprašymas“).
 „PCEL 400E“ transportuoti gali 2 žmon s. Suimkite už kelti rankomis skirt  viet .

•  Transportuodami ar  kit  viet  perkeldami „PCEL 400E“, nelaikykite jungto variklio, net jei atstumas yra labai nedidelis.

•  Atlik  patikr , nurodyt  skyrelyje „Patikrinimas prieš darb “, galite jungti varikl .

•  Išjunkite mašin  ir naudoti valdymo ranken l s pasukimu arba išjunkite PCEL 400E.
 Nustatykite drosel   maksimali  pad t , o PCEL 400E valdykite arba jo krypt  keiskite naudodamiesi valdymo rankena. Vibratorius  
 s lygos ne tik bazin s plokšt s vibravim , bet ir jos jud jim   priek . Atlikdami prast  darb , tankintuvo PCEL 400E nespauskite  
 leiskite jam jud ti savu tempu. renginio jud jimo greitis priklauso nuo tankinamo paviršiaus b kl s. Jei tankinamas paviršius yra
 nuokaln je, ypa  reik t  kontroliuoti tankintuvo PCEL 400E jud jimo krypt .  Jei b tina, naudokite atitinkam  prie PCEL 400E
 važiuokl s žemiausios vietos pritvirtint  lyn , leidžiant  darbuotojui perimti dal  tankintuvo svorio. Dirbdami nuokaln je (jud dami 
 virš  ar žemyn) nestatykite renginio skersai.

•  Tankinkite pavirši  sistemingai, kol pasieksite reikiam  rezultat .
 Jei reikia sutankinti kelet  skirting  dangos sluoksni , tankinkite kiekvien  sluoksn  atskirai.

Variklio išjungimas
1. Nuspauskite RAUDON  mygtuk  (o) sustabdyti mašin  (A pav.).

Variklio užvedimas
1. Kištuk   maitinimo šaltin .
2. Nuspauskite ŽALI  mygtuk  (I) prad ti mašin  (B pav.).

PCEL-E portatyvinio prietaiso bandymo (PAT) stendo vadovas

A pav. B pav.

Tankintuvo valdymasLT

Prieš prad dami naudoti ar remontuoti ši rengin , D MIAI PERSKAITYKITE ši  naudojimo 
instrukcij .SP JIMAS

NIEKADA pereiti per elektros kabelis su operacijos metu presu.SP JIMAS

Make sure that the plate is unplugged from the power source prior to carrying out  rst steps or the visual 
inspection!

WARNING

Prieš atliekant PAT, kompetentingas asmuo privalo atlikti o  ciali  vizualin
apži r  ir pagal atitinkam  proced r  patikrinti, ar renginio elektros sauga
atitinka reikalavimus. PAT rekomendacijas ir apibr žimus rasite apsilank
vyriausyb s svetain je:
http://www.hse.gov.uk/electricity/faq-portable-appliance-testing.htm.

1.  statykite PCEL 400E plokštin  tankintuv   bandymo stend  / rang
 (dalies nr. 968/01200) taip, kad plokšt s priekis b t  nukreiptas 
 antivibracines atramas (1 elementas), stov t  ant kilim lio ir rankena
 b t  pasukta atgal (C pav.). Siekiant tinkamai slopinti vibracij , bandymo
 stendas turi stov ti ant lygi  grind , sausoje aplinkoje taip, kad  grindis
 remt si tik gumin mis kojel mis (PASTABA: gumin s kojel s N RA
 skirtos izoliuoti gamin  nuo grind ).
2.  Užd kite Z formos r mel  (2 elementas) (dalies nr. 968/01205) ant
 jungiklio: stumkite, kol spragtel s ir saugiai sistatys  viet  ir nuspaus
 žali  jungiklio JUNGIMO mygtuk .
3.  Prijunkite patvirtint  PAT tikrintuv , sukon  g ruot  pagal j s  PCEL 400E speci  kacijas (pvz., tampa; prietaiso izoliacijos klas ;  
 tinkamas bandymo tipas ir t. t.).
4.  sitikinkite, kad prie PCEL-E plokštinio tankintuvo ir PAT bandymo stendo nesilie ia žmon s, gyv nai ar kiti objektai ir niekas nepris 
 ilies bandymo metu. Atlikite bandym  tik tada, kai esate sitikin , kad tai daryti saugu.

1

2

C pav.
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Problema Priežastis Sprendimas

Neveikia variklis

Perdeg s saugiklis arba suged s 
išjungiklis.

Saugikl  arba išjungikl  pakeiskite.

Statoriuje vyko trumpasis jungimas. 
Variklis ima skleisti d zgiant  gars  ir 
nebeveikia išjungiklis.

Susisiekite su prekybos atstovu arba „Altrad Belle“.

Variklio perkrova arba užsikirtimas.
Patikrinkite apkrov . Jei apkrova normali, 
susisiekite su prekybos atstovu arba „Altrad Belle“.

Gal jo sugesti kondensatorius (arba 
vienfazis variklis).

Susisiekite su prekybos atstovu arba „Altrad Belle“.

Sugedo paleidimo jungiklis. Susisiekite su prekybos atstovu arba „Altrad Belle“.

Variklis sijungia ir v l
išsijungia.

tampos kritimas.

Jei tampa yra mažesn  nei 10 proc. nominalios 
variklio tampos, susisiekite su elektros energijos 
bendrove arba patikrinkite, ar kuri nors kita ranga 
nesunaudoja visos varikliui reikalingos tampos. 
Taip pat galite susisiekti su pardavimo atstovu arba 
„Altrad Belle“.

Apkrovos padid jimas.

Patikrinkite, ar apkrova nepasikeit . Patikrinkite, 
ar ranga netapo labiau tempta. Jei naudojate 
ventiliatori  patikrinkite, ar oro srautas išliko 
nepakit s arba susisiekite su pardavimo atstovu 
arba „Altrad Belle“.

Variklis pernelyg l tai didina 
greit .

Suged s kondensatorius. Susisiekite su prekybos atstovu arba „Altrad Belle“.

Suged s stacionarusis jungiklis. Susisiekite su prekybos atstovu arba „Altrad Belle“.

Nusid v j  guoliai. Susisiekite su prekybos atstovu arba „Altrad Belle“.

Pernelyg žema tampa.

Patikrinkite, ar tampa siekia 10 proc. nurodytos 
ant variklio duomen  plokštel s. Jei ne, susisiekite 
su elektros energijos bendrove arba patikrinkite, 
ar kuri nors kita ranga nesunaudoja visos varikliui 
reikalingos tampos. Taip pat galite susisiekti su 
„Altrad Belle“.

Nuo perkrovos varikl  sauganti 
apsauga nuolat išsijungia.

Pernelyg didel  apkrova.

Patikrinkite, ar apkrova tinkama. Jei sumontuotas 
naujas variklis patikrinkite, ar jo parametrai 
sutampa su senojo variklio parametrais. Jei 
senasis variklis buvo specialiai pritaikytas šiam 
prietaisui, naujasis variklis nuo jo gali skirtis. 
Leiskite varikliui veikti be apkrovos ir patikrinkite, 
ar jis neišsijungia.

Pernelyg aukšta aplinkos temperat ra.

Patikrinkite, ar variklis yra pakankamai v dinamas. 
Daugelis varikli  yra sukurti veikti esant mažesnei 
nei 40 °C temperat rai. (Pastaba. Tinkamai 
veikiantis variklis gali kaisti tiek, kad jo nebus 
galima priliesti).

Gali b ti sugedusi apsauga. Susisiekite su prekybos atstovu arba „Altrad Belle“.

Trumpasis jungimas apvijoje. Susisiekite su prekybos atstovu arba „Altrad Belle“.

Variklis skleidžia gars  
gergždžiant  triukšm .

Pažeistos vidin s detal s. Susisiekite su prekybos atstovu arba „Altrad Belle“.

renginys nevibruoja.

Atsilaisvin s pavaros diržas. Sureguliuokite diržo tempim .

Pavaros gedimas. Susisiekite su prekybos atstovu arba „Altrad Belle“.

Vibratoriaus gedimas. Susisiekite su prekybos atstovu arba „Altrad Belle“.

Asfaltas limpa prie plokšt s.
Bituminis paviršius tr kin ja 
(skyla).

Nepakankamai sutepama. Naudokite vanden .

Per didelis sutankinimas. Nuimkite ir iš naujo padenkite.

Mažas jud jimo greitis (plokšt  
grimzta).

Per didelis sluoksnio storis. Pašalinkite medžiagos dal

Per didelis arba per mažas dr gm s 
kiekis.

Pašalinkite medžiag  ir sureguliuokite

Gedim  apžvalga LT
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Alyvos/kuro tipas ir kiekis

prastiniai technin s prieži ros darbai
Prieš kiekvien  

naudojim

Per pirm sias

4 valandas
po pirmojo

m nesio / 20 h
po 3 m n. 

/ 50 h

Kabeliai
Tikrinimas 20 Hours

Pakeisti, jei reikia

Pavaros diržas tempimas

Alyvos tipas Kiekis Kuro tipas Talpa
Degimo 

žvak s tipas
Tarpas tarp

elektrod  (mm)

Vibratorius SAE 10w40 0.22 l N/A N/A N/A N/A

Vibratorius
Išimkite vis  kaišt  su tarpikliu, patikrinkite, ar alyvos lygis siekia sriegio apatin  dal  alyvos kaiš io 
angoje. Jei reikia, pilkite atitinkamos alyvos (žr. lentel ).

Kaištis

Tarpiklis

Normalus 
lygis

Sraigto sriegio apatin  dalis

Technin  prieži raLT

Technin  prieži ra
Altrad Belle PCEL 400E serijos tankintuvai sukurti taip, kad sklandžiai veikt  ilgus metus ir nekelt  joki  r pes i . Visus pagrindinius 
technin s prieži ros bei remonto darbus rekomenduojama patik ti patvirtintam Altrad Belle atstovui. Visuomet naudokite originalias 
Altrad Belle dalis antraip negalios garantija.
Prieš atlikdami remonto darbus, varikl  išjunkite ir nutraukite elektros tiekim .
Visuomet pastatykite tankintuv  PCEL 400E ant lygios vietos, kad gal tum te tiksliai nustatyti bet koki  skys i  lyg . Naudokite tik 
rekomenduojamus tepalus (žr. lentel  kitame puslapyje).

Pradinis periodas
Vibratoriaus ašies d ž s alyva keistina po pirm j  100 valand  naudojimo, po to kas 500 darbo valand . Išsamesn  informacija apie 
vibratoriaus ašies d ž s tepalo keitim  pateikta skyriuje „Vibratorius”. Diržo temptumas turi b ti tikrinamas kas 4 darbo valandas.

valymas
Tai elektros prietais . valymo metu, elektros komponentai ši  mašin  NIEKADA b ti veikiami vandeniu ar kitu skys iu bet kokios 
r šies, nes tai gali sukelti rimtus sužalojimus ar net mirt !
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Naujam Altrad Belle PCEL 400E tankintuvui su vienkrypte plokšte suteikiama vieneri  met  (12 m nesi ) garantija, kuri pradeda galioti 
nuo tos dienos, kai klientas sigyja gamin .
Altrad Belle garantija taikoma atsiradus konstrukcijos, medžiag  arba gamybos defektams.

Altrad Belle garantija negalioja tokiais atvejais:
1)  kai renginys sugenda d l netinkamo ar aplaidaus jo naudojimo, j  numetus arba atsiradus panašiems gedimams d l gamintojo  
 pateikt  surinkimo, valdymo ar naudojimo instrukcij  nesilaikymo;
2)  jei pakeitimai, papildymai ar remontas atliekamas ne Altrad Belle atstov  ar j  galiot  asmen ;
3)  esant transportavimo ar gabenimo bet kokiu transportu iki ir iš Altrad Belle arba j  galioto atstovo d l remonto ar patikrinimo ne
 pagal garantin  paraišk  išlaidoms;
4)  medžiagoms ir/ar darbo išlaidoms atnaujinant, taisant ar kei iant gaminio dalis d l nat ralaus nusid v jimo.

Žemiau išvardytiems komponentams garantija netaikoma:
• pavar  diržams;

Belle grup s ir/arba j  galioti atstovai, vadovai, darbuotojai ar draudikai neprisiima atsakomyb s už gedimus, nuostolius ar išlaidas, 
tiesiogiai ar kitaip atsiradusius d l nemok jimo naudotis gaminiu.

Paraiškos d l garantijos
Visos paraiškos d l garantijos pirmiausia turi b ti perduotos Belle grup s atstovams telefonu,  faksu, el. paštu arba paprastu paštu:

Paraiškos d l garantijos:
Tel: +44 (0)1298 84606   Fax: +44 (0)1298 84722  Email : warranty@belle-group.co.uk

Rašykite:
Altrad Belle Warranty Department,
Sheen, Nr. Buxton
Derbyshire
SK17 0EU,
England

Grantija LT
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1-01

 1 968/01000  .......... Baseplate .......................Plaque d’embase ............. Placa de base ..........................Placa de Base ............................................................................1
 2 21.0.292 .............. Anti-Vibration Mount ......Tampon antivibratoire ...... Montura antivibratoria ..............Bloco Anti-vibração  ...................................................................4
 3 8/10003 ............... Nut .................................Ecrou ............................... Tuerca ......................................Porca ............................................. M10 .....................................4
 4 4/1003 ................. Washer ..........................Rondelle .......................... Arandela...................................Anilha ............................................ M10  ....................................4
 5 968/99909 ........... Paving Pad ....................Tampon de Pavage ......... Tampón de Pavimentación ......Bloco de Pavimentação ..............................................................1
 6 943/99907 ........... Clamp Strip ....................Barrette de blocage ......... Barra de  jación .......................Tira de Grampeamento ..............................................................1
 7 00.0.860 .............. Bolt .................................Boulon ............................. Perno .......................................Perno ............................................. M8 x 30 ...............................2 
 8 4/8006 ................. Washer ..........................Rondelle .......................... Arandela...................................Anilha ............................................ M8  ......................................2 
 9 8/8008 ................. Nut .................................Ecrou ............................... Tuerca ......................................Porca ............................................. M8 .......................................2

Baseplate Assembly, Plaque d’embase,
Cto. Placa de Base, Conj. Place de Base
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 1 968/01000  .......... Vloerplaat .......................Rüttelplatten .................... Bundplade ................................Piastra di Base ...........................................................................1
 2 21.0.292 .............. Anti-trilbevestiging .........Schwingungsdämpfer ...... Antivibrationsophæng ..............Supporto antivibrazioni   .............................................................4
 3 8/10003 ............... Moer ...............................Mutter .............................. Møtrik .......................................Dado .............................................. M10 .....................................4
 4 4/1003 ................. Afdichtring ......................Scheibe ........................... Spændeskive ...........................Rondella ........................................ M10  ....................................4
 5 968/99909 ........... Paving Pad ....................Tampon de Pavage ......... Tampón de Pavimentación ......Bloco de Pavimentação ..............................................................1
 6 943/99907 ........... Clamp Strip ....................Barrette de blocage ......... Barra de  jación .......................Tira de Grampeamento ..............................................................1
 7 00.0.860 .............. Bouten ...........................Bolzen ............................. Skruebolt ..................................Bullone .......................................... M8 x 30 ...............................2
 8 4/8006 ................. Afdichtring ......................Scheibe ........................... Spændeskive ...........................Rondella ........................................ M8  ......................................2
 9 8/8008 ................. Moer ...............................Mutter .............................. Møtrik .......................................Dado .............................................. M8 .......................................2

1-01

Vloerplaat, Ruttelplatten -Zsb.,
Bundplade, Gruppo Piastra di Base
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2-01

 1 11.0.065 ...........Belt ................................. Courroie ........................................Correa ..............................................Cinta ............................................................................ 1
 2 968/00100 ........Bedplate ......................... Plaque d’assise .............................Bancada ...........................................Placa de Apoio ............................................................ 1
 3 968/99901S ......Belt Guard - Orange ....... Capot de courroie - Orange ..........Protector de la correa - Naranja .......Guarda da Cinta - Laranja .......................................... 1
 3 968/99901B ......Belt Guard - Blue............ Capot de courroie - Bleu ...............Protector de la correa - Azúl  ............Guarda da Cinta - Azul ............................................... 1
 3 968/99901G......Belt Guard - Green ......... Capot de courroie - Vert ................Protector de la correa - Verde ..........Guarda da Cinta - Verde ............................................. 1
 3 968/99901R ......Belt Guard - Red ............ Capot de courroie - Rouge ............Protector de la correa - Roja ............Guarda da Cinta - Vermelho ....................................... 1
 3 968/99901Y ......Belt Guard - Yellow ........ Capot de courroie - Jaune ............Protector de la correa - Amarillo .......Guarda da Cinta - Amarelo ......................................... 1
 3 968/99901W .....Belt Guard - White.......... Capot de courroie - Blanc .............Protector de la correa - Blanco .........Guarda da Cinta - Branco ........................................... 1
 4 968/99908 ........Plate ............................... Plaque ...........................................Placa ................................................Placa ........................................................................... 1
 5 7/8037 ..............Screw ............................. Vis .................................................Tornillo ..............................................Parafuse ...................................................................... 4
 6 968/00700 ........Handle ............................ Guidon ..........................................Manillar .............................................Punho .......................................................................... 1
 7 8/8002 ..............Nut.................................. Ecrou .............................................Tuerca ..............................................Porca ........................................................................... 1
 8 7/6034 ..............Screw ............................. Vis .................................................Tornillo ..............................................Parafuse ...................................................................... 4
 9 7/10025 ............Screw ............................. Vis .................................................Tornillo ..............................................Parafuse ...................................................................... 5
 10 21.0.333 ...........Rubber Stop ................... Butée en caoutchouc ....................Tope de caucho ................................Batente de Borracha ................................................... 1
 11 4/8006 ..............Washer ........................... Rondelle ........................................Arandela ...........................................Anilha ............................................M8 ........................ 9
 12 8/6007 ..............Nut.................................. Ecrou .............................................Tuerca ..............................................Porca .............................................M6 ........................ 4
 13 4/6007 ..............Washer ........................... Rondelle ........................................Arandela ...........................................Anilha ............................................M6 ........................ 4
 14 900/00100 ........R-Clip ............................. Collier en “R” .................................Abrazadera “R” .................................Gancho “R” ................................................................. 2
 15 968/00500 ........Pivot ............................... Pivot ..............................................Pivote ...............................................Pivô ............................................................................. 1
 16 21/0157 ............Anti-Vibration Mount....... Tampon antivibratoire ...................Montura antivibratoria .......................Bloco Anti-vibração ..................................................... 4
 17 4/8003 ..............Washer ........................... Rondelle ........................................Arandela ...........................................Anilha .......................................................................... 4
 18 7/8008 ..............Screw ............................. Vis .................................................Tornillo ..............................................Parafuse ........................................M8 ........................ 4
 19 8/8002 ..............Nut.................................. Ecrou .............................................Tuerca ..............................................Porca .............................................M8 ........................ 4
 20 968/00600 ........Pivot ............................... Pivot ..............................................Pivote ...............................................Pivô ............................................................................. 1
 21 900/10200 ........P-Clip ............................. Collier en “P” .................................Abrazadera “P” .................................Gancho “P” .................................................................. 5
 22 8/8011 ..............Nut.................................. Ecrou .............................................Tuerca ..............................................Porca .............................................M8 ........................ 1

Bedplate Assembly, Ensemble Socle,
Conjunto de Bancada, Conjunto da Placa de Apoio
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 1 11.0.065 ............ Riem ...........................................Riemen ....................................... Remmen ............................. Cinghia ...........................................................................1
 2 968/00100 ......... Grondplaat .................................Sohlplatte  .................................. Fundamentplade ................. Piastra di Base ...............................................................1
 3 968/99901S ....... Riembeschermkap - Oranje .......Riemenabdeckung - Orange ...... Remskærm - Orange .......... Protezione Cinghia - Arancione .....................................1
 3 968/99901B ....... Riembeschermkap - Blauw ........Riemenabdeckung - Blau ........... Remskærm - Blå  ................ Protezione Cinghia - Blu ................................................1
 3 968/99901G....... Riembeschermkap - Groen ........Riemenabdeckung - Grün .......... Remskærm - Grøn  ............. Protezione Cinghia - verde ............................................1
 3 968/99901R ....... Riembeschermkap - Rood .........Riemenabdeckung - Rot ............ Remskærm - Rød  .............. Protezione Cinghia - Rosso ...........................................1
 3 968/99901Y ....... Riembeschermkap - Geel ..........Riemenabdeckung - Gelb .......... Remskærm - Gul ................ Protezione Cinghia - Giallo ............................................1
 3 968/99901W ...... Riembeschermkap - Wit .............Riemenabdeckung - Weiß  ........ Remskærm - Hvid ............... Protezione Cinghia - Blanco ..........................................1
 4 968/99908 ......... Plaat ...........................................Platte .......................................... Plade .................................. Piastra ............................................................................1
 5 7/8037 ............... Schroef  ......................................Schraube .................................... Skrue .................................. Vite .................................................................................4
 6 968/00700 ......... Hendel ........................................Griff ............................................ Håndtag .............................. Impugnatura ...................................................................1
 7 8/8002 ............... Moer ...........................................Mutter ......................................... Møtrik .................................. Dado ..............................................................................1
 8 7/6034 ............... Schroef  ......................................Schraube .................................... Skrue .................................. Vite .................................................................................4
 9 7/10025 ............. Schroef  ......................................Schraube .................................... Skrue .................................. Vite .................................................................................5
 10 21.0.333 ............ Aanslagrubber ............................Gummianschlag ......................... Gummistop ......................... Arresto in gomma ..........................................................1
 11 4/8006 ............... Afdichtring ..................................Scheibe ...................................... Spændeskive ...................... Rondella ...........................................M8 ........................9
 12 8/6007 ............... Moer ...........................................Mutter ......................................... Møtrik .................................. Dado ................................................M6 ........................4
 13 4/6007 ............... Afdichtring ..................................Scheibe ...................................... Spændeskive ...................... Rondella ...........................................M6 ........................4
 14 900/00100 ......... R-klemmen  ................................ ‘R’-Schellen ................................ ’R’-klemmer ........................ Fermagli a “R” ................................................................2
 15 968/00500 ......... Roteren ......................................Achse ......................................... Dreje ................................... Perno .............................................................................1
 16 21/0157 ............. Anti-trilbevestiging ......................Schwingungsdämpfer ................ Antivibrationsophæng ......... Supporto antivibrazioni  .................................................4
 17 4/8003 ............... Afdichtring ..................................Scheibe ...................................... Spændeskive ...................... Rondella .........................................................................4
 18 7/8008 ............... Schroef  ......................................Schraube .................................... Skrue .................................. Vite ...................................................M8 ........................4
 19 8/8002 ............... Moer ...........................................Mutter ......................................... Møtrik .................................. Dado ................................................M8 ........................4
 20 968/00600 ......... Roteren ......................................Achse ......................................... Dreje ................................... Perno .............................................................................1
 21 900/10200 ......... P-klemmen  ................................ ‘P’-Schellen ................................ ’P’-klemmer ......................... Fermagli a “P” ................................................................5
 22 8/8011 ............... Moer ...........................................Mutter ......................................... Møtrik .................................. Dado ................................................M8 ........................1

2-01

Grondplaat, Sohlplatten-Zsb.,
Fundamentplademontage, Gruppo Piastra di Base
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3-01

1-01

 1 7/6034 ..............Screw ............................. Vis .................................................Tornillo ..............................................Parafuse ........................................M6 ........................ 4
 2 8/6007 ..............Nut.................................. Ecrou .............................................Tuerca ..............................................Porca .............................................M6 ........................ 4
 3 4/6007 ..............Washer ........................... Rondelle ........................................Arandela ...........................................Anilha ............................................M6 ........................ 4
 4 7/4022 ..............Screw ............................. Vis .................................................Tornillo ..............................................Parafuse ........................................M4 x 60 ................. 4
 5 968/00900 ........Handle ............................ Guidon ..........................................Manillar .............................................Punho .......................................................................... 5
 6 50/000068 ........Bush ............................... Douille ...........................................Buje ..................................................Bucha .......................................................................... 4
 7 4/8002 ..............Washer ........................... Rondelle ........................................Arandela ...........................................Anilha ............................................M8 ........................ 1
 9 900/10200 ........P-Clip ............................. Collier en “P” .................................Abrazadera “P” .................................Gancho “P” .................................................................. 1
 10 8/4005 ..............Nut.................................. Ecrou .............................................Tuerca ..............................................Porca .............................................M4 ........................ 4
 11 4/4001 ..............Washer ........................... Rondelle ........................................Arandela ...........................................Anilha ............................................M4 ........................ 4

Handle Assembly, Ensemble Poignée,
Conjunto de Manillar, Conjunto do Punho
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3-01

1-01Complete Hendel, Griff-zsb.,
Håndtagsenhed, Gruppo Impugnatura
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 1 7/6034 ..............Schroef  .......................... Schraube .......................................Skrue ................................................Vite .............................................................................. 4
 2 8/6007 ..............Moer ............................... Mutter ............................................Møtrik ...............................................Dado .............................................M6 ........................ 4
 3 4/6007 ..............Afdichtring ...................... Scheibe .........................................Spændeskive ....................................Rondella ........................................M6 ........................ 4
 4 7/4022 ..............Schroef  .......................... Schraube .......................................Skrue ................................................Vite ................................................M4 x 60 ................. 4
 5 968/00900 ........Hendel ............................ Griff ...............................................Håndtag ............................................ Impugnatura ................................................................ 5
 6 50/000068 ........Bus ................................. Buchse ..........................................Bøsning ............................................Boccola ....................................................................... 4
 7 4/8002 ..............Afdichtring ...................... Scheibe .........................................Spændeskive ....................................Rondella ........................................M8 ........................ 1
 9 900/10200 ........P-klemmen  .................... ‘P’-Schellen ...................................’P’-klemmer ......................................Fermagli a “P” ............................................................. 1
 10 8/4005 ..............Moer ............................... Mutter ............................................Møtrik ...............................................Dado .............................................M4 ........................ 4
 11 4/4001 ..............Afdichtring ...................... Scheibe .........................................Spændeskive ....................................Rondella ........................................M4 ........................ 4
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4-01

 1 06.3.014 .................... Key ..............................Clavette .....................................Chaveta .....................................Chaveta ........................................ 8 x 7 x 25 ....................1
  2 151.0.221 .................. Pulley ..........................Poelie ........................................Polea .........................................Polia...................................................................................1
 3 7/8012 ....................... Bolt ..............................Boulon .......................................Perno .........................................Perno ............................................ M8 x 25 .......................1
 4 4/8006 ....................... Washer .......................Rondelle ....................................Arandela ....................................Anilha............................................ M8 ...............................1
 5 4/8003 ....................... Washer .......................Rondelle ....................................Arandela ....................................Anilha............................................ M8 ...............................1
 6 77.0.142 .................... Washer .......................Rondelle ....................................Arandela ....................................Anilha.................................................................................1
 7 07.9.062 .................... Screw ..........................Vis .............................................Tornillo .......................................Parafuse ....................................... M7 x 35 .......................6
 8 MS12 ........................ Bung ...........................Obturateur  ................................Tapón ........................................Tampão ........................................ 1/4”..............................1
 9 15.0.102 .................... Washer .......................Rondelle ....................................Arandela ....................................Anilha.................................................................................1
 10 12.1.057 .................... Bearing .......................Roulement .................................Cojinete .....................................Rolamanto .........................................................................2
 11 943/99904 ................. Gasket ........................Joint ...........................................Junta ..........................................Gaxeta ...............................................................................2
 12 77.0.015 .................... End Cover ...................Carter d’extrémité ......................Tapa de fondo ...........................Tampa de extremidade.................  ....................................1
 13 7/8037 ....................... Screw ..........................Vis .............................................Tornillo .......................................Parafuse ....................................... M8 x 20 .......................4
 14 15.0.196 .................... Oil Seal .......................Joint d’étanchéité à l’huile .........Obturador aceite ........................Vedação de Óleo ...............................................................1
 15 943/99955UK ............ Vibrator Shaft ..............Axe ............................................Eje .............................................Veio ...................................................................................1
 16 151/99999 ................. Housing .......................Carter de boîte de vitesses .......Envoltura de la transmisión .......Estojo da caixa de engrenagens .......................................1
 17 77.0.016 .................... End Cover ...................Carter d’extrémité ......................Tapa de fondo ...........................Tampa de extremidade......................................................1
 18 PCLX-VIB-02SP ....... Vibrator Assembly .......Ensemble vibrateur  ..................Conjunto de vibrador .................Conjunto do Vibrador.........................................................1

Vibrator Unit, Unité de Vibration,
Unidade Vibradora, Unidade do Vibrador
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4-01

Trilelement, Rüttlerteil,
Vibratorenhed, Gruppo Vibratore

 1 06.3.014 .................... Spie .............................Keil ............................................ Feder.....................................Chiave .......................................... 8 x 7 x 25 ........................ 1
  2 151.0.221 .................. Poelie ..........................Riemenscheibe.......................... Remskive ..............................Puleggia ................................................................................ 1
 3 7/8012 ....................... Bouten ........................Bolzen ....................................... Skruebolt ...............................Bullone ......................................... M8 x 25 ........................... 1
 4 4/8006 ....................... Afdichtring ...................Scheibe ..................................... Spændeskive ........................Cuscinetto .................................... M8 ................................... 1
 5 4/8003 ....................... Afdichtring ...................Scheibe ..................................... Spændeskive ........................Cuscinetto .................................... M8 ................................... 1
 6 77.0.142 .................... Afdichtring ...................Scheibe ..................................... Spændeskive ........................Cuscinetto ............................................................................. 1
 7 07.9.062 .................... Schroef  ......................Schraube ................................... Skrue.....................................Vite ............................................... M7 x 35 ........................... 6
 8 MS12 ........................ Plug .............................Verschlusschraube .................... Prop ......................................Candela ........................................ 1/4” ................................. 1
 9 15.0.102 .................... Afdichtring ...................Scheibe ..................................... Spændeskive ........................Cuscinetto ............................................................................. 1
 10 12.1.057 .................... Lager ...........................Lager ......................................... Leje .......................................Rolamanto ............................................................................. 2
 11 943/99904 ................. Tætningsring ...............Flachdichtung ............................ Pakking .................................Gaurnizione ........................................................................... 2
 12 77.0.015 .................... Einddeksel ..................Endschild ................................... Endedæksel ..........................Coperchio Estremità.....................  ........................................ 1
 13 7/8037 ....................... Schroef  ......................Schraube ................................... Skrue.....................................Vite ............................................... M8 x 20 ........................... 4
 14 15.0.196 .................... Olieafdichtring .............Oldichtung ................................. Oliepakning ...........................Paraolio ................................................................................. 1
 15 943/99955UK ............ As ................................Welle ......................................... Aksel .....................................Albero .................................................................................... 1 
 16 151/99999 ................. Versnellingsbakhuis ....Getriebekasten .......................... Gearkassehus ....................... Involucro scatola ingranaggi ................................................. 1
 17 77.0.016 .................... Einddeksel ..................Endschild ................................... Endedæksel ..........................Coperchio Estremità.............................................................. 1
 18 PCLX-VIB-02SP ....... Trilelement ..................Rüttelwerk  ................................ Vibratorenhed  ......................Gruppo vibratore ................................................................... 1
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5-01

 1A 20/0119 .............Motor ............................ Moteur .................................... Motor ........................................ Motor ............................................... 110v UK .......................... 1
 1B 20/0123 .............Motor ............................ Moteur .................................... Motor ........................................ Motor ............................................... 230v UK .......................... 1
 1C 20/0121 .............Motor ............................ Moteur .................................... Motor ........................................ Motor ............................................... 230v EU .......................... 1
 2 21/0370 .............Pulley ............................ Poulie ..................................... Polea ........................................ Polia .......................................................................................... 1
 3 21/0371 .............Bush ............................. Douille .................................... Buje .......................................... Bucha ....................................................................................... 1
 4 968/01100 .........Guard............................ Carène ................................... Defensa .................................... Guarda ...................................................................................... 1
 5 4/6007 ...............Washer ......................... Rondelle ................................. Arandela ................................... Anilha ............................................... M6 ................................... 1
 6 8/6007 ...............Nut ................................ Ecrou ..................................... Tuerca ...................................... Porca ............................................... M8 ................................... 1
 7 7/8037 ...............Screw............................ Vis .......................................... Tornillo ...................................... Parafuso ................................................................................... 8
 8 4/8014 ...............Washer ......................... Rondelle ................................. Arandela ................................... Anilha ............................................... M12 ................................. 4
 9 8/8002 ...............Nut ................................ Ecrou ..................................... Tuerca ...................................... Porca ............................................... M8 ................................... 8
 10 4/8006 ...............Washer ......................... Rondelle ................................. Arandela ................................... Anilha ............................................... M8 ................................... 4
 11 968/99907 .........Motor Deck ................... Plate-Forme De Moteur ......... Cubierta Motor .......................... Plataforma motor ...................................................................... 1
 12 7/6034 ...............Screw............................ Vis .......................................... Tornillo ...................................... Parafuso ................................................................................... 1
 13 71/0289 .............Earth Cable................... Cable - de Terre ..................... Cable - Positivo ........................ Cable - Terra ............................................................................ 1
 14A 71/0288 .............Harness ........................ Faisceau ................................ Ver Partido ................................ Consulatar Arnês ............................. 110v UK .......................... 1
 14B 71/0284 .............Harness ........................ Faisceau ................................ Ver Partido ................................ Consulatar Arnês ............................. 230v UK .......................... 1
 14C 71/0283 .............Harness ........................ Faisceau ................................ Ver Partido ................................ Consulatar Arnês ............................. 230v EU .......................... 1
 15A 71/0291 .............Harness & Switch ......... Faisceau & Commutateur ...... Ver Partido & Interruptor ........... Consulatar Arnês & Interruptor ........ 110v UK .......................... 1
 15B 71/0290 .............Harness & Switch ......... Faisceau & Commutateur ...... Ver Partido & Interruptor ........... Consulatar Arnês & Interruptor ........ 230v UK .......................... 1
 15C 71/0292 .............Harness & Switch ......... Faisceau & Commutateur ...... Ver Partido & Interruptor ........... Consulatar Arnês & Interruptor ........ 230v EU .......................... 1
 16A 21/0398 .............Housing Connector ....... Connecteur de Boîtier ............ Conector de la Vivienda ........... Conector de Habitação .................... 110v ................................ 1
 16B 21/0399 .............Housing Connector ....... Connecteur de Boîtier ............ Conector de la Vivienda ........... Conector de Habitação .................... 230v ................................ 1
 17 7/8039 ...............Screw............................ Vis .......................................... Tornillo ...................................... Parafuso .......................................... M8 x 20 ........................... 1
 18 8/8008 ...............Nut ................................ Ecrou ..................................... Tuerca ...................................... Porca ............................................... M8 ................................... 1
 19 4/8006 ...............Washer ......................... Rondelle ................................. Arandela ................................... Anilha ............................................... M8 ................................... 1
 20 902/14700 .........Capacitors .................... Condensateurs ...................... Condensadores ........................ Condensadores ............................... 110v ................................ 1
 20 70/0137 .............Capacitor ...................... Condensateur ........................ Condensador  ........................... Condensador ................................... 230v ................................ 1

Motor and Drive Kit, Moteur et Kit d’Entraînement,
Motor y Kit Transmision, Motor e Kit de Transmissão
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5-01

 1 20/0119 ........... Motor ............................... Motor ..................................... Motor ........................................ Motore ............................................. 110v UK .......................... 1
 1 20/0123 ........... Motor ............................... Motor ..................................... Motor ........................................ Motore ............................................. 230v UK .......................... 1
 1 20/0121 ........... Motor ............................... Motor ..................................... Motor ........................................ Motore ............................................. 230v EU .......................... 1
 2 21/0370 ........... Poelie .............................. Riemenscheibe ..................... Remskive .................................. Puleggia .................................................................................... 1
 3 21/0371 ........... Bus .................................. Buchse .................................. Bøsning .................................... Boccola ..................................................................................... 1
 4 968/01100 ....... Beschermkap .................. Schutz  .................................. Skærm  ..................................... Protezione ................................................................................ 1
 5 4/6007 ............. Afdichtring ....................... Scheibe ................................. Spændeskive ............................ Cuscinetto ........................................ M6 ................................... 1
 6 8/6007 ............. Moer ................................ Mutter .................................... Møtrik ........................................ Dado ................................................ M8 ................................... 1
 7 7/8037 ............. Schroef  .......................... Schraube ............................... Skrue ........................................ Vite ........................................................................................... 8
 8 4/8014 ............. Afdichtring ....................... Scheibe ................................. Spændeskive ............................ Cuscinetto ........................................ M12 ................................. 4
 9 8/8002 ............. Moer ................................ Mutter .................................... Møtrik ........................................ Dado ................................................ M8 ................................... 8
 10 4/8006 ............. Afdichtring ....................... Scheibe ................................. Spændeskive ............................ Cuscinetto ........................................ M8 ................................... 4
 11 968/99907 ....... Motor Dek ....................... Motordeck ............................. Motor Dæk ................................ Deck Motore ............................................................................. 1
 12 7/6034 ............. Schroef  .......................... Schraube ............................... Skrue ........................................ Vite ........................................................................................... 1
 13 71/0289 ........... Aardkabel ........................ Erdungskabel ........................ Jordkabel .................................. Cavo di Terra ............................................................................ 1
 14A 71/0288 ........... Bedrading ....................... Kabelbaum ............................ ledningsnet ............................... Cablaggio ........................................ 110v UK .......................... 1
 14B 71/0284 ........... Bedrading ....................... Kabelbaum ............................ ledningsnet ............................... Cablaggio ........................................ 230v UK .......................... 1
 14C 71/0283 ........... Bedrading ....................... Kabelbaum ............................ ledningsnet ............................... Cablaggio ........................................ 230v EU .......................... 1
 15A 71/0291 ........... Harness & Schakelaar .... Faisceau & Schalter .............. Ver Partido & Omskifter ............ Consulatar Arnês & Interruttore ....... 110v UK .......................... 1
 15B 71/0290 ........... Harness & Schakelaar .... Faisceau & Schalter .............. Ver Partido & Omskifter ............ Consulatar Arnês & Interruttore ....... 230v UK .......................... 1
 15C 71/0292 ........... Harness & Schakelaar .... Faisceau & Schalter .............. Ver Partido & Omskifter ............ Consulatar Arnês & Interruttore ....... 230v EU .......................... 1
 16A 21/0398 ........... Behuizing Connector ...... Gehäuseverbinder ................ Boliger Stik ............................... Connettore Alloggiamento ............... 110v ................................ 1
 16B 21/0399 ........... Behuizing Connector ...... Gehäuseverbinder ................ Boliger Stik ............................... Connettore Alloggiamento ............... 230v ................................ 1
 17 7/8039 ............. Schroef  .......................... Schraube ............................... Skrue ........................................ Vite .................................................. M8 x 20 ........................... 1
 18 8/8008 ............. Moer ................................ Mutter .................................... Møtrik ........................................ Dado ................................................ M8 ................................... 1
 19 4/8006 ............. Afdichtring ....................... Scheibe ................................. Spændeskive ............................ Cuscinetto ........................................ M8 ................................... 1
 20 902/14700 ....... Condensatoren ............... Kondensatoren ...................... Kondensatorer .......................... Condensatori ................................... 110v ................................ 1
 20 70/0137 ........... Condensator ................... Kondensator .......................... Kondensator ............................. Condensatore .................................. 230v ................................ 1

Motor en Aandrijfset, Motor und Antriebsbausatz,
Motor og Gearkit, Motore e Kit Trasmissione
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6-01

 1 968/01200 .........PAT Test Rig .................. Appareil portable dispositif..... Aparato portátil de prueba ........ Kit de teste de aparelho portátil ................................................ 1
   .................................................................. d’essai .................................... de plataforma .................................................................................................................................
 2 968/99909 .........Paving Pad ..................... Tampon de pavage ................ Tampón de pavimentación ....... Bloco de Pavimentação ............................................................ 1
 3 4/8006 ...............Washer ........................... Rondelle ................................. Arandela ................................... Anilha ............................................... M8 ................................... 2
 4 8/8008 ...............Nut .................................. Ecrou ..................................... Tuerca ...................................... Porca ............................................... M8 ................................... 2
 5 00.0.860 ............Bolt ................................. Boulon .................................... Perno ........................................ Perno ............................................... M8 x 30 ........................... 2
 6 943/99907 .........Clamp Plate .................... Plaque de serrage ................. Placa de  jación ....................... Placa de Fixação ...................................................................... 1
 7 00525-B ............Anti-Vibration Mounting .. Tampon antivibratoire ............ Montura antivibratoria ............... Montagem Anti-Vibração .......................................................... 8
 8 4/1005 ...............Washer ........................... Rondelle ................................. Arandela ................................... Anilha ............................................... M10 ............................... 16
 9 8/10006 .............Nut .................................. Ecrou ..................................... Tuerca ...................................... Porca ............................................... M10 ............................... 12
 10 7/10005 .............Screw .............................. Vis .......................................... Tornillo ...................................... Parafuso .......................................... M10 x 25 ......................... 4
 11 968/01205 .........Bracket ........................... Patte de montage .................. Escuadra .................................. Suporte ..................................................................................... 1

PAT Test Rig, Appareil Portable Dispositif d’Essai,
Aparato Portátil de Prueba de Plataforma, Kit de Teste de Aparelho Portátil
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6-01

 1 968/01200 .........Testen van draagbare .... Tragbares Gerät Prüfstand .... Bærbar apparat testkit .............. Kit di test apparecchio portatile ................................................ 1 
   ..........................apparaten kit ...........................................................................................................................................................................................................................
 2 968/99909 .........Kunststof Onderplaat ...... Blockp  asterrüttler  ................ Belægningsklodsudstyr ............ Pavimentazione a blocchi ......................................................... 1
 3 4/8006 ...............Afdichtring ....................... Scheibe .................................. Spændeskive ............................ Cuscinetto ........................................ M8 ................................... 2
 4 8/8008 ...............Moer ............................... Mutter ..................................... Møtrik ........................................ Dado ................................................ M8 ................................... 2
 5 00.0.860 ............Bouten ............................ Bolzen .................................... Skruebolt .................................. Bullone ............................................. M8 x 30 ........................... 2
 6 943/99907 .........Klemplaat ........................ Klemmplatte ........................... Holdeplade ............................... Piastra di serraggio ................................................................... 1
 7 00525-B ............Anti-trilbevestiging .......... Schwingungsdämpfer ............ Antivibrationsophæng ............... Supporto antivibrazioni ............................................................. 8
 8 4/1005 ...............Afdichtring ....................... Scheibe .................................. Spændeskive ............................ Cuscinetto ........................................ M10 ............................... 16
 9 8/10006 .............Moer ............................... Mutter ..................................... Møtrik ........................................ Dado ................................................ M10 ............................... 12
 10 7/10005 .............Schroef  .......................... Schraube ............................... Skrue ........................................ Vite .................................................. M10 x 25 ......................... 4
 11 968/01205 .........Steun .............................. Halterung ............................... Beslag ....................................... Staffa ........................................................................................ 1

Testen van Draagbare Apparaten Kit, Tragbares Gerät Prüfstand,
Bærbar Apparat Testkit,  Kit di Test Apparecchio Portatile
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7-01

 1 800/00300 ........ Decal  ............................ Autocollant  ............................... Rótulo  ...................................... Decalque ......................................... Belle ................................ 2
 2 800/99510 ........ Decal  ............................ Autocollant  ............................... Rótulo  ...................................... Decalque ......................................... PCEL 400E ..................... 1
 3 19.0.373 ........... Decal  ............................ Autocollant  ............................... Rótulo  ...................................... Decalque ......................................... Safety ............................. 1
 4 800/99916 ........ Decal  ............................ Autocollant  ............................... Rótulo  ...................................... Decalque ......................................... 99 dB(A) ......................... 1
 5 800/99532 ........ Decal  ............................ Autocollant  ............................... Rótulo  ...................................... Decalque ......................................... Wet Conditions ............... 1
 6 800/99531 ........ Decal  ............................ Autocollant  ............................... Rótulo  ...................................... Decalque ......................................... Motor Safety ................... 1
 7 800/99533 ........ Decal  ............................ Autocollant  ............................... Rótulo  ...................................... Decalque ......................................... No Lifting ........................ 1

Decals, Autocollant,
Rótulo, Decalque

6
7 5

4

3

2

1



149

 1 800/00300 ........ Label  ............................ Abziehbild  ................................ Skilt ........................................... Decalcomania .................................. Belle ................................ 2
 2 800/99510 ........ Label  ............................ Abziehbild  ................................ Skilt ........................................... Decalcomania .................................. PCEL 400E ..................... 1
 3 19.0.373 ........... Label  ............................ Abziehbild  ................................ Skilt ........................................... Decalcomania .................................. Safety ............................. 1
 4 800/99916 ........ Label  ............................ Abziehbild  ................................ Skilt ........................................... Decalcomania .................................. 99 dB(A) ......................... 1
 5 800/99532 ........ Label  ............................ Abziehbild  ................................ Skilt ........................................... Decalcomania .................................. Wet Conditions ............... 1
 6 800/99531 ........ Label  ............................ Abziehbild  ................................ Skilt ........................................... Decalcomania .................................. Motor Safety ................... 1
 7 800/99533 ........ Label  ............................ Abziehbild  ................................ Skilt ........................................... Decalcomania .................................. No Lifting ........................ 1
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ALTRAD BELLE
Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB
Tel. +44 (0)1298 84606 - Fax +44 (0)1298 84722 - Email: sales@altrad-belle.com
www.Altrad-Belle.com


